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هذه هى المسرحية الرابعة فى سلسلة شيكسبير العربية التى تصدرها هيئة الكثاب › 
بعد تاجر البندقية ( ۱۹۸۸ ) ويوليوس قيصر ( ۱۹۹١‏ ) وحلم ليلة صیف ( ۱۹۹۲ ) 
وقد كدت بدات هذا النص الشعرى فى العام الماضى ودعوت الله أن يمد فى عمرى حت 
يكتمل وحتى أحقق حلم ترجة الروائع الى عاشت فى وجدانى منذ الصغر كيا أتدارك 
النقص الذى تعانيه مكتبتنا العربية فى هذا الباب بصفة خحاصة » على كثرة ( الترجمات ) 
و ( التللخيصات ) التى تتوافر فى أسواق البلدان العربية والتى لإ يتوفر عليها التتخصصون 
۰ ولم يقيض هما من يلتزم الأمانة ( قدر ما تسمح به المضاهة بين اللغتين ) ولا أقول من 
بتسلح بالعلم الكافى بلخة شيكسبير وفنونه الشعرية ويتيسّر له ما يلزم من الإحاطة بفنون 
اللغة العربية »> أعرق لغات الأرض قاطبة . 
قلت بدأت هذا العمل فى العام الماضی ثم قعد بى مرض عیاءُ » رأیت معه أضواء 
الأبدية » ويعلم الله أننى ما عرفت الاشفاق ولا الوجل بل كثبرآً ما شعرت باطمئنان 
دفین وأنا أرجع البصر إلى ما قدمت يدای من عمل رمت فيه إعلاء شأن العربية » ونقل 
عيون آداب الإنسان إليها » وأرجعت البصر كرتين فما ازددت إلا إيانا بالرسالة الق 
نذرت نفس نما »> وعاهدت الله إن هو من عل بالشفاء أن أعود إلى النص فأستکمله › 
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والحمد لله الذى أسبغ عل هذه النعمة وترفق ہی وآمھلنی ‏ بل ارجعنی إلى الحیاۃ ‏ حتق 
اشکر ولا أکفر . وھا ھی الترجمة الكاملة مذيلة بالحواشى اللازمة ومسبوقة ببذه المقدمة 
الموجزة . 

ولسوف اقتصر فی هذه المقدمة على شيئين : الأول من مشكلات الترجمة التى م 
آتعرض ها فی مقدماتی السابقة » ولا فی کتاى الصغير فن الترجمة ( لونجبان - ۱۹۹۲ ) 
آلا وهو مايسمى بترجة و« النخمة » "٥0×۴‏ _ والثانى هو تصنيف المسرحية من حيث 
کونہا مأساة بامعنی القدیم أو بالمعنی الشیکسبیرى الخاص . وکنت تعرضت لبعض 
مشكلات الترمة فى النص الغنائى » الذى أعددته للتقديم على المسرح عام ۱۹۸٩١‏ 
وطبع فی القاهرة ( دار غریب - ۱۹۸٩‏ ) وهو نص مختصر شأنه شان کل ما یقدم على 
الملسرح من روائع شيڪسبير › وقلت فى بداية تلك المقدمة إن النصس المذكور يثل صورة 
وحسب » وهى بعد صورة ناقصة ولا تمنعم ظهور صور أحرى للمسرحية الى شغلت 
قلوب القراء وجمهور المسرح زهاء أربعة قرون ! کا كنت کتبت مقدمة فى صدر شباى 
عام ٥‏ عندما أقدمت على ترجمة النص نارآ لأول مرة بحاس الشباب ونزقه › 
والصورة النثرية بعد صورة أخرى - إن كانت تقترب فى عدد سطورها من النص الأصلى 
فھی تبتعد عنه فی روحھا وفی معناھا ( الشعری ) الذی لا بکتمل إلا بالنظم › وریا کان 
ذلك يشل المدخحل الصحيح لما أسميته ( بالنخمة ) - تفريقا ما عم اعتدنا الإشارة إليه 
باسم ( النبرة ) فالنبرة قد توحى بالدبر إما معن الضخط على مقاطع اللات أو استخدام 
الممزة محل حرف العلة (نبىء بدلا من نبى ) فى بعض لمجات العرب ( ابراهيم 
أنيس ‏ اللهجات العربية ) . 


آما ( النغمة ) فتعنى باحتصار ( موقف ) الشاعر من الادة الشعرية : هل هو جاد 
أوهازل ؟ وإذا امتدح شخصاً- فهل هو يسخر منه آم يعن ما يقول ؟ وهل يقصد المبالخة 
Oversttenen1‏ حین یبالغ آم يتعمد ( التضخيم ) و ( التفخيم ) لكى يفرع الكلمات 
من معناها ؟ وهل يقصد ( الخافضة ) ( ٥٣٣٤‏ tatءإeلUn‏ ) حین یقتصد فی القول 
أم يفعل ذلك دون وعی بدف بعيد ؟ وكيف نستطيع أن نصدر أحكاما على ( النخمة ) 
حين مزج ( القائل ) بين الأشكال البلاغية الجامدة والأشكال الحديثة ؟ أى أن تحديد 
النغمة _ بدايةً - أمر عسير» فا بالك بترجتها من لغة إلى لخة أخحرى تختلف عنما فى 
تقاليدها الأدبية وف الجمهور الذى يتلقى العمل الأب الذى كتيت به؟ 
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( النغمة ) من الصفات التى يتصف بها النص الأدبى أيا كانت اللغة التى يكتب 
بجا » ومعنى ذلك آنا صفة لا تخلو منہا العربية بل ريما كانت أقوى فى العربية منہا فى كثير 
من اللغات القدية . ولكننا نكاد تفقد الإحساس ما لبعد الشقة ولغياب صوت العربية 
ا لحی عن آذاننا » بین نعرفھا کل یوم فی العامة - وهی مستوی معروف من مستویات 
العربية ( السعيد بدوى _ مستويات اللغة العربية فى مصر ) بل ونعتمد عليها فى إيصال 
معانينا للسامعين . ومن ذا الذی لا یقول لمن أساء إلیه « شکرآ !» بدلا من أن يشتمه أو 
يقول لمن قدم إليه ( معلومات ) معروفة ولا قيمة هما « أفدتنا . . أفادك الله ! » ء وقد 
يصف بعضنا شيا متازآ ( بالعامية المصرية بل والسودانية ) بأنه « أبن كلب ! » وقد 
نلجا إلى المبالغة عندما نقول إن فلاا عاد إلى منزله وهو « أسعد أهل زمانه » ( عبارة أي 
الفرج الأصبهانى المفضلة ) أو عندما نقول إن فلانا ضم أطراف المجد أو السؤدد وما إلى 
ذلك » وقد نلجا ‏ على العكس من ذلك إلى المخافضة عندما نقول إن فلانة سعيدة 
بزواجها من المليونير فلان « فهو لا يشكو الفاقة » أو إن طه حسين لا بخطیء كثیرآً فى 
اللغة العربية وما إلى ذلك فالمعنى فى كل حالة من الحالات السابقة ( عامية كانت أم 
فصحى ) يتوقف على تفسيرنا للنغمة » وهو التفسير الذى محدده الموقف أى تحدده 
معرفتنا بالمشتركين فى الحديث وعلاقاتہم بعضهم بالبعض والمناسبة القى يقولون فيها ما 
يقولون . 

وحسب| أعلم كان صلاح عبد الصبور أول من تطرق إلى دراسة ( النغمة ) فى الشعر 
العربى عندما حاول استشفاف روح السخرية فى قصيدة النخل اليشكرى الذائعة » بل 
وأورد بعض الدلائل عل آنه کان يقوم بحرکات تمثيلية أنناء إلقاثها تساعد على إدراك 
النخمة التى يرمى إليها » وريا كان على حق فى أن علينا أن نعيد قراءة الكثير من الشعر 
الذى وصلنا بحيث نضعه فى سياقه الأصللى وريا اكتشفنا به نغمات غتلفة عن النغيات 
التى درجنا عليها ( انظر قراءة جديدة لشعرنا القديم  )‏ وأظن ظنا أن هذا جانب ما 
حاوله استاذنا الدكتور شكرى عياد حين قدم لنا ( فى اللغة والابداع ) تحليلا لقصيدة 
المتبى «ملومكا ججل عن اللام » فوضع البيت التالى فى سياق جديد : 
عيون رواحلل إن حرت عين 

وکل بغام رازحة بغامى 
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إذ يفسره على أن المتنبى يسخر من نفسه حين يقول إنه حين يضل طريقه يصبح مثل 
البعیر فلا یری إلا ما رى › بل ویصبح صوته مثل صوت ناقته ! وقد کنت قد درجت 
على تفسير البيت طبقا لما جاء فى شرح الديوان ( للرقو قى أو اليازجى ) من أن الرواحل 
تهديه إذا حار وغت عن البيان أننى كنت أحار أنا نفسى فى إدراك هذا المرمى ! فيا وجه 
الفخر فى أن النافة تبصر حين لا يبصر »› أو آن أصوات النوق تحاكى صوته ؟ وقد نېج 
هذا النبج ‏ مع احتلاف فى زاوية المدحل ‏ أحمد عبد المعطى حجازى فى كتابه قصيدة 
لا. 


وربا كان السبب فى قلة الأمثلة على تفاوت النغيات فى أدبنا العربى هو احتفالنا 
التقليدى بالحد ونفورنا من المزل » والواقع أندا نفترض للتراجيديا قيمة إنسانية أعلل 
بكثرر من الكوميديا › > وأحيانا ما تفصح عن ذلك حین نشطب عمل کاتب شطبا یکاد 
یکون كاملا حین نصفه بأنه هازل » ونحن ننصح أبناءنا بألا يعمدوا إلى الهرل « إلا 
بجقدار ما تعطى الطعام من الملح  »‏ كا يقول الشاعر س وكأن يتجهموا كأنغا لابد أن 
يصاحب الحد فى العمل تقطيب وجهاته ! 


أقول إنتا درجثا على ذلك دون مبرر فى الحقيقة سوى تقاليد ( الرواية ) ى اعتاد 
الأدب العربى منذ عصوره الأولى على الرواة » واعتاد الجهود الدينية الق صاحبت 
إنتشار دين الله اللحنيف أيضاً على الرواية ومن تم على السند » وهذا ية يقتضی أن یکون 
الرواة ممن يعرف e O‏ 
أحد الكتب القدية ( المستطرف للابشيهى ) أن أحد الرواة « م يبسم طول حياته ومات 
دون أن یری أحد سنه » ( یقصد اسنانه ) [ ص ۷۲ ] ک) تكثر الاشارات إلى أن فلاا 
كان « كثير الضحك » بمعنى أنه ( مجحب ازل ) ومن ثم فروایاته کن أن تکون غير 
صادقة ! ومن الطبيعى فى هذا الحو الذى يتطلب الحد ( بمعنى التجهم ) حى يتمكن 
الإأنسان من اكتساب مكانته الوقورة فى المجتمم فتقبل شهادته أمام القاضی وبروی عنه 
ام ات العصر وشعر الماضى وأدبه » أقول إن الطبيعى فى هذا الجو الغائم 
الملبد أن تفرض عل الأدب ( نغمة ) واحدة OEE‏ 
قلوب سامعیه ( أو قراثه فی مرحلة لاحقة ) بان یؤکد همم أنه صادق فی کل ما یقول وأنه 
لا ببزل مطلقاً ولا يحب اللهو أو الطرب أو السرور! 
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ویشھد اللہ إننی ل آکن اتصور ان ذلك یکن آن یکون صحیحاً حتی کتب لی ان 
أعاشر آقوآماً من بقاع شتی فى الوطن العرب الشاسع وأری بنفسی كيف يعجز إنسان 
عن الابتسام طول عمره ( أو لعدة أعوام هى الزمن الذى عشناه معا فى الغربة ) ثم أفهم 
ما قصده أبن بطوطه حین زار مصر ف القرن الرابم عشر الميلادى وقال : 
وأهل مصر ذوو طرب وسرور ومو » شاهدت بها مرة فرجة بسبب برء املك 
الناصر من كسر أصاب يده » فزين أهل كل سوق سوقهم » وعلقوا بحوانيتهم 
الحلل والحلى » وثياب الحرير» وبقوا على ذلك أياماً . ( ص ۳۲ دار 
التراٹ س بروت د ۱۹٦۸‏ ) . 


وهو يعجب للعمل الداثب ( « الذى ما يتوقف آبدآ » ) ومع ذلك يلاحظ طيب المعشر 
( « مؤانسة الغريب » ) ورقة الطبع ( « اللطف » ) والميل إلى الضحك والسخرية من كل 
؛ شىء ! لقد دهش الرجل دهشة كبيرة › وکل من یقارن ما قاله ابن بطوطة عن مصر با 
قاله عن البلدان الأحرى التى زارها سيدهش لاحتلاف الطبع إختلافا بينا » وسيزداد 
دهشه حين يدرك أن التراث العرب المشترك ( تراث اللغة والأادب ) م يؤثر فى تفاوت , 
الطباع > وأعتقد أن العكس هو الصحيح فإن الطبع المصرى الميال إلى « الطرب 
والسرور واللهو» حت فی أحلك فترات تارجخنا 6 قد أثر على نغمة الأدب الذى نكثبه 
ونجعلنا نحتفل بالکومیديا احتفالنا بالحياة نفسها ( فالکومیدیا فی أحد تعریفاتہا ( احتفال 
بالحياة  )‏ ويلى سايفر الكوميديا أنظر كتابنا فن الكوميديا ) ولم يولد لدينا التقسيم 
الكلاسيكى الذى صاحب الآداب اليونانية والرومانية من استخدام الشعر مثلا فى 
التراجيديا والنثر فى الكوميديا » أو اقتصار الفصحى على الأولى والعامية على الثانية › 
فامتزح هذا وذاك فى آدابنا الحديثة إذ كتبت التراجيديا بالعامية وبالنثر » وكتبت الكوميديا 
بالفصحى وبالشعر ! 

ولسوف يسهل على قارىء الترجمات الحديثة أن يكتشف النغمات المتفاوته حين يلتزم 
امرجم الأمانة فى ترحمته فلا جفل من استخدام كلمة عامية أو تعببر عامی پساعده على 
نقل النغمة » وحين يدرك أن للغة مستويات متعددة هى التى تساعد الكاتب على 
( الصعود) أو ( المبوط) ی نغاته _ دون أن يكون لذلك علاقة مباشرة بالسلّم 
الاجتماعى للَّغة ! فإذا أدركنا ذلك وضعنا أيدينا على العیب الأساسی الذى شاب ترجات 
شيكسبير حى منتصف هذا القرن » وخحصوصا مشروع الحامعة العربية . فالترجمون 
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To: vm. al-mostafa.Ccom 


بل استشتاء يبستخدمون الفصحى العربة المنشثورة ويلترمون بقوالب العربية القدية 
( الجزلة ) مهما كانت طبيعة النص الذى يتعرضون له » ومهيا كانت مستوى لغة 
التحدث أو ( نغمته ) . ولا يقولنّ أحد إن ذلك لون من ألوان الترحة » المدف منه 
تقديم معنى الألفاظ فحسب » فترجمة الأدب ( ولا أقول الشعر ) لا تتطلب معانی آلفاظ 
مفردة فقط » بل إن معانى الألفاظ المفردة نفسها تتأثر بالنغمة وتتفاوت من موقف إلى 
موقف فى المسرحية . 

ومن الطبيعى أن آقول ذلك کی ابسط منهجى فى الترجمة وأدافع عنه » فترجمة 
مقطوعة شعرية صلبها الوزن وعيادها الإيقاع تتطلب الاقتراب من هذا الوزن وذلك 
الايقاع » وما أكثر ما نردد أقوالا عربية كان يكن أن تخترل إلى النصف أو الريع لولا 
الوزن ! ومن هذا الياب جاء ظلم مترجمى العربية من المستشرقين الذين تنحصر 
معرفتهم بالعربية فى الألفاظ المفردة » فنحن حين نستشهد بقول شاعر « كناطح صخرة » 
إشرة إلى جهد من محاول المحال » فنحن نشيرفى الحقيقة إلى بيت كامل يقف على قدميه 
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کسنسا .م صجخرة یوما ليوهنها 
فلم ضر ها وأوهى فرنسه الوعل 


والنارن کبیر بین من يقول « کناطح صخرة » فقط « ومن یردد البیت کله | وهذا 
من أثر ر النخمة ) القى تكون فى الحالة الأولى حادة قاطعة » وف الثانية مرتخية فاترة » 
بسيب الأطناب فالكلمات إبتداء من ( يوماً ) وحتى آخر البيت لا عمل ها إلا الإبقاء على 
التهاسك العروضى له . وقس على ذلك الكثير من الشعر  .‏ فنحن نقول (من جد 
وجد ) ونقخر بإیجازه ولکن شعرنا حافل با مجرى مجرى الأمثال دون أن يكون هذا 
الاقتضاب : 


ما فى المقام لذى عقل [وذى] أدب 

من راحة [فدع الأوطان] واغترب 
[إفى رأيت] وقوف الاء يفسده 

[إنذ سال طاب وإن لإ بجر لإ يطب] 
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oe‏ اه 


والشمس لو وقفت 1ف الأفضقى ساكثنة ] 
للها الناس [من عجم ومن عرب] 


فکل ما بين أقواس زائد وهو من لوازم الإيقاع العروضى آی العضادات الق تسند 
البيت كى يستقيم وزنه › وإذا قال قائل إن هذا شعر حكم وأمثال وحسب » وقاثله 
( الامام الشافعى ) ليس من الشعراء ( المحترفين ) سقت إليه ماذج من أعظم شعرائنا 
دون جهد كبر بل وما يعرفه طلبة المدارش ‏ من للعلقات مثلاً : 


عداوة ذی الأصحاب والتوحد 
( طرفة ) 

فل] عر فت الدار قلت لربعها 
آل العم صباحا ہا الربع واسلم 


( زهیر) 
بخاة ظالمين وما ظطظلمنغا 
( عمرو ) 


ميد بأية حال عدت ياعيد 
بما مضى ام لأمر فيك مجديد 
ما الأحبة فالبيداء دونېمو 
فليت دونك بيدا دوا بيد 
وحتی شوقى ‏ شاعر العصر الحديث : - فى رثاء مصطفى كامل 
المشرقان عليك يبنتحبان 


قاصيهاا ف مأتم والداى 
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أو نما يجحفظه عشاق أم كلثوم رعن أم كلثوم !) : 
سلوا كشرس الطلا هل لامست 0 
واستخبروا الراح مسث ثناياها 
باتنت على الروض تسقينا بصافية 
ل للسلاف ولا للورد ریاها 
وما ينطبق على الشعر ينطبق على النار » وخصوصاً ما كان يسمى بالثار اإفلى » 
جاوزا لاتصافه بخصائص النظم « مثل السجع ( الذى مجاكى القافية ) وتساوى المقاطع 
( ما أوصى به أبو هلال العسكرى فى كتابه الصتاعتين ) وما إلى ذلك من المحاسن 
الشكلية المستقاة من شعر العرب . وأرجو ألا يتصور أحد ألنى أنتقد مدرسة فنية بعينها 
أو أعيب شكلا من.أشكال التعبير تختص به العربية دون غیرها » فهلہ سات لا تتمیز مہا 
تحدید ( النخمة ) » فإذا كان صحيحا أن الذهن يسثوعب معالى الألفاظ بسرعة ثفوق 
سرعة إلقائها أربع مرات (دافيد كولب وآلحرون ؛ نحو نظرية تطبيقية للتعليم عن 
طريق الخبرة ‏ لندن  ۱۹۷١‏ ) فإن إبطاء الإيقاع عن طريقق تكرار بعض الألفاظ 
أو العبارات فى قوالب نغمية محددة يضاعف من الزمن الذى يستغرقه الذهن فى استيعاب 
المعانى ومجعل للأذن المهمة الكبرى فى عملية التلقى حى ولو كان القارىء يقرا شعر. 
مهموساً ( وهو الاصطلاح الذى أتق به الدكثور محمد مندور ليفرق به بين شعر اأفطابة 
القديم والشعر ( « الوجدانى » الحديث ) . ولذلك فإن ( نغمة ) الشاعر لابد أن تختلف 
نما يلقى على المترجم للشعر عبتا جديد وإن كان قاصرآ'“ على التصدى ( للنغمة ) - 
ماذا عساه فاعل من يبدو أنه پېزل وهو جاد - أو من يېدوانه جاد وهو يېزل ؟ إن رومیو 
ثلا فى هله المسرحية بزل هزلا صريا فى بداية المسرحية وف باطنه المد _ ونغمته احتلف فى 
تحديدها النقاد - وذلك حت يقابل جوليت فيتحول إلى نغمة جادة كل المد لا أثر فيها 
مزل عل الاطلاق ‏ وإن کان شیکسبیر لا یثوقف عن النلاعب بالالفاظ ( کالتوریات 
مثلا) إلى آحر سطر فى المسرحية ! 


(۱) ( بمعنی ( مقصبورآ ) س آنظر ابن خلدون المقدمة ص 44۳ - دار القلم ‏ بيروت ‏ » وأحمد 
مين فجر الاسلام ص ۲۹4 دار الكتاب العرى › پیروت) . 


۲ ولیم شکسبیر ل 


ولأقرب ما أعنى الآن بقصيدة كتبها بالعربية المصرية صلاح جاهرن وصعد بفنونما 

الشعرية إلى مصاف التوحد والتفرد بل وتخطى ‏ دون مبالغة - كل من سبقوه : 

باحب القابر وأموت فى الرب 

هناك زی ی الغنای فى المدوء الجميل 

هناك زى شط البحور فى النسيم العليل 

هناك العجب 

هناك شى تسمع لرجلك دبیب عالى پرضى الغرور 

هناك كله راقد مافيش غبرك انت الل واقف فخور 

وأما الزهور 

هناك بالقاطف على الأرض يا مسورفة يا بتحتضر 

جيب آذوات العطور 

وتصنعها عطر اسمه مثلاً عبير العبر 

تبیعه وتکسب دهب 

وتدهس على العضم وتقول كلام فلسفة 

وقلا کتب 

دہ غیر الثواب اللى تقدر کان تکسبه 

من الفاتحة ع الميتين 

فمنها عبادة ومنها استفادة ومنها أدب 


ذا السبب 
باحب المقابر . . لكين 
بعقل الرزين 


باحب البيوت واللى فيهم زيادة ! 


من البداية نجد النغمة المازلة فى - ( الصدمة ) التى تقدمها لنا الكليات الأول › 
وتؤكدها المفارقة الواضحة فى « أموت فى الترب  »‏ فهى من النكات الذائعة لدى 
الصريين فى باب القافية ( | ) الحانوق حياخد له بالميت عشرين جنيه ! (ب) طب ومن 
غير ميت ؟ ) وهكذا نجد أن هذه اللمسة تحدد لنا ( السلم الموسيقى ) الذى يساعدنا فى 


۳ ولیم شکسبیر 


إدراك النغمة ! فكيف سنقراً « زى حى الغناى » ؟ بمفارقتها المؤلة ! ( حد واخحد منبا 
حاجة ؟ ) وكيف ستقرأً « زى شط البحور » ؟ ( على شط البحور والنسمة حوالينا الحياة 
مبتسمة ! ) ( على شط بحر الموى ! ) ولا شك أن ذلك كله لابد أن يؤدى إلى العجب 
الذى یعنی به صلاح جاهين الدهشة الشعرية اdeدoس‏ مه۴ الى یتسم بہا کل شعر 
عظيم ‏ فهى دهشة اكتشاف » مثلا نجد أن كل قصيدة عمل استکشای ! 
HEURISTIC )‏ ) فحن فجأة نواجه حركة وسكرناً : السبر بخطوات عالية 
(خحفف الوط ما أظن أديم ال 
أرض إا من هله الاجساد) 
ابو العلاء المعرى 
ومفارقة الدبيب ( العالى ) المتناقض فيا يشبه ( الطباق ) الكلاسيكى 
( راقد ) والذی ینتھی ( بواقف ) 1 أی آن تتابح الحركة والسكون هنا مشهد كامل 
القبور الآن فتضيع نظراتنا فى الدهشة ! 
وعلى الفور ينتقل صلاح جاهين إلى الأرض ليشير إلى رموز الال والفتنة والرقة 
وقد أصبحت مغشياً عليها أو هى بسبيلها إلى الفناء » كأفا نحن نطالع تراثا كاملا من 
الشعراء الانجليز فى القرن السابع عشر الذين احتفلوا بالحياة عن طريق تامل الموت » 
السانحة فهى مثل الزهور تورق وتخضئل ثم تذوى ويبتعلها خحضم الفناء ! ر المقاطف ) 
هی آدوات إهالة التراب و ر التراب ) الذی يربطنا بالتربة سیصہح زهورآ لکى يؤدى بنا 
إلى صورة أساسية فى الشعر الانجليزى الحديث أيضا وهى « الخوف الكامن فى حفلة من 
التراب ) FEAR N A HANDFUL OF DOST‏ ) - وھی الصورۃ التی شیر ہا 
ت. س. اليوت إلى أسطورة سيبيل اليونانية الى تمنت أن تعيش طوياد فوعدتبا الآلمة 
بعدد من السنوات يساوى عدد حباب الرمل أو التراب التى تستطيع أن تقبض عليها 
بیدها ! فعاشت دهورآً وأخذت تنکمش حت أصبحت فى حجم الطاثر الصغير فوضعها 
الناس فى قفص وكان التلاميذ يرون عليها فى طريقهم إلى المدرسة وإذا سألوها ماذا 
تریدین يا سیبیل ؟ قالت همم أريد أن أموت ! 
وأرجو آلا يتصور القاریء أننى من اتباع المدرسة التفكيكية 5٤٣0۸-‏ 
"R۳7۸‏ الذین یرون فی النص أکٹثر غا به من معان أو ینادون بتخیر معناه من 
قاریء إل قاریء » بل أنا من دعاة الالتزام بالنص وحسب » وهو هنا ودون ماراة _ 


٤‏ ولیم شکسبیر 


نص ذو نخمة خاصة تتطلب قراءة حاصة ! ( فالمقطف ) » فى العامية المصرية لا ملأ إلا 
تراباً » وحین يلا خیزا ( مثلا ) يصبح فرداً ( فرد عيش / فرد سرس : .. الخ ) 
بترقيتق الراء لا تفخيمها » فإذا تصورنا هذا المقطف الذى يرتبط بالأرض مثل هذا 
الارتباط وقد امتلا بزهور مغخمی عليها أو فی سكرات الوت بمعنى الغياب عن الوعى 
أو الوقوف على مشارف العام الآخر ر( شاا شأن جميع الأحياء الذين لا تقاس أعارهم 
إلا باللحظات العابرة ) وتصورنا ما سيفعله صاحبنا ( المخاطب أو المتحدث ) من تحويل 
هذه الئل العليا للجمال والرقة إلى عطر (طيار) هو حلقة الوصل بين الوجود 
والعدم( فهو رائحة أى روح والعلاقة بين الرؤح والريح والروح والرواح أكثر من 
اشتقاقية ! ) وإذا تصورنا بعد هذا كله أن ( عبير العبر » لن يفلح فى إيصال ( العبرة ) 
بل سيتجمد قى صورة هى آقصسى صور الانشغال بالأرض وكنوزها- صورة 
( الذهب ) . [ وليس من قبيل الصدفة أن بختار الشاعر هذه الصورة ليربط الثراء ( حى 
التائ ) بالمرض ( العليل ) والموت ( الترب ) من خلال الذّهب الذى يتحول - كا 
پعرف کل دارس لتاريخنا المصری ‏ إلى تابوت : « بل إن دود القیر جیا فى توابیت 
الذهب ! » ( تاجر البندقية ‏ لشيكسبير ) ] أقول إذا تصورنا ذلك كله فسوف نعرف أن 
رنة الحجد خادعة وأا تخفى مفارقة تجعل الشاعر أشد سخرية نما قد يتبادر إلى ذهن 
القارىء المتعجل > فهو یسخر فی آن واحد من الأحياء والأموات »> وهو يضفی معان 
جديدة على البيت التالى ( وتدهس على العضم وتقول كلام فلسفة / وتلا كتب ! ) إذ 
يقرغ الفلسفة من معناها أمام الموت » ومجعل الكتب مرد أوراق خاوية » خحصوصاً عند 
تحويل هذا الدرس القاسى إلى فوائد مادية زائفة خادعة تعکس تاماً ( أى تاق بعكس أو 
نقیض ) ما يقوله فى ختام قصيدته ( فمنہا عبادة ومنها استفادة ومثها أدب ! ) فالعبادة 
ليست جرد الحصول على ( الثواب ) ( الأجر) ء والفائدة المادية ‏ كا سبق القول ‏ 
خادعة » والأدب مجرد كلام يطير فى المواء مثل الرائحة ( الوح ) وإن كان فى الحقيقة 
أی فی معناه الحقيقى ذا وجود أبدى مثل الروح نفسها ! 


ولو لم تكن هذه النغهات المتفاوتة ما استطاع الشاعر أن يصل بنا إلى ذروة المرارة فى 
حاولته التمساك بالحياة عند إعلانه ا لحب للأحياء فى بيوتهم أكثر من حبه للمقابر ! ول 
ينس صلاح جاهين أن يذكرنا هنا أنه بجاول ذلك بعقله لا بقلبه › فهو نوع من ا لحب 
الذى يليه منطق الأحياء » إذ نشتم هذا المعنى من تركيبة ( بعقلى الرزين ) التى قد تعنى 


۵ ولیم شکسبیر 


a seo 
وهو پڑکد‎  » متوسلاٌ پعقل لا بقلبی » وقد تعنی « لان لی عقلاً منطقبً غیر عاطفی‎ « 
هله الفارقة سين يقدم ( الببوت ) ( التى هى أحجار ميتة بل ومآلما لدم ) على الأحياء‎ 
! اللين لا نسمع عنهم بل ولا نجد هم ذكرآً فى أى مكان فى تلك القصيدة العجيبة‎ 


إن التنويع الشديد فى ( النخمة ) يكن الشاعر من أن ينتقل بنا من حالة نفسية إلى 
نقيضها » ولا بخفى على دارس الشعر والترجمة مغرى الانتقال من ضمر المتكلم 
( بحب ) إلى ضمرر الخاطب ( تمشى تسمع / مافيش غيرك إنت ) ثم العودة إلى ضمير 
التكلم في الأبيات الأربعة الأخيرة فإلى جانب توالى التقا بين المتكلم والمخاطب نجد 
أن التقابل يتوهج أيضاً پين الياة والموت ۾ حن تختلف ( نغمات ) آفکار الحياة لتكتسى 
مذاق ر الغناء ) > وتختلف نغيات أفكار ( الفناء ) لتصبح الحياة الحقيقية ‏ أى الحیاۃ فیا 
بعد الوب | 


() 


ولا فى على اللبيب أن ( النخمة ) نمثل التحدى الأكر للمترجم ‏ لأنما قد تعتمد 
عل مصطللح اللغة الأصاية الذى تتعذر ترجته إلى أى لغة أخرى » ومادمنا ضربنا الثل 
من صلاح جاهين فلابد من التويه بالترجمة العبقرية التى أخرجتها نباد سال للرباعيات 
(«ار! ماس العصرية للنشر - ۱۹۸۸ ) والتی حققت فيها أكبر قدر عكن من النجاح ف : 
عل ( النغمة ) التى نمثل سر نجاح هذا اللون من الشعرالتى يستخدم لغة الناس » مهل 
كن شيكسبين يفعل » ومثلما فعل كل شاعر أراد الوصول إلى الناس » وسوف آدلل عل 
هذا النجاح أولا قبل التدليل على الصعوبات . اقرا معى هذه الرباعية الجميلة : 


وأول سؤال هو : هل الشاعر جاد فى إعرابه عن حبه للحياة ؟ فإذا كانت الاجابة 
نعم فسوف تكون ( النغمة ) موجهة لتأكيد هذا المفهومالزىيتردد فى جنبات المصطلح 
الدارج ‏ ويتعدّل داحلياً من خلال المبوط بستوى الانسان إلى مستوى الكائنات 
الدنيا » أى الكائنات غير العاقلة حتى يصل إلى ما يلغى إنسانية الإنسان 1 وإذا اتكأنا 
على هذه اللمحة الأخيرة وجدنا معفى آخر كامنا فى باطن هذا المفهوم وهو ليس بيساطة 
حب الحياة بل تأكيد إنسانية الإنسان أى أن الشاعر لا يقول فقط إنه حب الحياة ولكنه لا 
يحب أن يعيش إلا إذا كان إنساا ! 


أما الترججمة فهى : 


I love to live, be it in a jungle deep 
Naked to wake, and naked go to sleep 
To live as beast, bird, man or even ant 
Life is so lovely even as a plant 

P27 


وقبل أن أناقش الصعويات سأشير إشارة عابرة إلى آننى كنت أفضل ( 1۸٥۷ء‏ ) على 
( ٤ا‏ ١ط‏ ) فى السطر الأول إذ إن مصطلح الانجليزية يتطلب جلة مقارنة ... (be it‏ 
٥۴ (‏ ولا تستخدم هذه الصيغة وحدها إلا فى « ! ¡٤‏ ٥ط‏ 0ء » بمعنى « فليكن ! » [ « يالله 
بقی | ) _ « وماله !  »‏ د ماٹی !  »‏ « حنعمل إيه ؟ » . . إلخ ] وكنت أفضل عدم 
الأغراب فى صياغة السطر الثانى الذى يعطف عمس 0ا على ع۷ا ها فيجعل بقية 
العبارة قلقا من الناحية النحوية دوغا داع ولو كان ذلك من متطليات القافية » إلى 
جانب العطف فى الفعل التالى ( السطر الثالث ) _ وكذلك الاهتزاز المنطقى فى السطر 
الأخير الذى نتج من الخضوع للصياغة العربية . أقول إننى لن أتوقف عند هذه اللا 
الشكلية القى ترجع إلى مزاج كل مترجم وتكوينه اللغوى » ولكننى سوف آتوقف طويلا 
عند الكلمة و المفتاح » بالعربية وهی تعبیر « بس آعیش » إذ أغہا هى التى تحدد لنا ما إذا 
كنا شنقبل ( حب الياة") باعتباره معنى مطلقا أو آنا ستغير ( النغمة ) فتجعله معنى 
مقيدآ نادهو ؟ ماذا تعفى ( بس أجيش ) فى لختنا العربية المصرية ؟ إنہا تعنى « آه 
ياليتنى استطيع الخحياة ! » ( أو بالانجليزية المعتادة ٥۷نا u1‏ 1 را« ٤ذ‏ ) وهى من 
الناحية المواقفية ( راادءتاهد«عدإ۴ ) لا تقال إلا فى موقف إنسان عزت عليه الحياة إما 


۷ ولیم شکسبیر 


ا 
للمرض الشديد أو لأنه نم يستطع الحياة الحقة بعد ! [ مسين جه سين جنيه بس 
اسافر ! ] = [ يخفضوا المرتب بس أفضل فى الوظيفة ] = [ يعملوا الى عايزينه ف بس 
أعيش ! ] أى إن هذه الصيغة تعنى أن قاثلها يريد الحياة بأي ثمن ! وهذه هى المبالغة 
التى تجعل « فى هيثة نبات » فى السطر الأخير توحى بأها ذروة مقصودة للمفارقة الكامنة 
فی إحساس الشاعر ! فھل ہو هو حقاً یرید الحیاۃة بای ثمن ‏ حتی ولو کان نہاتا ؟ 
[ والفعل الانجليزى المشهور عاداءعء۷ k٥‏ معناه أن يصبح الإنسان فاقداً لارادته 
وغاياته مثل النبات ! ] فإذا اتفقنا أن هذه هى ( اللغمة ) الصحيحة فسوف نكتشف أن 
تصورنا لحدية الشاعر فى البداية كان وما » وأن الرباعية فى الحقيقة إعلاء لانسانية 
الإنسان وميزه على الكائنات جيعاً مها كانت صفات الحياة التى تشاركه إياها ! 


وسر نجاح ناد سام هو إدراكها هذه ( النغمة ) التى تكاد -حفائها أن تصبح ( نغمة 
undertone ) ( ıa‏ ( وإصرارها على إبقاثها خبيئة ! أى إن المترجم هنا لم يلجا إلى 
التاويل بل ولا إلى التفسير . بل حاول الالتزام بالنغمة الظاهرة حتى يطل الخبىء خحبيغا ! 
رهى تلجأ إلى مصطلح الانجليزية الأصيل لكى توحى ذه النغمة الباطنة حين تيدأ 
البيت الثالث بالعبارة الصارخة ! ايوعط ئج مب1 ٥‏ فهذه هى الهابل إن لم تكن البديل 
للعبارة « المفتاح » 1 بس أعيش ] لأنها توحى من طرف خفى برفض هذه الحياة 
الحيرانية ‏ وكلمة عط كلمة ذات دلالة واضحة تشير إلى النغمة التحتية » فنحن 
نستخدمها فى ذم كل سلوك بشرى جرد الإنسان من إنسانيته » والصفة منبا ااكهءط 
تستخدم فى اللخة الدارجة بمعنى الإنحطاط والدناءة وقد كان يكن أن تستبخدم كلمة 
1اه _ وهى كلمة حايدة فى ظاهرها حسنة الدلالة فى باطتها لأنها مشثقة من ندج 
٠‏ جعنى النفس أو الروح ء وكثررآً ما يوصف الإنسان بأنه احصندة چمنلمنطع وما إلى 
ذلك » بل ونطلقها على حاجاته ( البشرية ) » والصفة منها كأأعأمة اوصنصة معتاها 
الخفة الفطرية ولا أظن أن المترجمة احتارتيا من أجل القافية المبدثية ٥١‏ اةءءانااة ( مع 
bird‏ ( فدلالتپا هی الدافع الأو ن والعامل الحاسم في اختيارها إياها . 


ومعنى ذلك هر أن المترجم یواجه نصا حیا لا مناص من إخجاد إطاره الحی الذى 
جحفظ له آتغامه الظاهرة ( والباطنة إن آمکن ) »> وما يصلدق عل الشعر الغناثى (أی 
الذى يتوسل بالصوت المفرد ) يصدق بدرجة أكبر على الشعر المسرحى الذى تتعدد فيه 


۸ ولیم شکسبیر 


e —————— 


الأصوات . وقبل أن أنتقل إليه ساورد رباعية آخړی لصلإاح جاهین وترجمتها الانجليزية 
لنہاد سال ; سب 

اقلعم غماك ياتور وارفض تلف 

اکسر تروس الساقية واشتم وتف 

قال بس نجطوة كيان ,. وخحطوة كيان .. 

پا اوصلل بہاپة السكة ياالبير يجف! 


Throw off your blindfold, Bull ! Refpse to go | 
Break the cogs of the waterwheel, spit in our eye ! 
The bull said with a sigh : « One more step, or so, 
Hither I reach the end, or the well will diy » ... 
Pp. 43 


إن سر عنقرية هذه الترجة لا يكمن فيجسب فى الالتزام بامعنى الشعرى ( الذى لابد 
له من وزن وقافية ) ولكن أيضاً فى إدراك ( النغمة ) وإخراجها ولو باضافة عبارة ذات 
دلالة ‏ وهى هدا ( طجذه ه 1٤‏ ) فهى العبارة الى تعوضنا عن فقد الدلالة العامية 
لكلمة تور( طور ) بالعربية المصرية › لأن كلمة الط الانجليزية ذات دلالات لا تغطى 
ما تقوله ( طور) وإن كانت تشترك معها في بعض العناصر . وذا فإن هذه الإضافة 
تجسد لنا ( النخمة ) الأساسية في الصورة - فهى آهة امتسلام للمصير ١40١عاءة!‏ 
قبل أن تكون آهة شكوى من الزمان ! وقد نختلف مع الارجمة فى تصويرنا هله 
( النغمة ) أو ف تصورنا ( للنخمة ) الحقيقبة أو المقصودة ‏ ولكن _ من ذا الذى يستطيع 
أن يزعم أن لكل قصيدة أو لكل بيت ( نغمة ) واحدة فقط _ أو نغمة ( حقيقية ) أو 
( مقصودة ) ؟ 


(4) 


ولیکن هذا مدخلئا إلى شيڪسپير! فمن ذا الى يستطيع أن يقطع بان هذه 


( النغمة ) جادة أو هازلة ؟ حقيقية ر زائفة ؟ عرضية أى عارضة أو مقصودة ؟ وهل رنة 


٩‏ ولیم شکسبیر 


ر ھا ت کا ر ۱ ا ہی یل اہ ی س دولر ہے e‏ ر ٣ا‏ ورلو کا س کاش مہا نق کے اید ج سق س کی , چ a‏ 
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ولیت والررة 


١‏ ولیم شک 
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السخرية فى كلام الشخصية ‏ إذا تأكدنا منہا ‏ موجهة إلى الشخصياتٹ الأخرى أم إلى 
القارىء مباشرة ؟ 


ومعنى السؤال الأحر هو : هل يكن لنا ر أى هل من المقيول فنيا ) اقتطاع أبيات 
أو فقرات من المسرحية باعتبارها شعرآ غئاثياً يتحدث فيه الشاعر مباشرة إلى القارىء ؟ 
ولا يظتن أحد أن هذه ( زندقة قة نقدية ) أى خروج عن قواعد النقد الفبى ( المظدسة ) ؛ 
فکل شاعر مسر حی له حظاته التى يتحدث فيها من خلال شخصياته إلى الجمهور › أو 
إلى القارىء » وقد يسمع المشاهد صرته ؤاضحا ويدركه القارىء دون عناه » خحصوصا 
عندما ينتقل من سياق الحدث إلى التعليق على حال الإنسان بصفة عامة أو على أشاء 
بعياہا فى مجتمعه يعرفها هو وججمهوره خير المعرفة . وهذه جميعا من العوامل الى تؤثر فى 
تحديد (النغمة ) ومن ثم فى (الترجمة ) والأسلوب المختار هما 

وقد صادقت هذه الصعوبة لأول مرة عندما عدت إلى نص روميو وجوليت عام 
۲ ر( أى بعد ما يزيد على سبعة وعشرين عاماً ) لأترججه ترجمة شعرية كابلة [ بعد 
الإعداد الغنائی للمسرح عام ۱۹۸٥‏ ] فإِذا ہی أفاجا بان العص الذی کان یکی صور 
الجد من أوله إلى آخحره حافل بالمزل وبالسخربة والنغمات التفاوته ! ولقد رأيت أن التزام 
النظم وحده لن يحل المشكلة » بل ولا حاكاة القوافى والخيل البلاغية ! وتقثل الحل فى 
اللجوء إل تنويع الأسلوب مثلها يفعل شيكسبير من استخبدام التار جين والإظم حينا 
آخحر » والعامية ى بعضص الأحيان ¢ وصولا ا ( النخمات ) ال یری إلييا فالبطل 
هنا روميو- ليس فى الحقيقة مثلا أعلى للحب ( أو للحبيب ) الرومانسى ولكنه غلام 
متهور بحب الحب أى فكرة أو نزعة الاتصال بشخص آخر والتوله به ( کا يقول 
كولريدج ) أكثر من حبه _ الشخص الذى يكن _ بسبب صفاته وشباثله الموضوعية أن 
يشر فى نفسه هذا الحب ! وجوليت فتاة فى الرابعة عشرة سن الزواج ف الأيام 
الخوالى - تركب رأسها وتندفع بطيش المراهقة إلى مخامرة غير محسوبة العواقب فتنتهى 
غباية مفجعة ! والحو الذى تة تقح فيه الأحداث حو جو البحر المتوسط بحرارته ونزقه 
والتهاب عواطلقه | وشيكسبير يسر من البداية عل أن يمزف لتا ( أنغامآ ) مرحة فى حار 
فكه بالثثر يعتمد على التوريات والنكات اللفظية » وخصوصاً ما يمس منها العلاقة بين 
الرجل والمرأة » بحيث تتهياً باسمين بل وضاحكين لظهور ذلك المحب الواله وعندها 
نعرف أن حبيبته اسمها روزالين وأبا قد أقسمت ألا تتزوج وأن تظل عذراء إلى الأبد ! 
وهذا ( الموقف المستحيل )بعل كل ما يقال بشأن ا لحب ورب الغرام كيوبيد -.خحصوصاً 


١‏ ولیم شکسبیر 


بالقیاس إلى غلإم أمرد مغل روفيو وأصدقائه المراهقين د كلاسا ذا ثلاث نصف بجادة 
غلل أحسن ئقدير» والفصل الأول ببمثل لنا هذه اللغهاث القى تثراوح بين المعقول 
واللامعقول  »‏ إذا استعرنا عبارة زكى نجيب مود فالفكاهات البليثة تتطور 
بلا أى معفى إلى صراع لا معلى له هو الآحر بين الأسرتين اللتين توارتا كراهية عبثية 
لا معقولة غا لجعلنا نقبل فى هذا الإطار التناقضس الأول بين النغهات ؛ گیا یصوره فرام ف يدر 
عليه الضياخ ولكنه مهذار » فهو بزل من البداية وسین يلسع سات اد :غلل وجه 
بنفوليو يسأله وليسمح لى القاریء بقل جوهر هذا التراشق ن إلى الحامية المصرية التجسيد 
النمة الصسحيحة « الله ! انت مابشضبحكش ليه ؟ » فيرد بشبوليو ثا « والله يا بن غمى 
آنا عایز أعيط !» - « ليه يا حبيبى ليه بس » « على ظلمك وعذاب فلك ! » فیجیشنا رذ 
رومیو العاسم : 


پس ده ظلم إله الحب !ا رما انت عارفه ! ) 
أرجوك . . آنا عندی کفایق ومش عابزك حمللی زبادة۰! 
هو الٰحب إیه يعن ؟ دحان من الآهات والزفرات !| . 


وهکذا ! فالواضصح أن هذه ( نغهات ) حب يلعب دور المحب الوامق أى أنه يعى 
ما يفعله كل الوعى » وأرجو من القارىء أن يعود إلى النص ف الترجمة الحالية أو فى 
الأصل الانجليزى ليرى كيف يطور روميو هذا المزل إبتداء من السطر ۱۹١‏ رف ١‏ م 
E‏ المحسوب والمحكم حى السطر ۲٠١‏ لا يكن أن يقدم لنا صورة 

شق جاد آو يۈکد الصورة الى رسمها له والداه وأکدذها بنفوليو قبل ظهوره ‏ إلا ف 
SERE‏ الحب العذری 1٥۷٥‏ رااعں‌مء آی الحب الذى لا يكون للمحب 
فيه أدقی آمل فى الفوز بحبيبته . وأعتقد اعتقادآ راسخاً أن التلاعب بالألفاظ هنا 
E‏ ا EP pee‏ 


۲ ولیم شکسبیر 


« ٹا » ولم عض إل ی « مکان آخحر» ز وإن كان من المفارقات أن يصدق ذلك القول 
أيضاً معنى أن الجمهور سوف يدرك بعد قليل أنه يشاهد القناع لا روميو الحقيقى ! ) : 


Tut ! Î have lost myself ; I am not here, 
This is not Romeo 1 he’s some other where ! 
(I.i. 188 - 189) 


وهذا إذن لیس رومیو 1 فذاك مضی لکان بعید ! 


ما الدافع عل روح المزل والدعابة الى تشیعم فى المشاهد الأول من المسرحية فهو 
إبراز التناقض بين غو الشباب الذى ينخمس فيه روميو وأصدقاژه من الأغنياء المدللين ‏ 
ومهم مرکوشیو س وبين رنة الحد التی تغلب على کلامه بعد لقاثه جوليتث ذلك اللقاء 
( القدرى ) العجيب ! فالمشهد الثا يبدأ بداية منثورة إذ يقدم لنا شيكسبير ثنويعاً .على 
ثيمة الحب والزواج من وجهة النظر المقابلة - وفى الأسرة المعادية لأسرة روميو ( أسرة 
کابیولیت والد جولیت ) ! إذ ( یتقدخ ) باریس لیطلب ید جولیث رسمیاً ! وبترکیز کاتب 
المسرح البارع يدفع شيكسيير باللخادم الذى ذهب يدعو الضيوف إلى حفل کابيوليت فى 
طريق روميو » بحيث نرى استمرارآ لرنة الفكاهة الق يولدها شيكسبير عن طريق 
التناقض بين الشعر والتثر- والحد والمزل ! فالخادم الذى يشير إليه المخرج نى قائمة 
الممثلين عل آنه مهرج جاور روميو هکذا : 


روميو : اين سيذهب هؤلاء ؟ 
الخادم : إلى هناك ! 

روميو : إلى أين ؟ إلى حفل عشاء ؟ 
الخادم : إلى منزلنا ! 

رومیو : منزل س ؟ 

الخادم : منزل سیدی ! 

رومیيو : أفادك الله !.. إلخ . 


٤‏ ولیم شکسبیر 


وعندما ينصحه بنفوليو بان يذهب إلى حفل أسرة أعدائه لیری فتاة تنسیه حبه 
لروزالين إذ « لأ يشفى لسع النار سوى نار أحرى » ينطلق روميو ليقدم لنا فى أبيات ستة 
مشاعر ودفقات عاطفية بولغ فيها عمدآ حتى تؤدى إلى المفارقة الدرامية فيا بعد ( أى فى 
الملشهد الخامس وهو ذروة الفصل الأول حين يرى جوليت) : 


إن حل الباطل فى عينى محلل الان الصادق 

فلتتحول عبراتی لجحيم حارق ! 

ولتحرق فيه العينان الكاذبتان الصافيتان الصائبتان 

وهما من أغرقتا_ لكن ما ماتت أيها- بالدمع الدافق ! 
أفتاة أجل من فاتنٹی ؟ قد رأت الشمس جيع الخلق 
ول تر أجل مہا من أول يوم خحلق الناس الالق ! 


When the devout religion of mine eye 

Maintains such falsehood, then turn tears to fires; 
And these who, often drowned, could never die, 
Transparent heretics, be burnt for liars. 

One fairer than my love ! The all-seeing sun 
N’er saw her match since first the world begun. 
I.i. 88- 93 


كيف نتقبل هذه المبالغة الصارخة ؟ إا كا قلت مقصودة لكى تحدث التناقض مع 
مشهد اللقاء الأول مع جوليت ‏ وشيكسبير يعمق من تمهيده لمذا اللقاء بالإصرار عل 
الفكاهة النابعة من التلاعب بالألفاظ وبالبذاءة من فم المربية التى لا تستطيع أن تتكلم 
إلا نارآ » وبالفكاهات الصريحة من مركوشيو الذى يتحول في بعد إلى النثر : 
... إذا كنت مغروساً فى الوحل فسوف ننتشلك منه 
أو ر( ولامؤاحذة ) إذا كنت مغروساً فى الحب 
حت أذنيك ! 
( ف۱س م٤ ٤١‏ ۳( 


Y0‏ ولیم شکسبیر 


If thou art Dun, w’j] draw thee from the mire, 
Or (save your reverence ) love, wherein thou stickest 
up to the ears ! 


أما تغيير ( النغمة ) فقد يعتمد على الانتقال من الفصحى إلى العامية » أو الانتقال 
من التثر إلى الشعر إنتقالاً رفيقاً أى بالزيادة التدرجية للايقاع حتى يصل إلى إيقاع 
النظم 1 ولذلك كان الأمر بختلط أحيانا على ناشرى شيكسبير حين يتصورون الشعر نرا 
لوقوعه فى سياق المزل » كا حدث لمونولوج مركوشيو عن اللكة ماب [ أنظر 
ص۹۲-۹۰] ولقد رأیت فی هذا المزل ما هو أعمق من المزل المعتاد بسبب المفارقات التق 
تکتسی نغمات هزل صارخة وهى ذات دلالة عميقة لا يكن الاستخفاف ما لارتباطها 
بالاطار الاستعارى العام للدراما وهو الذى يسميه شيكسبيرفى تاجر البندقية بوهم ا لحب 
٤۳ھ‏ » ویصوره فی مسرحية معاصرة لروميو وجوليت ( هى حلم ليلة صيف ) باعتباره 
عاطفة هوائية متقلبة بل باعتباره صورة من صور الأحلام التى تنتمى لعالم الخيال [ انظر 
القصل الخامس ‏ المشهد الأول من حلم ليلة صیف ‏ کلام ٹيسیوس ] ولننعم النظر 
الان إلى المونولوج الشهير عن الملكة ماب : إنه يبدأ فى وسط حوار هازل فى المشهد 
الرابع بين روميو ومركوشيو حين يعمد روميو إلى اللعب على الألفاظ فيعترض عليه 
مرکوشیو قاثلا : « افهم قصدی ! فالحکم الصاثب يعتمد على حسن الفهم ! » فيرد 
روميو قاثلا : « مقصدنا حَسّن إن نحن ذهبنا للحفل . . لکن زیارتنا لا توحی بالحكم 
الصائب  »‏ [ لاحظ الايقاع الذى يقترب من النظم] . 


: ولاذا من فضلك ؟ 

: لأننى رأيت حلماً . . البارحة ! 

: وأنا أيضا ! 

: وماذا رأیت ؟ 

: الحالمون غالبا ما يكذبون ! 

: آثتاء النوم فقط . . لکنہم يرون کل حیق ! 

: إذن فقد زارتك بالأمس المليكة و« ماب » ! 
تلك التى تولّد الأطفال عند الجان . . 


مہ یا و ے وص ی پس 


ولیم شکسبیر 


آی آن تفاوت النخمات الذى يعتمد على تفاوت الإيقاع [ حبب ‏ رجز خبب _ 
متقارب ‏ رجز خبب + رجز - رجز + کامل - رجز . .. ] یوحی للقاریء بعدم 
الانتظام آی بعدم وجود نظام آو نظم فی مجریى الفكرة التى ينقلها الحوار » حت إذا وصلنا 
ى غپاية المونولوج ودنا قصداً ابا ذا الهزل ‏ وهو ما أسميته بالأطار الاستعارى 
العام [ وهم الحب وطبيعته المتقلية مثل اهواء] : 


ر : یکفی یکفی یا مرکوشیو . . ذاك كلام فارغ ! 
۾ : هذا صحيح إذ أنا أحكى عن الأحلام 
وهن من بنات کل ذهن عاطل 
أما أبوهن فوهم باطل 
کیانه مثل المواء فی رهافته 
لکنه آشد من رب الرياح فى تقلبه 
ذاك الذى يسعى لأحضان الشال الباردة 
لكنه يلقى الصدور فيستدير مغاضباً نحو الجنوب 
حیٹث الرضا وتساقط الأند!ء ف کل الدروب ! 
ف ١س‏ م £ — (o — qo‏ 


وتتصل الاستعارة هنا كا هو واضح ‏ باتجاه روميو إلى التغيير بعد أن لقى 
الصدود من روزالين الى أصبحت فى هذا الاطار مقابلة ١‏ لأحضان الشمإال الباردة » - 
ومن ثم فنحن نواجه هنا ما یسمی فى الدراما بالا لماح إل المستقبل finger- post‏ آی 
الاشارة التی توجھنا إلى ما سوف محدث › إذ یلتقی رومپو بجوليت - فيتغير ويقع فى 
غرامها - رغم ما سبق آن ذکرنا من آنه مازال علی‌عهده من حب للحب نفسه ! ولذلك 
أيضاً نجد أن الإطار الاستعارى يقلب ( النغمة ) هنا فجاة من المزل إلى الحد ومن 
فوضى النظم إلى انتظام النظم ! فکلام رومیو الذى يبشر به لا سوف بجحدث له فى 
الحفل ‏ وهو هنا فى قمة الجحمع بين الدراما والشعر- من بحر الكامل الصا » وقد 
ختار القارىء أن يكتبه بالصورة العمودية ( معظمه من مجزوء الکامل ) أو یترکه کا هو 
فى الأصل الانجلیزى : 


۷ ولیم شکسبیر 


رومیو : بل نحن بکرنا کشراً یاصحاب ! فالآن أوجس خيفة 
ما تخبثه الطوالع فى غدى 
قدر رهیب بعد هذا الحفل رهن الموعد 
ولسوف يغشى بالمرارة قصتى 
حتی نہاية عمرى المحبوس بین جوانحی 
عمر يضیق بابیه 
فاموت قبل زمانیه 
یامن توجه دفق 
أصلح شراع سفینق 
هيا بنا فخر الرجال ! 


بنفوليو : الطبل يا طبال ! 
۱۱١ =‏ (ف اس م )٤‏ 


فإذا تأملنا تغبر إتجاه ( النخمة ) هنا من المزل إلى الحد مجسداآ فى العلاقة بين النثر 
والشعر وجدنا أن التذبذب الذى كانت تتسم به آجزاء الفصل الأول بمشاهده النمسة 
يبدا فى الاحتفاء فى نحو منتصف المشهد الخامس » وذلك حين يرى روميو لأول مرة تلك 
الفتاة التى قَذّر هما أن تصبح زوجته ‏ جوليت ! واختفاء التذبذب معناه ابتعاد رنة المزل 
عن کلام رومیو تماما وإنقفصاله عن أصحابه ورفاف هوه ¢ إذ يعتبر الفصل الثانى زمیا 
امتداداً للفصل الأول » فالمشهد الخامس من الفصل الأول جمع بين روميو وجولیت 
ويفصل بین رومیو وأصدقائثه > ولذلك نجده عازفاً عن مصاحبتهم فى المشهد الأول من 
الفصل الثانى » تبثا يستمع إلى سخريتهم منه ويصبر حت ينصرفوا ثم يتقدم وحده من 
الجمهور لكى يعلن بنرات حاسمة : رمن لم يذق طعم الجراح . . يسخر من 
الندوب ! ) وهى بداية مشهد الشرفة الشهیر ( ق ۲ م ۴ ) الذى يعتبر النموذج الذى 
وضعه شيكسبير لحب المراهقين الدفاق ! ورا كان مفتاح تغير النخمة ما يقوله القس 
لورنس لروميو فى نہاية المشهد الثالث عندما يقدم له تفسيره ا لخاص ( وربا كان التفسير 


۸ ولیم شکسبیر 


الصحيح ) لبه لروزالين : إنه لم يستطع أن يكسب ودها لأا كانت تس بزيف 
عاطفته : 

کانت تعلم حق العلم 

أن غرامك ينشد أبياتاً يحفظها 

لکن لا يعرف معناها ! 


أى إن القس يدرك أن روميو م يكن يقول ما يعنيه إلى حبيبته الأولى ! ولذلك فإن 
فکاهات رومیو الأولی كانت غير صادقة هی الأخحری › لأنه ‏ کا سبق أن قلت _ کان 
يلعب دور المحب الذى ر( يزعج ) أصدقاءه بآهاته وزفراته ! ولذلك أيضا فإن حب 
جوليت محدث تأثيره المباشر فيه بعد لقائه مع القسيس إذ ججعله يعود. ( لطبيعته ) أى 
جعله يطرح قناع المحب : 


مرکوشیو : عجباً لك ! أليس هذا أفضل من التأوه والأنين من لذع الحب ؟ إنك 
الآن ودود وتعاشر أصدقاءك > وهڏا هو روميو الحقیقی . . على طبيعته 
وبدبته الحاضرة ! أما ذلك الحب المتهالك فيشبه الأبله الكبر الذى 
جرى هنا وهناك قرارآ من الصبية . . ليخفى عصاء المضحكة فى ركن 
بعید ! 


ولقد تسبب سوء فهم كثير من القراء هذا الموقف القائم على المفارقة فى عدم فهم 
طبيعة ( النغات ) الشعرية فيها » ومن نم عدم إصدار الأحكام النقدية الصائبة على 
أدائها التمثيلى ! فعودة روميو بسبب الحب إلى طبيعته الحقة ليست سوى البداية للصراع 
الحقيقى فى المسرحية بين رقة ا لحب القى تجحل روميو يصل إلى النضج عند شيكسبير 
بسرعة خارقة » وبين غشم الكراهية التى تبقى على العداء الذى يسلب أفراد الأسرتين 
صفاتيم الإنسانية ! ونحن لا نصل إلى الصدام الحقيقى بين هذين القطبين من أقطاب 
الأساة إلا بعد أن يربط الحب بين روميو وجوليت بعقد الزواج المقدس » فروميو صادق 
فی (نغمته ) هتا : 


رومیو : إنك إن تضمم أيدينا بالكلمات القدسية 
لن أكترث با ججرؤ أن يفعله الموت ! 


٩‏ ولیم شکسبیر 


ال ا ا ت 
ولا يستطيع رومیو لفرط شعادته أن یعرب عن سعادته فیطلب من جولیت ان تفعل 
ذلك » ولکنہا هى أيضاً لا تستطيع › فکانغا تلق فى المواء ‏ كا يقول القس : 
هذی هی الفتاة أقبلت وما أخحف خطوها 
هیهات آن ينال هذا النطو من أحجار صوان صمود 
للعاشتق الوهان أن يش على خيوط بيت العنكبوت 
تلك التى عهزها نسائم الصيف اللعوب دون أن يقع 
إذ ما أحف زهو حامل الموى ! 


ومع بداية الشجار فى الفصل الثالث بين الأسرتين » أى حون يريد تيبالت أن ينتقم 
من روميو بسبب تطفله على حفل أسرة كابيوليت » يعود النثر وتعود فوضى النظم » كأغا 
آصبحنا غر وانقین من لون ( النخمة ) السائدة » فالمتصارعان يعمدان إلى السخرية »› 
ولا تؤدى السخرية إلا إلى الوت : 


تيبالت : اسمع يامركوشيو! كثرآ ما أراك بصاحبة روميو ! 


مر کوشيو : بمصاحبته ؟ هل جعلت منا منشدين يعزف آحدنا بمصاحبة الأخر ؟ إذا 
کنا منشدين فلن تسمح إلا النشاز ! ها هى قوس الكمان ( يخرج سيفه ) 
هذا ما سيجعلك ترقص بصاحبت ! 


تيبالت : قد أقبل الرجل الذى أبغيه ! 


مر کوشیو : تبغى ؟ إنك لا تستطيع البغى بأحد ! 


إن هذه النكات ذات ( نغمة ) جادة » فنحن نخشى ما وراءها » وحين بحدث ما 
نتوقع ونری مركوشيو وهو يحتضر لا نستطيع أن نضحك على فکاهاته : 


شویت فی هذه الدنيا و ( استویت ) ! 


۰ ولیم شکسبیر 


ولكننا ندرك غاماً ما يعنيه نضج روميو العاطفى حين يسىء هو نفسه فهم ما حدث 
له » فهو يقدم لنا صورة لما حدث من وجهة نظر روميو القديم : 


روميو : أما كان هذا النبيلُ ( قريب الأمير الحميمٌ وخلى الوق ) 
يدافع عن سمعتی حين أرداه جرح عمیق ؟ 
قد سبنی ذلك المتفاحر تیبالت . . صهرى من ساعة وإحدة | 
ولكن حسنك يا حلوتی أصاب الفؤاد بلين الأنوثه 
وفى سيف طبعى الغشمشم ألقى النعرمة ! 
[ يدخل بنفولیو ] 
بنفولیو : مات مرکوشیو الشجاع ! روحه ذات الشهامة 
قد تسامت للسحاب . . وغدت تحتقر الأرض .. 
رذحا قبل الأوان ! 
روميو : القادير التى القت على اليوم ظلالا من سواد 
کف تعفی قابل الأيام ؟ 
صفحة الأحزان لن تطوى سوى بعد زمن ! 
[ يدخل تیبالت ] 
بنفولیو : تيبالت عاد ثاثرآ مغاضباً , 
رومیو : مزهوآ بالنصر ومرکوشيو مقتول ؟ 
عودى للملا الأعلى يا آيات الرحمة 
ولأتبع صوت الغضب القادم من اعا النار بعین ملتهبة . 
( ف ۲= م | i ۱۰١‏ 


ولابد أن أكتفى بهذا النموذج الأخير » وأرجو أن يغفر لى القارىء طوله ( ٠١‏ بيتا ) 
لأنه على تنوع إيقاعاته ( متقارب ‏ رمل س رجز خبب ) يجسد نغمة الجد التى تسود 
المسرحية إبتداء من هذه اللحظة وتطغى على كل ما عداها حى الناية ‏ حى حين 
يتعمد شيكسبير اللجوء إلى الفكاهة التى يتطلبها جهوره . وكذلك يسود النظم حت 
نتصل إلى الفصل الخامس فیختفی النثر غاا وتختفی معه المربية بفكاهاميا الفظة ‏ 
وينطق الجحميع بالشعر . 


۹ ولیم شکسبیر 


وقد علتى أحد النقاد على المشهد الذى يبكى فيه أهل المنرل وفاة جوليت ( حين 
يظنونها قد توفيت وهى فى إغماءة عميقة ) [ ف ٤‏ م ١‏ ] فقال إنه يعتبر أقرب إلى 
السخرية منه إلى التعبير الجاد عن الحزن » وقال ناقد آخحر إن ذلك متعمد › لأن 
شيكسبر يعتمد على معرفة الجمهور بأن جوليت نائمة وحسب » ولذلك فال مهور پأمل 
فی أن تصحو وآن تلتقى بزوجها حسب) دبر القسيس ولا أريد أن أشق على القارىء 
غير التخصص بذكر حيل الصياغة التى تجعل هذا التفسير مكنا ولكنني سأذكر 
فحسب حيلة الانتقال من النثر إلى الشعر عند دحول القس لورنس والموسيقيين ثم 
العودة إلى النثر عندما مخرج الحميع ولا يبقى إلا الموسيقيون على المسرح ! ترى كيف 
تكون نغمة هله الأبيات .التى يقوطما كابيوليت لنا ونحن على علم بأن ابنته مازالت على 
قيد اللياة : ؟ 


کابیولیت : عحتقر محزون مکروه مقتول مستشهد ! 
ڀا زمن الخم لاذا جثت الاأن لتقتل حفلتنا ؟ 
بنتی یابنتی ! لا بل یا روحی .. ميتة أنبِ ! 
واأسقا ماتت بنتی 
وستدفن مح هذه الطفلة أفراحی ! 
( ف ٤‏ م ٥‏ 0۹س )٤‏ 


)°( 


وبهذا العرض السريع لمشكلات ر النخمة ) قى الترجمة ء نكون قد دخلنا بالفعل عالم 
روميو وجوليت بصعوياتبا النقدية التى لا حصر ها ! فإذا كنا نتردد هنا وهناك فى مقصد 
الشاعر وفى ( نغمة ) ما يقوله الأبطال » فا بالك بالحكم على ( نغمة ) المسرحية بصفة 
عامة أى تصنيفها فى إطار المدارس النقدية القى لن تقبل منا التردد أو الألوان الرمادية كا 
يقولون ! والسؤال الأول هو ( طبعاً ) : هل هذه مأساة ؟ إن البطلين يموتان فى النهاية 
( وقبلھے| يوت مركوشيو وتيبالت ‏ وف المشهد الأخحبر ترت والدة روميو أيضاً ا( 
وذلك کله فی عغضرن الأيام المعدودة الى يستغرفها حدث المسرحية ! بل إن شیکسبیر 
بسميها هو نفسه ( مأساة ) وهو يذكر فى البرولوج أن القدر يترصد هذين العاشقين 


۲ ولیم شکسبیر 


(تعبس فما الأفلاك / وتذيقها أسواط هلاك ! ) ولكننا هنا لسنا أمام مأساة عامة 
أو مأساة كلاسيكية حيث يكون هلاك البطل منذرا بالتغيير فى حياة قطاع كبير من البشر- 
فإٍذا کان ملكا أو آميرآً أو حاكما من أى لون فجلال الأساة ينبح من المصير الذى يترصد 
الآلاف أو الملايين الذين ينتمون إلى حزبه آو حزب منافسه أو منافسيه » أى اننا آيا 
كان حكمنا على طبيعة الأساة الكلاسيكية » لابد أن نسلّم بان الجلال سء لمع الذى 
يشيع فى جنباتها يكن إرجاعه إلى عظمة البطل الذى يث قمة من قمم السلطة » ومن 
تم يڪون له وزن لا يتمتع به أُی من رعاياه ‏ ولمذا المفهوم جذوره فی الآداب القدية 
مثل الملاحم والسير الشعبية » فالبطولة وحياة الأمم لا ينفصلان ( أنظر كتاب البطل فى 
الأدب والأساطبر للدكتور شکرى عياد) . 


ولكننا هنا نواجه نباية فريدة إذ إن موت البطلين ييشر بعودة السلام بين الأسرتين 
المتنازعتين بحيث يحل ا لحب محل البخضاء » والتوافق محل الصراع » وتنعم فيرونا بعهد 
جديد تتغلب فيه على تراث الماضى الأسود ! أى أن موت البطلين هنا يكتسب بعداً 
طقسي لأنبما يتحولان ‏ فى آخر المطاف إلى المستوى الرمزى » فيظهران فى صورة 
القرابين التى لابد للمدينة أن تقدمها إلى إله الشر - إله الكراهية والبخضاء حتى يرحل 
عنها فيعود السلام. وا لحب إلى أهلها ! وهذه النظرة إذا سلمنا بصحتها تفسر لنا شتى 
النغهات التى تدف بين جوانح المسرحية ‏ _ عالية أحيانا ومنىخفضة أحياناً أخرى ‏ 
ونعنی بها نغمات القدر الشاعرى ( والدرامى فى الوقت نفسه ) الذى سيقبض إليه روحين 
بريثين فى مقابل السلام ! ولن يعدم القارىء صوت هذا القدر منذ البداية : فروميو 
يظهر فى صورة المحكوم عليه بالملاك » وهو يندفع إندفاعاً غير مفهوم فى الطريق الخطر 
الذى ( كتب عليه ) أن يتعسفه ! ومن منا لا يعجب لذلك اللإحساس الغامض الذى 
ینتاب رومیو قبل ذهابه إلى حفل أسرة کابیولیت ( ف ١‏ م ٤‏ د ٠١١‏ ٤١١)؟‏ 
كيف نفسر شعوره بأنه مندفع إلى الملاك ؟ وكيف نفسر إحساس جوليت بالموت حت 
وهی تنتظر قدوم روميو فى الفصل الثالث ‏ المشهد الان ؟ 


أعطنی رومیو حبیی ! وإذا متنا فخذه 
واصطنع منه نجیات صغارا ! 


۳ ولیم شکسبیر 


والواقع أن النص هنا حتمل قراءات متعددة » فبعض ناشرى شيكسبير يصرون 
على « إذا مت » ( ومنهم إيفانز الذى اعتمدت عليه فى الرجمة ) ومنهم من يقرؤها « إذا 
ماث » »> ومتېم من يفضل القراءة التى اعتمدتبا هنا لإحساسى بأنپا تعکس اللاطار 
الشعرى الخاص الذى تقع أحداث الرواية فى داحله ومن خلاله ! 

وإذا كان مدخانا من خلال ر النغمة ) قد أدى إلى تصورنا الشعرى للمسرحية › 
فإن مدخلنا من خلال الشعر سوف يوضح لنا سر عظمة هذا النص وسر الخلاف عليه › 
فالتلاعب بالألفاظ كا سبق لى أن ذكرت ليس هدفه السخرية أو الفكاهة فحسب › 
ولكنه جزء من نسيج شعراء السوناتا فى أواثل القرن ومتصفه » ممن سيقوا شيكسبير 
ووضعواً الأسس لا أسميته بلحب العذرى » فشكل السوناتا کان حمل معه منذ ايام 
بترارك وحتى الانجليز ( وايات » سارى » واطسون » سیدنی » سبنسر ) خحصائص 
اللغة المخقلة بالبالغات » والصور البارعة الحاذقة » ولتلاعب بالألفاظ » والطباق 
والجناس » والتكرار » مع ( نخمة ) حزن زائثفة تعكس حال المحب العذرى ‏ أى الذى 
من المحال أن ينال حبیبته ! والتناقض الذی يتحدث عنه رومیو قى أول مشهد نراه أى 
المغارقات التى ينسبها إلى طبيعة الحب تجمع بين السخرية والجد : 


فتلك كراهية الأولين . . وأفدح منہا غرامى الأليم 
فياعجبا يا غرام الصراع وكرها به نبضات الغرام 
وياحفة ذات وطء ثقيل ويازهوة ذات وجه عبوس 
وأخلاطك الرثة الشاثهات من الصور الحلوة الرائعات 
رصاص من الريش نار من الزمهرير دخان مثر 
وسقم هو الصحرة الكاملة ! ونوم هو الصحرة الدائمة ! 
(ف ۱س م ۱ ۱٦٦‏ ۱۷۲) 


آی إننا نخطىء إذا تصورنا آن روميو يقول ذلك فقط من باب التفكه » أو أن 
شيكسبيريقدم لنا هذه ( المائدة ) الحافلة بالتناقضات لمجرد ولوعه بالطباق فی اواثل حیاته 
الشعرية » وقد نضل إذا نحن صدقنا مركوشيو الذى يصفه في) بعد بأنه « يعشق 
القصائد التی تسیل من قلم بترارك» رف ۲ م ۳٢١ ۴٤ ٤‏ ) ای أنه مثل کتاب 


0O‏ ولیم شکسبیر 


السوناتا يقول ذلك كله من باب الانصياع للتقاليد الأدبية وحسب › فالواقع أن 
شيكسبير يستخدم هله ( النغمة ) المازلة ليقدم لنا الموضوع الجا الرثيسى فى المسرحية 
وهو الانقلاب من الشر إلى الخير ( موت العاشقين السام ) بعد إنقلاب الخير إلى 
الشر ( الحب س مقتل مركوشيو وتيبالت ) وهو يغير ( النخمة ) عامدآ حين يقدم لنا 
القسيس ‏ رجل الدين المهيب - ليعظنا بحكمته التى لابد أن نفترض جديتها :ٍ 

لا يجيا فوق الأرض خبيث مها بلغ من الشر 

إلا ويفيد الأرض ببعض اير 

وكذاك نرى الطيب إن أجيرناه على ترك الخير 

قد ثار على طبع الخير به فتعثر قى الشر ! 

بل إن فضائلنا تتحول لرذائل إن كان يراد الباطل 

والشر إذا سر لفعال الخير فسوف يؤازره العاقل ! 

( ف ۲ م ۳ ۱۷ ۲۲( 


ولدلك فنحن نقترب فى حلر من طبيعة المسرحية النى يتغير لونها تماما إذا تغيرت 
نهايتها » والواقع أن الكثير من المخرجين يلجاون إلى تغيير النہاية كانما ليقولوا 
للجمهور : كادت تحدث كارثة . . ولکن الله سلم ! 

والواقع أن حصائص المسرجية المأسوية لا تنبع من اللنطأ الذى فيه القسيس أو والد 
جوليت ( بتقديم موعد الزفاف ما جعل جوليت تتناول العقار المخدر قبل الموعد فلا 
یدرکھا رومیو ) [ ٤‏ ۲ — ۲۳ ] ولکنا ترجع إلى أن نظام الكراهية الذى يجحكم عالم 
فبرونا مأاسوی فی جوهره » ومع ذلك فلنحاول فى هله المقدمة استعراض آهم النظطرات 
النقدية للمسرحية . 


)( 
فی عام ۸ صدر أشهر كتاب فى هلا الصدد وهر كتاب ال مأساة عند شيكسبير 
Shakespearian Tragedy‏ من تاليف ه.ب. تشارلتون » وهو كتاب بالغ الأهمية 
لأنه أحدث أصداءُ واسعة وحول دفة النقد إلى التساؤل عن دور القدر فى المسرحية › 
حصوصا بسبب ما يبدو من تعمد الشاعر أن يزاوج بين قوة الإرادة البشرية وقوة الأقدار 


٦‏ ولیم شکسبیر 


المتريصة بالإنسان ء فالكاتب يعزو دور القدر إلى تأثر شيكسبير بقصيدة روميوس 
وجولیت التی كتبها آرثر بروك وظهرت الطبعة الأولی منہا عام ٠١١۲‏ ثم توالت طبعاتها 
ی حياة شيڪسبير » واعتمد بروك فى صياغتها على نسخة فرنسية للقصة كتبها بيير 
بواستواو اھuاینة‌ه‌8‏ .۲ [ ونشرها فى المجلد الأول من كتاب قصص مأسوية 
«ill Histoires Tragiques‏ حرره فرانسوا دی‌بلیفروست( عام ٠٥١۹‏ ) ] وقول فیها 
إنه استقى مادتا من ءالقصة التی کتبھا ماتيو بlندJıلg (ı004 ) Matteo Bandello‏ 
الذى استقى مادته وبعض التفصيلات الأخحرى من قصة إيطالية كتبها لوجى دى بورتو 
ونشرت حرالی عام 1° - وتعتبر أقدم قصة تستخدم هذين الاسمين أبطلى المسرحية 
وتحدد مكان الحدث فى بلدة فيرونا . 


ولا شك أن بروك يشر إلى القدر مرارآً بل ویذکر رَبة الحظ مباشرة e«ںuااه۴‏ نحو 
أربعين مرة » ومع ذلك فالقارىء لا يشعر عند قراءةقصيدته بالدور الحاسم الذى يلعبه 
القدر طبقاً لتعريف تشارلتون »> فربة الحظ هذه موروئة من التراث الكلاسيكى وهی 
فتاة معصوبة العينين تدير عجلة باستمرار بحيث ترفع أقدار البشر أو تخفض منزلتهم ثم 
تعيد الكرة ! أى إنها ربة التحول والتقلب » وليست ربة غضب أو إنتقام ؛ با إن بروك 
يقول على فم القس إن لاجنسان حرية الاحتيار - ومع ذلك فقد ساد رأى تشارلتون حتى 
الستينات » وکان هم من تأثروا به الناقد ج.٠.‏ داڻی ٥نطاں‏ .6.1 الذى حرر طبعة 
امرحية فى سلسلة شيكسبير الحديدة عام ۱۹٥٥‏ . فهو يقول مثل تشارلتون إن 
السرحية عمل شعرى رائح ولكنہا مأساة ل تنجح »› وإذا كانت قد آصابت قدرآ من 
اللجاح فهو يرجع فى رأى تشارلتون إلى ( حيلة من اليل  )‏ وهو يقول إن الصراع 
بین الأسرتين لون من ألوان الرشا يجاول شيکسبير به . 
« أن یبریء نفسه من أی تواطؤ فی مأساة العاشقين . . أى إنه يتبراً من المسؤولية 
ويلقيها على كاهل القدر أو المصير . . فالصراع هوالوسيلة التى يستخدمها القدر 
لقتل الحبیبین » . 
( صفحة ٠۲‏ من النص الانجليزى ) 


وخلص تشارلتون من هذا إلى أن شیکسبیر لا ينجح فی تناول دور القدر أو دور 
الصراع بالصورة الت تصعد بايا إلى مصاف الأساة الحقة » ويقيم سر جاذبية المسرحية 
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وجماهما إلى « سحر عبقريته الشعرية وقوة إبداعه الدرامى الذى يأتينا فى أماكن متفرقة من 
النص لا إلى تمكنه من الأسس الصحيحة لفن الأساة » ( ص ٦۲‏ ) . وهذا يذكرنا 
بالنظرة التقليدية الراسخة الت تجد الیوم من یؤیدها ( برتراند إیٹانز Bertraod Evans‏ 
فى كتابه الميارسة الأسود d 14۷4 eleShakespeare’s Tragic Practice ın & ãı‏ 
الصفحات - ۲۲ - ٥١‏ ) والتى تعتبر المسرحية من نوع المساة القدرية الخالصة » حقق 
إن جميح أفعال العاشقين بل وساثر الشخصيات يكن اعتبارها نتيجة لاإرادة القدرية . 


أما النظرة المقابلة للمسرحية » والتى لا تقل فى تطرفها عن هذه النظرة » فهى 
اعتبار الشخصيات مسئولة دون غبرها من مأساعها » وهم دعاتہا الشاعر الكبير و. ه. 
أودن 1٥ں‏ ۸ W.8.‏ الذى أعد طبعة [3۲٤1‏ من المسرحية ( المحرر العام فرانسيس 
فرجسون ۴e۲gu801‏ ancisا۴‏ ) عام 1۹0۸ وعدد فی الصفحات ۲۱ ۳۹ 
النيارات الخاطئة للشخصيات ر( كل على حدة ) وعواقب هذه الخيارات . ومن قبله 
۱۹٥۷ (‏ ) سلك فرانکلین م. دیکی نفس السبیل فی کتاب مستقل عنوانه مأساوات 
ا لحب عند شيکسبىر Shakespeare”s 0ye ' ag edi e8‏ وهو یضع قبل العنوان ہیا 
من الشعر أقتبسه من مسرحية عطيل ‏ وهو الذى يقول فيه البطل إنه كان يعشق زوجته 
عشقاآً غیر متعقّل » بل مشہوب جارف ! ! الاعس ٥٥ا‏ اط راعاس N0٤‏ ومذا المقتطف 
دلالته لان دیکی یستند إلیه فی تفسیرہ لکل مآسی ا لحب عند شيڪسبير › آی اعتباره أن 
سيب الاساة هو الاندفاع والطيش أى عمى البصر الناشىء من تسلط عاطفة دون غيرها 
على الأنسان » وهو يشترك مع آودن فى قبول تفسير القس الذى يقول فى آخحر المشهد 
لثالث من الفصل الثانى إنه كان يلوم روميو « ليس على حبه بل تفانيه فى العشق !» 
ومن ثم یتتهى ديكى إلى اعتبار روميو وجوليت من الأمثلة الرمزية لسيطرة العاطفة 
الحجائحة ويدافع عن ضرورة عقوبته)ا الشعرية على تجاوزهماحدود ا لحب الزوجى المعتدل 
الذى تباركه الكنيسة والدولة » بل يذهب أودن إلى القول بايا من الملعونين ( أى 
مصيرهما جهنم ويئس المصير) . 


وبعد ذلك بعامین » ی فى عام ٠‏ صدرت دراسة بالغة الأهمية عن علاقة 
المسرحية بالأساة القروسطية ( نسبة إلى القرون الوسطى ) عنوانها الحس المأسوى فى 
The tragic Sense in Shakespeare ıı‏ lillقد‏ چون Ûgjر John Lawlor‏ 
يعكس فيها تفسير القدر والأقدار فيقول بإيجاز إن اختيار روميو وجوليت للموت ليس من 
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فعل القدر ولكنه يشل تأكيد لارادع] بدلا من الاستسلام لما تأتق به المقادير ! وهو يعود 
لتأكيد هذا القول فى دراسته عن المسرحية التی نشرها فى كتاب عنوانه مسرحيات 
شيکڪسپر 'لأرJ Early Shakespeare‏ من تحریرح. ب. براون وب. هاریس عام 
١‏ ف الصفحات من ٠۲۳‏ س ١٤١‏ ويقول فيها إن مفهوم المأساة القروسطية يستند 
إلى « حقيقة حورية هى أن ربة الحظ لا تعرف شيا عا يسنتحقه البشر أو لا يستحقونه » 
ومع ذلك فإن فعالما ليست فى نباية المطاف مستعصية على الفهم ؛ فمن يريد أن يتعلم 
سوف ينال خيرآً كثيرآً » ( ص ٠۲١‏ ) وهو يضم الأساة بفهومها القديم ( اليوناق ) فى 
مقابل المأساة القروسطية ويقارن بينها ثم ينتهى إلى أنه بينا تعيدنا المأساة القدية قى آخر 
المطاف إلى العام الواعى ‏ أى إلى الواقع المادى ‏ مثلا يفعل شيكسيير ف مآسيه الكرى 
( هاملت وعطيل وماكيث وا ملك لير ) فإن المأساة القروسطية تصحبنا إلى خارج أسوار 
هذا العام . ويعد أن يعرض خصوصية هذا النوع من الأساة يستدرك قاثلا إن ما 
يقصده هو أن « الموت ليست له سلطة غبائية على العاشقين » ( ص ۱۲۷ ) ومن ثم فهو 
لا يقلل من شأن سطوة ربة الأقدار ( ومن باب أولى لا يلغى وجودها) ولكنه ‏ كا 
يقول _ « محرمها من النصر النہائى » ( ص ۱۲۷ ) لأن العاشقين فى ريه باختيارهما 
الوت يعقدان صفقة انتصار لازمنية مح الخلود . ( نفس المرجع والصفحة ) : 
ومن طرائف الأحكام التى أصدرها النقاد على هله المسرحية حكان يتناقضان 
تناقضاً بينا فى تناول مفهوم الحب البشرى ‏ الأول يربط بينه وبين عنصر « التعلق 
بالآخر » ( أى الانجذاب إلى الغير ) وهو الذى يعتبر نتيجة لفكر عصر النهضة الذى حل 
حل فكرة المحبة فى الدين بمعنى الاحسان أى « الحب من أجل الآخحر» ‏ وهذا هو 
أحدث تفسير ( لنوع ) الحب الذى نجده فى كتاب عصر النمضة جيعا لا عند شيكسبير 
فحسب » وهو الذى يصفه كريب 1إ .3.١بأنه‏ وثبق الصلة بنظرة الأفلاطونية 
الحديدة ( انظر مقاله بعنوان ( وحدة روميو وجوليت The Uuity of R0 e0 31d)‏ ( 
( etنلس[‏ فى سلسلة كتب « استعراض النقد الشیکسړJ Shakespeare S ervey‏ 
العدد ۳۲١‏ ( ۱۹۸۱ ) فى الصفحات من ٠١٤ ٩۳‏ ) فهو يقول إننا ينبغى أن ننظر إلى 
المسرحية باعتبارها تجسيدآ لمفهوم الحب فى الأفلاطونية الجديدة وفقاآً لتفسبر فيتشينو 
Ficino‏ » وبیکو ديلا میراندولا aاMirando P0 della‏ وليونى إبريو L¢01¢‏ 
٥‏ _-_ وهو الذی تحل فیه ( کا سبق أن ذکرت ) الرغبة ۴۲٥5‏ حل الاحسان 
5 ومن ثم فهو يفسر الصور الشعرية فى المسرحية فى إطار فكر الأفلاطونية 
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ص 


الحديدة » ويقسر موت العاشقين تفسرآ یقترب به من التجريدات الذهنية ياعتباره 
اتتصار! للحب على الكراهية امحمغلة فى تيبالت » قاثل إن تيبالت يصبح « قوة من قوى 
الأفلاك [ أى الأقدار ] وكذلك قوة ترمز للمفارقات البتافيزيقية التى تقدم البطلين 
باعتبارهما شخصین وتعیس ما الأفلاك » وباعتبارهما بطلين ينتصران على الأفلاك من 
علال الحب ) . ولذلك فإن هذا التفسبر يعتمد عل اعتبار المسرحية شعرآً ف المقام 
الأول » وهو يعترف بذلك ويقول إن هذا التفسير قد لا ينجح على المسرح . 


وفى الناحية الأحرى نجد التفسير الذى بربط بين حب العاشقين وبين مفهوم 
قروسطی معروف وهو إن « ا لحب البشرى يعتبر آية من آيات حب الله الذى يسود جميع 
الكائنات ويتحكم ف سير الكون  »‏ وهو التفسير الذى يعتمد فيه بول سیجل اھ۴ 
1ع ( فی مقال نشر ه فى مجلة شيكسبر الفصلية Shakespeare Q31 y‏ العدد 
۱۹٦۱ ۲‏ - ص ۳۷۱ ۳۹۲ ) » على إقامة علاقات وثيقة بين نص شيكسبير 
والاشارات إلى الحب اللحسدى فى الكتاب المقدسى وعنوان القال يبرر هذا فهو ( المسيحية 
ودين ا لحب فی رومیو وجولیت ) - وفيه يقول إن حب روميو وجوليت يحقق العناية الأهية 
باعتبارها جزءآ من الحب الكونى الذى يتوسل به الله فى رعاية الكون » كا أن موتا 
يحول الشر والكراهية فى العام إلى توافق اجتهاعى عن طريق المصالحة بين الأسرتين . 
ولكن سيجل لا يقف عند حدود المغهوم القروسطى فهو بربط بين حب العاشقين أيضاً 
ومقهوم ( فردوس العشاق ) ( ص ۴۸٦۹ ۳۸٤‏ ) الذی کان ٹل جزءا لا يتجزاً من 
شعر الحب العذرى » ونماذجه فى ذلك العصر هى حديقة معبد فينوس الى صورها 
سبنسر فى ملكة الحان - الكتاب العاشر ‏ أنظر كتابنا فن الكوميديا ( مكتبة الأنجلو 
المصرية س ۱۹۸۰( . 


والملاحظ فى هذا العرض الموجز لطبيعة الأساة فى روميو وجوليت أن مصدر 
الخلاف ينيع من التردد بين إرجاع سبب الأساة إلى القدر وبين إرجاعه إلى الارادة 
البشرية » أى أن النقد هنا إنحرف عن التركيز على المسرحية الشعرية وانصب على 
مفهومات ميتافيزيقية لابد أن يعجب هما الانسان » خصوصاً ونحن على مشارف القرن 
الحادى والعشرين » ولن تجدى المفهومات اليتافيزيقية فى تفسير جاذبية هذا النص 
الشعرى وافتتان القراء ورواد المسرح به على مدى قرول طويلة » ولكن هذا اخلط الذى 
يتهم الثقاد به شیکسببر- أى الخلط بين مفهومى القدر والارادة الحرة - ليس فى الحقيقة 


اليم شكسبي ٠‏ س 


خلطا على الاطلاق » فنحن نواجه تفاعلاً بين المفهومين باعتبارما قوتين متصارعتين 
ومتحدتین فی الوقت نفسه . وریا کان ج. بلاکمور إیشانز على حق فی أن شیکسبیر يقابل 
بين القوتين فى المسرحية إبتخاء تعميق المفارقة الدرامية » أى أنه يقابل بين بدلا من أن 
يصهرها فى بوتقة واحدة كا يفعل فى مسرحياته المأسوية الناضجة » وريا كان على حى 
فعلاً فى أن هذه سمة من سات الافتقار إلى النضج والخبرة فى بداية حياته » ولكن لابد 
من التسليم بان المسرحية ناجحة بسبب ما يسميه النقاد بالخلط بين المفهومين وليس 
برغم هذا الخلط ! ر طبعة كيمبريدج الجديدة ۱۹۸٤‏ ) (ص )١١‏ . 


(v) 


وحمل بنا ٤‏ قبل ان ندعو القارىء إلى قراءة هذا النصس الشعرى » ان نذکر بامجاز 
بعض أحکام النقاد على خحصائصه الشعرية وعلاقتها بالمسرحية باعتبارها كيان دراميا » 
فنحن داثما ما نشبر إلى التناقضات باعتبارها من عناصر الدراما ٤‏ ولکنہا هنا تکتسی 
مادة الشعر . فالحب يزدهر فى إطار الكراهية المتوارثة كأغا هو نبت برى لا علاقة له باجو 
الذى ينمو قيه أو بالترية الى حرج منہا » وکأنغا هو طاقة روحية تتحدی الأوضاع 
الاجتاعية التى تحيط به » وتتناقض تناقضا صارخاً مع ما استقر فى الأذهان والصدور 
ولذلك فإن « مادة » المسرحية لا تتشكل فقط من الثيمة الرئيسية بل أيضاً من الثات 
والظل أو عنصر النور الساوى الذى يشرق فى قلب العاشقين : وعنصر الظلال الأرضية 
الى تشکل حياة الاسرتين . 

فالعاشقان يستطيعان بخيام] أن يجلا فى أجواء غير أرضية وأن يسموا على المجتمع 
بكل ما يضعه من قيود على حرية القلب والذهن » أما من يشل هذا المجتمع فهم خليط 
من الشخصيات الق تاراوح بين الطيش والحلم والفكاهة __ شخصيات يجمع بینہا 
ااناس ى عام الأرض عام الظلدل الق تتفاوت كثافنها . فالمربية ثرثارة € سليطة 
اللسان » تنتمی ا الأرض فتمعن فف الإنتاء ٠‏ وھی تتحدث دون توقف عن الحب 
بصورته الفطرية الساذجة فتقدم لنا الوجه الأخر لعلاقة روميو وجوليت > آما وإالد 
جولیت فهو هرم متصاب آبله » لا یستطیع أن یری أبعد ما ترى زوجته › الغبية 
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القاصرة ذهتاً وفكرآ ذات الاهتامات التافهة » أما مركوتيو فهو مرح مهذار لا يستطيع 
إأن يقبل الحهامة أو القتامة ولا يتوقف عن المزل والفكاهة حتى عندما يوت . وآما 
تیبالت فهو ذو طبع حاد ومزاج ناری يدفعه إلى حتفه لأنه لا يستطيع أن يطلق اياله 
العنان فیری نفسه ومجحتمعه من زاوية آخری ۰ ولذلك فإن الشخصية المقابلة له ھی 
شخصية « بنشوليو » العاقل التقدم فى السن ( نسبيا ) والذى يستطيع أن يتحكم فى 
أفعاله وأن يصدر أحكاماً متئدة على ما يدور حوله بخلاف القس لورتس الذى يدعى 
الححكمة ويتظاهر بالذكاء وأحکام التدببر › تم يژدى بخطته الفاشلة إلى كارئة مروعة 
( حسب)| يقول البروفسور داودن ) دون آن پدری . 

وهده الشخصيات تقترب جيعاً من النمطية بمعنى أا لا تتطور بل تشكل الإإطار 
الذى تقع فيه المأساة وأهم عنصر فيه ( كما سبق أن قلنا ) هو التناقض بين جو التفاهات 
المنزالية فى منزل أسرة كابيوليت وجو الشمس والقمر والنجوم والليل . فالضوء فيها إما 
باهر آو حافت » وعو. يتمشى مع سرعة الجلاث وحيويه بل إنه أحيانا ما يكتسب 
خجصبيجمة. آحری وهی آنه « حی » _ ویقول « روبرت إدموند جونز » إن ثمة « إحساسا 
غلابا هنا بان الضوء كاثن حى فى نبضه وسرعته فهو يتسم بالإشراق والنفاذ . . ويعين 
على الوعيى والاكتشاف ويوحى بالدهشة . . شانه شأن حركة الانفعالات داخل نفوس 
الشخصيات » . 


وكثرآً ما يتوقف النقاد فى هذه المسرحية عند خحصفئص شعرها الغنائى العذب 
ولذلك فهم يقولون إا من بواكير إنتاجه » مستدلين فى هذا أولا باحتفال الشاعر 
بالقافية ليس فحسب فى المثنيات ( أى الوحدات التى تتشكل من بيتين يشتركان فى قافية 
واحدة ) بل أيضاً على مدى فقرات طويلة أحيانا فى صورة سداسيات مقفاة وأحيانا فى 
صورة سوناتات ذات قواف محكمة . ومستدلين ثانيا باهتامه بالصور الفنية من 
استعارات معقدة وتشبيهات بعيدة المصدر والمرمى واستخدامه إياها ولو فى غير موضعها 
الدرامى »> ومستدلين ثالثاً بولوعه بالتوريات واللعب بالألقاظ فی شی أشكال المحسنات 
البديعية والبيانية ( أحيانا فى مواضع جادة من السياق الدرامى ) وهذا لا شك من 
حصائض اسلوب شيكسبير فى بداية حياته الفنية إذ كان بجد متعة كبيرة فى المحستات 
الأسلوبية ولو كان ذلك على حساب الموقف أو الشخصية . 


۲ ولیم شکسبیر 


ولكن الدكتور و. ه. كليمن يذهب فى كتابه تطور الصور الشعرية عند شيكسبير 
۱۹١۹ (‏ ) إلى أن مسرحية روميو وجوليت تنتمى إلى المرحلة الوسطى من مراحل تطوره 
لأنہا تجمع بين الأسلوبين - الأسلوب المبكر الذى ساد فى الملهاوات _ والأسلوب 
الناضج الذى اتسمت به الأساوات . وهو يسوق على ذلك مثلين أولميا موقف ليس 
بطبيعته ملائماً للصور الفنية وهو مع ذلك مفعم با » وثانيها موقف بجحتم ظهورها 
وتفيض منه بالفعل بطريقة تلقائية . أما الأول فنرى فيه والد جوليت يدخحل عليها 
حجرتها وهى تبكى فإذا بلسانه ينطلق بعديد من الصور المعقدة التى لا تتفق مع هذا 
الموقف على الاطلاق » وأما الثانى فهو مشهد الشرفة الشهير حيث يتناجى العاشقان 
ويتساران ولا من منصت سوى قلب الطبيعة ! وهنا نجد أن الدفء والرقة اللذين ميزان 
مثل هذه المشاهد يرتفعان باللغة إلى مستوى من الراء التصويرى يندر وجوده حتى فى 
مسرحیات شیکسبیر الأاخرى يقول رومیو : 


تكلمى يا يبا الملاك الرائم الوضاء 
فأنت تسطعين وسط الليل فى الساء 
كمرسل مجنح يطوف فوق الأرضٍ 
يبهر العيون وهو يتطى متن ألواء 

أو أنه على السحائب الوثيدة 
يمر ناشرآ شراعه فى لحة الفضاء 


ويعلتق الدكتور كليمن على هذه الفقرة قاثل إن إرتباط هذه الصور بالموقف الدرامى 
والأشخاص إرتباط من لون جديد فالموقف نفسه ذو طبيعة استعارية » يسمح بنشوء 
صور « عضوية » منه » كا يسمح بتطورها للنهاية . إن روميو يقف فى الحديقة المظلمة 
ويتطلع إلى جوليت التى تطل عليه من نافلتبا وهو يرفع عينيه إليها مثلا نرفع عيوننا 
لنبصر الأجرام الساوية » وهو يرى فى بعدها عنه وإرتفاعها ساء جديدة يستطيع بطبيعته 
الشاعرة أن يحلق فى أجوائها . وهكذا فإن « عيون البشر » تعنى فى الحقيقة عينى روميو › 
والرسول المجنح الذى يركب متن السحب فى سيرها الوثيد هو ذلك الإحساس الفياض 
الذى يولد فى قلبه ليرتفع به فى ساء جديدة بعيدة عن جو الواقع الكثيب المفعم 
بالكراهية والأحقاد . 


٤‏ ولیم شکسبیر 


ال ف ا 

وإذا كان النقد الحديث يتفق مع رأى الدكتور كليمن بالنسبة لحذه الققرة قإنه 
لا يتفتق دعه بالنسبة لطبيعة اللغة الى يستخدمها والد جولیت » إذ یری معظمهم أن 
الصور الى يزخر بها حديث هذا المرم تفصح عن شخصية ذات تفكرر معوح ملتو › وآن 
استعارته الغريبة تدل على عقل غير مرتبط بالواقع ای الذى تعيشه مدينة فرونا » ومن 
ثم فهو دون أن يدرى يشترك فى وقوع الكارثة الى تصيب العاشقون » ليس فقط بسبب 
عداثه الراسخ لأسرة مونتاجيوبل أيضاً بسبب انفصاله عن الواقع ورفضه له > وهذا مر 
تؤكده المشاهد الأخحرى فى المسرحية وبخاصة مشاهد الحفل التتكرى ومشاهد الإعداد 
للزفاف . 


وإذا کان لنا أن نختلف مع الدكتور كليمن حول تفسيره لبعض مواضع الصور 
الفنية فلا يكننا إلا أن نتفق معه حين يقول إن « الشاعر فى هذه المسرحية أقوى من 
كاتب المسرح » جعنى أن التصور العام للحدث والشخصیات يقع فی إطار شعرى يعتمد 
على المغارقة أكثر ما يقع فى إطار درامى يعتمد على الصراع . والمفارقة هنا مفارقة 
رومانسية أى آنا تستمد جوهرها من قدرة الفرد على خلق عام حاص به يسمو من خلاله 
على الواقع بل يتتخطى حدود الواقع فيه » كا تعتمد على قدرة الأشياء والأفعال على أن 
نصيح رموزآ لما هو آعم وأشمل من خلال طاقة الذهن على الاستعارة آى على التفكير فی 
إطار المجاز ععنی أن يرى القرد فى النسيم مثلا أنفاس الكون اللحياشة ومن ثم أنقاسه هو 
ومشاعره الخاصة » ( مثلها يفعل روميو) أو أن يرى فى لحظة اللقاء مع الحبيب احظة تجرد 
من كل شىء » من الإسم والموقع الاجتاعى . . إلخ ‏ بحيث تصبح ا-حظة نقاء وصفاءع 
ما يشيع فيها من توافق وتازج وألفة ( مثلها تفعل جوليت) . وهكذا فإن شيكسبير هنا 
لا يستخدم تراث الرومانس الذى ورثه عصر النهضة من العصور الوسطى بواضعاته 
ومواصفاته المحددة وذلك رغم أنه محافظ على مفهوم الغموض والسحر الذى يكتنف 
فكرة الوقوع فى ا لحب نفسها » إذيقع روميوق غرام جوليت من أول -احظة » ويتبين من 
أول احظة جسامة العوائق القى تقف فى طريقه إلخ . 


ولننظر الآن بإيجاز إلى استخدام شيكسبر للضغط الزمنى حتى يكسب الأحداث 


٤‏ وليم شكسبير 


(۸) 


تبداً أحداث المسرحية فى صبيحة يوم أحد» وبعد المشاجرة التى تقع فى أحد 
شوارع فیرونا » یلتقی بنفوليو ورومیو › ونسمع أن الساعة قد دقت التاسعة منذ قليل : 
وفى عصر ذلك اليوم يقرأ روميو قائمة بأسماء المدعوين إلى حفل كابيوليت ثم يقام الحفل 
التقليدى الكبير بالليل » ثم يذهب روميو إلى بيت أعداثه وبيت حبيبته فى نفس الليلة 
بعد الحفل مباشرة ويسمع منها اعترافها با لحب خلسة فى مشهد النافذة الشهير . وفى 
صياح الائنين الباكر يتجه روميو إلى القس لورنس فى صومعته ثم يلهو فى الظهر مح 
مركوشيو ويقابل معه المربية وبطلب إلیه أن تخبر جولیت انا سوف يتزوجان فى عصر 
اليوم نفسه . 

وبعد ذلك س بعد زواج العاشقين بساعة واحدة ‏ يقتل تیبالت مرکوشيو فینتقم 
رومیو بان یقتل تیبالت ویأت الأمیر فی الحال ویحکم على رومیو بالنفی . ولکن رومیو یقرر 
أن يقضى ليلة عرسه الأولى مع حبيبته ذلك المساء ثم يرحل إلى منفاه فى الصباح . وف 
فجر هذا البوم - يوم الثلائاء ‏ يرحل رومیو تارکاً جولیت بينا يکون والدها کابیولیت 
قد اتفق مع باریس على تزويجه من ابنته وحدد لذلك یوم الخمیس . وهو یٹور ویفور 
ویرغی ويزبد حين ترفض جوليت هذه الزيجة التى لا تودها وہددها بان يتبراً من أبوتبا 
إذا ۾ تطعه : فتزور القس لورنس وتتفق معه على ا-خطة الشهرة ويعطيها الشراب المنوم 
فتعود وتتظاهر بانہا قد أطاعت رغبات والدها » وفى الخال يتمسك والدها با قالته ويصر 
على أن يزفها إلى باريس فورآً ومن ثم يقدم الموعد من يوم الخميس إلى يوم الأربعاء ( أى 
کا یقول و غدا» ) . وف ساعة من ساعات ليل الثلاثاء نشرب جوليت الشراب المنوم 
ویظل والدها ساهراً طول الليل مشغولا بالااعداد للزفاف . وف صباح يوم الأربعاء 
يکتشف هل لزل أن جوليت فى حالة من النوم تشبه الموت فيتصورون آنا توفيت 
ویصل القس E‏ الساعة المحددة للزواج وتتحول کل الترتيات الى وصعت للزفاف أ 
راسم عزاء » وتنقل جوليت إلى مقبرة الأسرة . وف نفس اليوم يصل بالتازار إلى روميو 
ف منفاه ( مانتوا ) وګکره بوفاة جولیت فیشتری روميو السم من الصیدلانی الفقير وبرحل 
فى املال إلى فيرونا ويدخل المقبرة فى الليل على ضوء المشاعل وينتحر إلى جوار حبيبته . 
ويصل القس لورنس فى الموعد المحدد لإيقاظها ولكنها تطعن نفسها با لخنجر وغوت ثم 
بحضر الأمير حين يوقظه الحرس فى الصباح الباكر وتنتهى أحداث المسرحية فى فجر يوم 
ا 


£0 ولیم شکسبیر 


وهکذا تقع أحداث السرحية جميعاً فى أربعة أيام كاملة وهى سرعة فائقة تجعل من 
التتابع مرادفا للتطرف فى الحب عند العاشقين » والتطرف فى الانفعالات عند تالت 
وآقرانه > والتطرف فى المزل والسخرية عند مركوشيو وآترابه > ای أن هذه السرعة 
الفائقة فى نبض المسرحية تسرع من إيقاع الحدث الذى بجارى إيقاع عواطف 
الشخصيات . ولا توجد أمامنا إلا صعوبة واحدة وهو أن القس لورنس محدد موعد 
إنتهاء مفعول الشراب المنوم باثنتين وأربعين ساعة » وقد ولدت هله العبارة مشكلات لا 
حد هما بالنسبة لعدد من النقاد الذين يتوخون الحرفية فى قراءة النص » فقال بعضهم إن 
القس ل يقل هذه العبارة إلا ليتظاهر بالدقة والتحديد لكل ما يفعل وقال البعض الآخر 
إن شيكسبير كان يعول على أن النظارة لن يلتفتوا كثبرآً إليها » أو أن السبب هو أن 
( بروك ) قد أشار فى قصيدته الطويلة إليها فنقلها عنه شيكسبير باعتبارها « حقيقة » طبية 
م يشا تغيبرها رغم جيع التغييرات الأخحرى التى أدخلها على المسرحية . ولكن جهور 
اللخرجين اليوم يعمدون إما إلى حذفها من الحوار وإحلال عبارة عامة حلها مثل « عدد 
محدد من الساعات » أو إلى جعل القس يقوما بطريقة توحى بالتردد ْم النظارة الثقة 
فى طول المدة. 

أما تركيز المناظر فيعتمد شيكسبير فيه على الإيجاء الدائم بوجود حلفية فسيحة 
كالبستان أو الفناء أو الميدان بحيث تكون مقدمة المسرح هی مکان الحدث ویاقی المسرح 
مفتوحاً دائماً , 


آما المناظر الى تتخیر پاستمرار فھی  :‏ 
۱ - شارع من شوارع فیرونا (خلفه میدان) . 
٣‏ ¬ صومعة القس لورنس (وخلفها منظر طبيعى شاسع ) . 
٤‏ س بستان منزل کابیولیت . 
۵ه س مقيرة ضخمة فخمة من الرحام ( وراءها فناء الكبيسة الرحيب) . 

ولا کان الأساس فی احداث المسرحية هو السرعة والتنقل الدائم ( کا تقول 
مارجريت وبسار) فقد نشأت مشكلة لدى المخرجين المحدثين بالنسبة لفغي الناظر 
« اساراحة » بين الفصول . بل إن التناقض الذى يعكکس جو التطرف ف المسرحية 
والشخصيات بصفة عامة يقتضى إقتراب المشاهد بعضها من البعض بل وتزامنہا ذا 
1 ولیم شکسبیر 


آمكن ! وقد استطاع ( جون جيلجود) فى إخراجه للمسرحية (مثلها فعل لورنس 
أوليفيه ) أن يتخلب على هذه المشكلة بأن وضع تصميما للمناظر يشل قطاعاً رأسيا لزل 
أسرة کابیولیت يشل على مستویّ عال, على خحشبة المسرح داحل المنزل » وشل مستوې 
آخر منخفض عل المرح جانا من البسنان وجانباً من الطريق العام | وھکلا استطاع. 
أن يطفىء الأنوار على أحد المستويين ويوقدها على المستوى الآحر فينتقل فى قل من 
الثانپة من مشهد إلى مشهد . ولا أعتقد أن مخرجى اليوم يكن أن يواجهوا صعوبة ق 
تغيير المناظر بعد التطور الكبير الذى أدخحل على حرفية الديكور . 


(٩) 


وقد اعتمدت فى الترجمة على النص الذى حققه ج . بلاکمور إیٹانز sوھ8۷ G.B.‏ 
آستاذ الأدب الانجلیزی بجامعة ھارفارد « والذىی نشر فی nلİÙuة The New‏ 
Cambridge Shakespeare‏ عام ۱۹۸٩‏ لأول مرة وأعید طبعه عام ۱۹۸۸ » والڈی 
يستند بصفة أساسية على طبعة الكوارتو الثانية ( 2 0 ) الى اعتمد عليها الأستاذ بريان 
جیبونز ( ك«هاااG‏ «هiاB‏ ) فى طبعته للمسرحية فى سلسلة lلÎرjı ARD_ÊN‏ 
المعتمدة والتى ظهرت عام ۱۹۸٠‏ » وإلى جانب هله الطبعة رجعت إلى العديد من 
طبعات المسرحية الى نشرت على مدى ربع القرن الأخير» وكنت أقارن كل قراءة 
بنظائرها فى تلك الطبعات » وآقارن بين حجج کل قق › وأمامی النص الأصل 
المنشور عام ۹٩‏ مصورآً ( وسوف مد القارىء نماذج منه فى هذه النسخة العربية ) 
إبتغاء تقديم أصدق صورة لنص شیکسبیر الأصلى إلى القاریء العر . وكنت فى هذا 
كله أهتدى با ذكره التخصصون فى نشر وتحقيق شيكسبير وأمهم ( بالترتيب 
الأبجدى ) : 


Bryant, J. A., 1964 (signet) 
Crafts, T. E., 1936 (Warwick) 
Dowden E., 1900 (Arden) 
Gibbons, Brian, 1980 (Arden) 
Hankin, J. E., 1960 (Pelican) 


۷ ولیم شکسبیر 


Kittredge, G. L., 1940 

Ridley, M.R., 1935, ( New Penguin ) 

Spencer, T.J.B, 1967 New Pengcien . 

Spevack, M., 1970 (Blackfriars) 

Williams, G. W., 1964 

Wilson, J. Dover& Duthie, G. I., 1955 (New Shakespeare ) 


ولقد حاولت الحصول على بعض الطبعات القدية ( قبل القرن العشرين ) فلم 
أوفق ¢ ولذلك كنت أستعين بجا يقوله المحدثون عن القدماء ( أو عا قاله القدماء ) اذا 
استعص عل التحقق من شىء ما فى النص » وسوف يرى القاریء أننی آشبر إلى هذه 
الطبعات فى الحواشى والمقدمة باسم المحقق فقط » وإذا م أشر إلى طبعة بعينها كانت 
الاشارة إلى طبعة الأستاذ إيشانز » فلقد طال عهدى بمسرحية روميو وجوليت فأمعن فى 
الطول » ول أعد آقبل الوجوه السهلة التى يعمد إليها الكثبرون من المحققين هذه 
الأيام » قنشر النصوص الدرسية أصبح حرفة رابحة تأت بالال الوفير مقابل القليل من 
الجهد ! وبعد أن تحدثت عن ر النغمة ) باعتبارها المشكلة الجديدة التى صادفتنى فى هذا 
العملى ء لم يبق لى إلا أن أدعو القارىء إلى قراءة هذه الترجمة الجديدة » وأرجو أن يرجع 
إلى ما ذکرته فى مقدماتق للمسرحيات المرجمة السابقة عن ترجمة الشعر وترجمة المسرح › 
وما ذکرته کذلك فی کتا فن الترجة ذا الخصرص . ولیغفر لى ما يدركه من آخحطاء 
نالعصمة له وحده » رنحن «حاول جهد طاقتنا أن نحقق درجة ما من الاتقان غير حالين 


حمد عنانں 
القاهرة  ۱۹۹٩۲۳‏ 


۸ ولیم شکسبیر 
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غلاف نسخة الکوارتر ۲ ( 2 © ) التى يستند إليها النص المعتمد ‏ 
لاحظ أن أسم المؤلف غير مطبوع ! 


٩‏ وليم شکسبیر 


مير فرونا . 
: نبیل شاب من آقرپاء الأمبر . 


: عاهاا آسرتين پيني)ا عداء شدید . 
: ابن عم کابیولیت . 

: ابن مونتاجيو . 

: قريب الأمبر وصدیق روميو . 

: أبن خی مونتاجيو وصدیق رومیو . 
: ابن خی زوجة مونتاجيو . 

: تابع ولا يتلم ) لتيبالت . 


من الفرنسيسكان . 


خادم باریس 

صیدلانں 

ثلانة موسيقيين 

السيدة مونتاجيو : حرم مونتاجيو . 
السيدة كابيوليت: حرم كابيوليت . 


مربية جولییت 


مواطنون ومواطنات » راقصون مقنعون » حاملو المصابيح › ضباط 
الحرس » وغيرهم من المواطنين والخدم والأتباع . 
اكان : مدينة فيرونا ء ومدينة مانتوا . 
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The Prologue. 
۰ ` Oorus. 
wo hou/bolds both alike in dignitiey 
` ` (Infaire Verona where we lay our Scene) 
From auncient grudge ,breake to new mutinie, 
Dere ciuill bloud makes ciuill hands pncleanes: 
. From forth the fatall loynes of thefe tivo foes, 
4A paire of [Tarre-cro]} louers take their life: 
` hbofe mifaduenturd pittious ouerthrowes, 
. Doth with their death burie their Parents [rife 
` Thefearfullpa|Jage of their death-markt lone, 
And the continuance.of their Parents rage: 
Which but their childrens end nought could remone: . 
Js nom the two houres trafficque of our Stage. 
„` The which if you with patient eares attend, 
` ` phat heare fall nijfe,our toyle [ball ftriue to mend - 
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OY‏ ولیم شکسبیر 


البرولوج" 
[ تدخل الحوقة ] 
الجوقة ‏ : فى َة فيرُوتا الحسناء (حَيْث الَشهد) 
صخو عنْدهما أحقاد الاضى اهوجَا: 
لوت َم أَمْل اللدةٍ أيدى الشُرّء ٠١١‏ 
أَكنْ مِنْ أصلاب الحصمين الرغناء 
يرج لانور حَپيبَان 
تعس مما الأفلاك 
وتذيقها أَسرَاط هلاك 
وای فی لأزض موتا جِقَدّ الآباء ! 
ولوف ضور هذى السَاعة قوق سرخ“ 
قَصةَ حب ذِى أهُوال, يترصده الوت 
براع شيوخ تذفن وى مساق الأبناءُ ۱۰ 
ذا أَصِعْيتَمْ وصَبرتمٌ يا سَادَتنا 


ر 9 
e‏ و 


ف وض ما فَاتَكَمُو مِنْ قِصَيا 


Ein 


الفصل الأول 


المشهد الأول 


سمسون 


جرجوری : 
: وإذا غضہبنا سنح ق 
جر جوری : 2 


سمسون 


سمسون 


سمسون 


جر ګجوری ۰ 


1 ۰ . 
یدخل سهسو ل ج کو حملا گا تیار ( 
ا a»‏ زی مار 


: أقسم ياجرء 
جر مجوری آلا نتحمل آى إهانة !() 


قطعاً وإلا صرنا حالين ! 


مھ كانت الأحوال لابد أن تر اة 
ج رأسك من حبل المشنقة ٠٠1‏ 


نی با ت 5 4 
hoe‏ سرع لضرب حين أثور . 
4 


ولكنك لک س 
تلور بسرعة حتى تضرب . 


: إنتى أثور حین ری کابا موستاجيو 
& ری e‏ 1 ر 

س سر ٥‏ نتا 

ر 


| 7 ى 2 
تعنى الحركة › والشجاعة هى الوقوة 
e‏ قوف » ولذلك فعندما 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الأول 


سمسون : إن رؤية كلب من تلك الآسرة يثرن حتى أقف ! وسوف أثبت 
صلابتی إزاء أى رجل أو فتاة من أسرة مونتاجيو ٠١ . ٠!‏ 

جريجورى : معنى هذا أنك عبد ضعيف › فلا يحتاج إلى الإثيات إلا 
الضعيف“ . 


سمسوڻ : هذا صحيح ! ولذلك دائماً ما نلقى بالنساء على الحائط . . لأنہن 
ضعيفات ! وإذن سأبعد رجال مونتاجبو عن الحائط وألقى نساءه 
عليه ! 10 
جريجورى : النزاع مقصور على سادتنا وعلينا نحن .. رجاهم ! 
سمسون : وما الفارق ؟ سأكون طاغية ! فبعد أن أحارب الرجال سأكون 
مهذباً مع العذارى وأقطع رۋوسهن !^ . ۲۰ 
جريجوری : رۋوس العذاری ؟ 
سمسون : نعم .. رؤوس العذارى . . أو لا أجعلهن عذارى .. وافهم 
من هذا ما ترید !(“ . 
جریجوری : لابد أن يفهمنه بالمعنى الذى يشعرن به ! 
سمسون : سوف یشعرن بی طالما كنت قادرآ على الوقوف » والكل o‏ 
یعرف قوة جسدی ! 
جرججورى : من حسن الحظ أنك لست سمكة . . وإلا كنت سردينة مملحة(' ١‏ 
هيا آخحرج سيفك . . فها هما اثنان من أسرة مونتاجيو ! 
( ددخل خادمان احدهما إبراهام )(') 
سمسون : ها هو سلاحى الصلب ! هيا . . اشتبك معها 
وسوف أكون وراء ظهرك ! 


OA‏ ولیم شکسییر 


الفصل الأول 


المشهد الأول 

جریجوری : ماذا تقول ؟ تديرء ظهرك وتجری ؟ ۳٣‏ 

سمسون : لا تف می ! 

جريجوری : بل أخحاف منك ! 

سمسون : فليكن الحق بجانبنا إذن .. وليكونوا هم البادين ! 

جرججورى : سوف اعبس فما أثناء مرورى » وليفها من ذلك ما يريدان ! 

سمسون : إن کانت لدیب) الحرآة ! اسمع ! سوف أعض إبہامى ها .. ٠١‏ 
فإذا سكتا . كانت إهانة وعارآ إ٠‏ 

ابراهام : هل تعض إبہامك لنا یا سیدی ؟ 

سمسون : إننی أعض إبہامى بالفعل يا سيدى ! 

ابراهام : ولكن هل تعض إبامك لنا يا سيدى ؟ 

سمسون : ( جانبا إلى جريجورى ) هل يكون الحق ف جانينا إذا قلت 
فعم ؟ £ 

جرچجوری : (جانبا إلى سمسون ) لا ! 

سمسون : لا یا سیدی ! آنا لا أعض إبہامی لکا یا سیدی » ولکننی عض 
إبہامی یا سیدی وحسب | 

جرجبوری : هل ترید القتال یا سیدی ؟ 

ابراهام : القتال یا سیدی ؟ لا یا سیدى أ £0 

سمسون : إذا رغبت فى ذلك فانا لك ! فانا فى خدمة سيد فاضل مثل 
سبد . 

ابراهام : وليس أفضل منه ! 

سمسون : فلیکن يا سیدی ! 


( یدخل بنفولیو ) 
۹ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول امشهد الأول 


جرجوری : ( جانبا إلى سمسون ) بل قل أفضل .. فإن أحد 


أقارب سیدی قادم('٩‏ 


سمسون : بل افضل یا سیدی ! 
ابراهام : هذا كذب ! 
سمسون : أخرجوا سیوفکم إن کنتم رجالا . . جریجوری . . هیا . . تذکر 
ضربتك القاضية ! 
( یتبارزون ) 
بتفوليو : افترقوا أا الحمقى ! أغمدوا سيوفكم .. أنتم لا تعرفون ما 
تفعلون ! 00 
( يضرب سيوفهم بسيفه ) 
( یدخل تیبالت ) 
تيبالت ‏ : ياعَجَا ! سَيمْكَ ملول وَسط اتم المجبتاع ٠98‏ 
واجهنی يا بنفُوليو كى َشْهَدَ منك ! 
بتفوليو : ل أفْعَلّ إل إفرارَ السَلْم ! عُذ بالسيّفٍ إل غِمْيِه 
او سَاعِڎني ڀالسيفِ عَلَ تفرِيي يکين ! ٠‏ 


تيبالت ‏ : سيف ملول يندت عَنْ إفرار السلّم؟ إن أكَرهُ 
داك اللفظ كَرَاهيةً التحريم كا امت أسرَة مونتاجيو ه٠‏ 
وكا أمقتك فَحْذ هَذِى الضرَبة يَارعْدِيذ ! 
( يتقاتلان ) 
(يدخل لفيف من ابناء الإسرتين ويشتركون ف القتال - 


۰ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الأول 


يتجمع الأهالى وضباط الشرطه ومعهم عصيهم او 
اسلحتهم ) . 
الضابط : يا خايلى الیم والرمَاح والراب فرفَوهُم ! واضرَوْهُم ! 
سما لحل کابولیت ! سحا لكل مُونَاجيُو! 
( یدخل کابیولیت العجوز برداء منذزله ومعه زوجته ) 
کابیولیت : ما هَلِهِ الضوْضاء يادا ؟ أُريد سَيفِىَ الطْوِيلٌ ! 
زوجة كابوليت : لَكِنْ اذا السيفُ يفيك عَصًا ! 
کابیولیت : السيفُ فول السيف ! ماهو مونتاجيو الشيّخ 
يلوح بالسیفِ ليرا ہی ! 
( يدخل مونتاجيو العحجوز وزوجته ) 
مونتاجیو : پاکابیولیت اا الأثیم ! ل یکی بي ل يني ! ۷۰ 
زوجة كاببوليت : لَنْ حطر قَدَمًا وَاجِدة لِتلاقى احَصم ! 
( يەخل الأمير إسكاليس ومعه حاشيته ) 
الأمبر تااس الصا من رعيتي يا من تعَادُونُ السلام ! 
يا من ان بالدماءِ من ن چیرانگم حارم السام ! 
هَل يَسمعون ؟ يا أا الرجال أا الوحوش ! 
عل نون ار قل مُستولير بالّم, الذى یسیل ۷o‏ 
من عُروقكم کانه عیون ُرْجُوان ؟ 


s 


اغ العاصين هيا ! 


َلْقّوا بأَسلحة العْدَاءِ من الأيادى الدامية . 
واصغوا إلى حم الأمير العَاضِب ! 


۱ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الأول 


of Romeo and Ruliet. 
1 Enter Tibalt. / ۴ ٣ 
Tibalr. What art thot drawne among thefe hartlefle hindest - 
turnc thee Bensofie,looke vpon thy death. 
Bensuo. 1 do but keepethe peace,put vpthy fword, 
or manage itto part thefe men with me. ۰ 
Tab. What drawne and talke of peace?1 hate the word; 
as Î hate hell,all fountagues and theés n 


75 


3 
Hauc at thee E 
Enter three or foure Citixens witb Clubs or partys. 
off. Clubs, Bils and Partifons,flrike, beate them 0 ١ 8 
Downe withthe Capulets,downe with the Mountagues. . 
Enter old Capulet in bis gowne, and bis wife : 
Cap#. What noyfe ıs this? giue tne my long{word hoe, 
FFıfe. A crowchya crowchywhy call you for a fword2 
Cap. My fwordI fay,old. 2 fountagsue is come. 
and florifhes His bladeinfpightofme. . + 
Enter old Mountague asdbts wife. 
Afounr. Thou villaine C: apwlet hold me not,let me g0. 
M, Wife. 2. Thou{halt not ftir one foote to feeke afoea. 
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Enter Prince Eskalesyrwith hic traine, و‎ 
> _ Prisce. Rebellious fubicéts enemies to peace, ° 
Prophaners ofthis neighbour-ftayned feele, 
Will they not heare?what ho,y ou men, you beafts: 
That quench the fire ofy our pernicious'ragey’ 
With pürple fountaines ifluing from Your vcines: 
. On paine oftorture from thofe bloudıe hands, 
Throw Your miftltempered weapons to the groundj, 95 


gO 


And hearethefentence of your moued Princes. 
Three ciuill brawles bred of an ayrie word, 
Bythee old (apslet and Mlonutagrne, 
Haue thrice dıflurbd the quiet of our ftreets, 
And made Weronas auncicnt Citizenss. 
Caft by their graue befeeming ornamentss. 

„ Towie!dold partizansjfh hands as old, 
Cancred with peace,to part your cancred hate, 
Heuer you diflurbe our flrects againe) 


I100 


Furr 


القصل الأول المشهد الأول 


قد سَمعْتُ عَنْ مَعَارك ثلاث بين اهل الد . ۸٦‏ 
ی افر كلَمَةٍ راء من فم الخّجُوز کابیولیت . ٍ 

أو من فم العجوز مونتاجيو . 

عكرت صفو الشوارع الرزينة 

بل قد َل ن ریم أكابر لين 

ا بأذرع عَيِيقَةٍ بَعْض الراب الباليات الصدتة Ao‏ 
من طول ما 2 إل السلام 

کیا فقوو إذا نجرب ماع البعْصّاء ! 

ما إذّا رجعتمو ل إتارة الشّ 


لشعْبٰ ۔ 
فسوف تڏفعون فذية جی الوت اروام 
هيا إن تفرقوا وَسَوْفَ ياي کابیولیت می ۹۰ 
لبتي هَذًا الَسَاءَ مُونتاجيو 
عرفا مى الاير فى الفَضِية 
ف قلعتي الحريقة ية التي 0 الْحَاكَمّات فیها(°٠‏ 
تفقوا ومن جديد أنذرٌ العَاصِين بالك . 
( يخرج الجميع ما عدا مونتاجيو وزوجته وبنفوليو ) 
مونتاجيو : فل يا ابن te a O LG‏ النسية ؟ ۹ 
َل كت هنا جين بيدأت يلك العركة الوحشية ؟ 
بنقوليو : عند وصولی کان الخدم ص البيتين 
مشتبکین و ملتحمين 6 


ہے مق ا 


َسَلَلْتُ السَيْت لأفصِل بين الطائفتين ! فى يلك اللحظة قبل 


۳ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الأول 


دو الطبع الّارى يبال . . وَيَدِهِ سيف مَسلول ! ۰۰ 


سے رار . o”, i" e‏ 
وانطلی یردد ف سمعی آلفاظ حل وتوعد 
َير اميت لك يرح هَباتِ الريح َل رأة 


كن الرَيحَ جت وعدت تسخْر مه بفجيح مَوْصول ! 

وَخاذلَ تيادلا الطْعَنَاتِ أو الْلكَمَات 

قَيمَ مَزيدٌ مِنْ أَهْل البيين . . وانضموا لصوف الطائفتين . ٠٠١‏ 
حت قَيم مير البلْدَةٍ فافرَقَ امعان . 


0 ر a‏ روم ار وق 


زوجة موناجيو : اين روميو؟ هَل رأيت اليوم روميو؟ 
له ر .هه $8 et, “E‏ 
إننى جد سَهيدَة . . إذ تحاشى الْوقعة ! 
بنفولیو : سيدق ! مِنْ قبل أن تطل شمسا المقدسّة 
م ۾ هة ے ہے ہت . 
بِسَاعَةٍ من كوةٍ الشرُوق الحَسجدِية 
فزعت من هَواجسى إل اللاءِ أنشد السكينة 
2ر وة م أ ت e7‏ ر 
إل حيلة ملتفة من الجميز فى غرب الْدِينة 
وها رآيت ذلك الفتى يسير قبل مَطلع النار 
aer ®‏ ك ~a M~‏ 6 110 
e‏ ® سے e‏ 
وانسل واختفی بداڃل الخميلة ! 
e o EE Af $? f. ~~‏ 
وكان أقصى مطلبى إذ ذاك ألا يلتفى بيه . 
e‏ ۾ ٤‏ ا ي ن مر a. e‏ 
بل کذت لا أَطِيیٌ نفس التى بها يضِيق صذرية 
تبعت ما ليه أَهوَاثى وما يلي هواه ۲۰ 
کرم لوھ 


2 ر * 2 وک وه 
اذ سرّنی َنْب الى قَذ سره أل أَرَاهٌ ! 


E‏ ولیم شکسبیر 


4 


الفصل الأول المشهد الأرل 


مونتاجيو : ما أَكرّ ما شوه فى ِلك البفَةٍ فى الجر 
. و رادت مِنْ أنداءِ الصبح النضرة 
: ضيف إل الزن سايب بالاَهَاتِ وپالرفرَاتِ الرة 
ما ِن ن طلم د شمس الصبح إنسيدَ اَل الأزض ٠١ ٠‏ 
ف ذنم ستار الل ف أقمی الشرق 
کی نض من مرقَدِهَا رة هذا النجر«٠‏ 
حتى يسل وَلّدِى الْحرّود فرَارًا مي داك الضوء 


a a ا‎ 
8 


ن محجب عن ىنە ياء تار الكون الباهر ۳° 


o»‏ ر 


لا شك ا مزاج ليافم ينر بالغ 
إلا إن قَدَمْنا النصح لَه كى حو السبّبَ ويه للحير. 
بنفوليو ‏ : اتراك عَرَفْتَ السَبَبَ إن يا عَمُى لأشرّف ؟ 


۸ 


i, 
لاحت‎ 


10" ولیم شکسبیر 


ا المشهد الأول 


مونتاجیو : لا أعرفُه . . بل آم أَقيِر أن أعَرفهُ نه . o‏ 
بنفوليو : َمل ألمت فى الملَبِْ .. متخيما كل الوسائل, التَاحَةٌ ؟ 


مو نتاجيو : حت و ا أَصدقَاءُ عة 
که لا يست يتير إلا فة فيا يس مَشاعرة 
رلا أي ي ام إن کات تو مصية) 


ك بل في انيلراو وني ية °£\ 
وَحرْصِه الا يُذِيحَ سره أو يكشِفة 


2 2 ا‎ ag 

کبرعم تلحر فيه دودهة يده 

ّ ر 2 oT‏ ص م ” 
من قبل أن نرّی أوراقه الحميلة 


وقد فحت لتشىَ الهواءَ أو دى جماها للشمُس 

و استطعتا أن نجيط بالتابع اتی يفيض ينها رنه ١٤٠ا‏ 
ى ْطيه العلا 4 کان أنه ! 

( يدخل روميو ) 


بنفولیو : ما هو فام ! ارجوكا .. نيا . 

دبد اَن قول لي ما حزن . . لن عَفِيهِ ٤‏ 
وا PTE‏ تنج و فى مساك لس منه 

a ل‎ 5 


لاب ای ! هيا يا سَيدنی هيا مض . 
(یخرج مونتاجیو وزوجته ) 

پوليو : صباح الخیر یا بن العم . 

رومیو َمَازلنّا باود النَارٌ ؟ 

بتفوليو : ين فيل دَفْبِ النَاسِعَةٌ ! 


uy‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول اللشهد الأول 
روميو : بدو سَاحَات الزن طويلة ! 
هَل کان أي داك وَل يلْبْتْ أن وَل ؟ 
بنفوليو : أجل وَلَِنْ أى حزن بل السَاعَات أَطْرَل ؟ 
رومیو ‏ : افِقّاری للذى لو لته صح الساعَات فص ! 100 
بنقوليو : مَل أت حب . 


بنفوليو : هذا رب ا لحب ليف الصورَة لکن وا اماه . ۰ 
طَاغِيةٌ فى الواقع بل جار ما أَفْساه . 


^ 


روميو ‏ : فوا أَسَفَا إن رب العْرّام رغم غَمامَيهِ الدّاثِمةُ . 
ری كی تظل إرَادَتةُ نَافِذَةٌ . 
ری این طْعَمٌ وی ! ری ای مَعْرَكةٍ قذ جر ٠۵۴‏ . 
روَيدَك مسك ! عَلمُت البر! ۱1٥‏ 
َلك كرَاهية الأولين ودح ينها عَرَّامى الأليم 
قيا عَجَبا اعرا الصرَاع وها به لَبصات الَرَام 
وَيَاڃِفة دات وَطء تفيل وَيَارهُوة دات وجه عَبُوس ! 
وأخلاطك الرئة الشائهات من الصرر اللوة الرائعَات . ٠۷١‏ 
رَصَاص ين الريش نار مِنَ الرمهرير دخان مير . 
وَسَفَمّ من الصحَةٍ الكَايِلة ! 
ونوم هو الصو الدَايِمَةٌ ! وال يناقض ما هو فيه ! 

۷ ولیم شکسبیر 


ر وهيو 


ر ھيو 


المشهد الأول 


oat‏ م ه4 »ت ل ل 2م ل ۳1 ق er4‏ ر ي 
هذا هو الحب فيا اجس ولست جس ليه بحب . 
اذا إذّن لشت تضحك ٩‏ . 


! اقل أن أذْرف الدَمَعَ يا ابن العْمومَة‎ ٠ 

وَلَكنْ اذا البكاء ترفن بإِحْسَاسِك الَرْمّفِ ! 

: سأبکى َل طلم إحْسَاسِك الَرَعّفِ ! ۱۷4 
وَلَكنّ هذا ايبات إل العْرَامٌ ! 


وشت اید زادنا إن رضت َل ارب 

من اهم والعّمَّ ! حبك لي قد ضاف 

م ان قوق هُمُومِىّ - ما ل أطي احَيمَالةُ ! ۸۰ 
قا الب إلا دخان من الرَفْرّات السخينة"٠‏ 

إذا ما انج صَارَ نارآ توج في ممل العَاشقين 

إن عاق عاق صاز بحرا يديه حَمْع مِنَ اهائمين 

وما هو ضا ؟ جنون به جِكمة بالعَةَ ! 

مرارته إن كن خانِقة ۱A0‏ 
إن لوت مچيه ! 


وَدَاًا دن يا ابن عَمى . 


م ا چ 
د 


: مهل سامضى مَك . 


er ٩ 2‏ ا ETT‏ 
ستظلمنی جين عضښی ولا أصخبك 


س g2‏ لے a‏ از و 
: هُرَاءُ فقڏ ضاعَ ينی کیان ولست هنا 


وَهَذا دن ليس روميوء فاك مَضَى لكان بويد 


ولیم شکابي ‏ = 


المشهد الأول 


ل ا 


بنقوليو 


ز وهيو 


بنفوليو 
ر ویو 
بنفوليو 
ر و پو 


بنفوليو 
رومبو : 


ر 


: دع المزل واذکر انا م تین(" ) . ۱۹۰ 


مې هھ 


: ترّى هَل أبن وَأفضِى إليك ؟ 
: تِن ؟ عَجيبٌ ! اذا اين ؟ 


أل بحت لى باسيها دون مرل ؟ 


رھ و 9 ى م 5 yT‏ چ د 0 
: أتطلب منى ازيل الحَليل أن انرك هرل وَفْتَ الوَصبة ؟ 


آلا سَاءَ ما َيه اَن سَاءَ حال ! 


مے هھ ہے 


سَألترم ا لحد يا بن العْمُومة إن اجب امرأة . ۱۹۵ 


: وَلْكنْ سهمى إن ل يلش َد قلت إِنكَ رى فتَاةٌ ! 


و 
e‏ 


: نيئا برميتك الصائئة ! وَبِلْكٌ الى قذ حوبت ميلة ! 


م 
a‏ رە 


و س e‏ ن س ك 7 0 g2,‏ 
: إدا کان مرمی النصال یلاڈ فاحرّی بسهمك أن ينفذا ! 


o7” 


: آقذ عاش سَهمْكَ فيا رمت لن بنذ اليم سهم العرام 


إل من ها جِكَمَة مِنْ عَقَاف !«» ۳۰۰ 
قوس اك الى إِلهِ العْرَام الصيف ! 

ومَهيا استمَر جصار الغْرام وَأَلْماظة العَذْبة الثاعِمَة 

وما مت نظرَات اهام فلن القَلْعَةَ المحصتة 

لن تَسَْجيبَ لخر النصًار فيه الفوَايةٌ لِلرَاهِبَات ٠٠١‏ 
إذا كانت الوم دات راء من اسن راء رفير . 


فسوف يوت إا ما قصب . . ومن نَم فهو جال فر . 


گے 7 0رر :هھ r‏ رر م ۳ ۳ 
: تراها إذن أَقسمّت أن تظل بتولا إلى أب الآبدِين ؟ 


فی خلا ذا ضياع كبر ! 
٩‏ ولیم شکسبیر 


شهد الأول 
الفصل الأول ج 


إذ الحسنْ َلك من بُخلها . 1۰ 

ورم مِنْ قسّماتِ ا لمال صارا تود انيَسابا ها ! 

قرط الَا وفرط امال . 

لان حرم ا الوضَال ۲ 

قد أفْسَبَّتَ اَن يون العْرَام حرام عَلَيها طوَال الحياة . 

َاَضسَّْتُ انيا حا الَمَاتِ وَل ذِكَرَ فيا سِوى لِلْعْرَام ! ٠٠١‏ 
بنفولیو : لمم كلاه إِذَنْ وانس ذكر الف . 


رومیو : علمُنی كيف أنسی الفِكر؟ 

بنفوليو : هرر خَيالَكَ مِنْ أَسْرمَا . 
قل عَيوبَكَ بين الجميلات ! 

رومیو : لَسوف يضاعِقنَ من حسذبا ! ۲۰ 
َكل قتاع سَيد يبل وَجها ملحا . 


قر“ اوو 


ر ت 
م“ ® 8 
a‏ 


يكرا ما پو من سواد پناصِع بشرة من ترتِيه . 

ef orn‏ مت 6~ م س ا ت 

ومن يبتلل بالعمى ليس يسى ضياع البصر . 
ST‏ ص ار لز 9ے 

ون ٿمين الكنوز اندثر ! 


م و E‏ 
وحين أرى غادة ذات حسن فريد . Yo‏ 
ا J‏ ص 


۰ ولیم شک بير 


الفصل الأول المشهد الأرل 


وداعاً إِذَنُ لن تَحَلَمَنى كيف أنسى . 
إلا اموت بين ارجا ! 
( يخرجان ) 


ولیم شکسبیر 


المشهد الثانی 


( فیرونا- شارع ) [ یدخل کابیولیت » وباریس > والمهرج ‏ 
( خادم کابیولیت ) ] 


کابیولیت : ولکن مونتاجیو يتحمل مثل مسئولیق . 
ونفس عقوبتى » وليس من العسير فى ظنى . 
على رجلين بلغا هذه السن أن يجحا إلى السلم . 
باریس : لکل منكما صيته الذائع ومنزلته الرفيعة . 
والمؤسف أن تستمر العداوة بينكا طوال هذه المدة . 0 
ولکن ماذا قررت يا سیدی إزاء خحطبتی ؟ 
کابيوليت : ساأعيد على أساعك ما سبق أن قلته : 
إن طفلتى ماتزال غريبة عن الدنيا 
ولم تكد تتم الرابعة عشرة٠‏ 
فلنصبر حتی تتفتح زهور صيفین وټتذوی . ۱١‏ 


ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الثاى 


قبل أن نعتبرها قد نضجت ليوم العرس »› 
باریس : لقد رآينا أمهات سعیدات لم يبلغن عمرها . 
كابيوليت : ولكن هذه الأمومة المبكرة 

تلحق بهن ضررآً لم يان أوانه . 

لقد ابتلعت الأرض جیع آمالى في) عداها 

فهی الفتاة التی عقدت علیها مل فی دنیای 

ومم ذلك فاجطب ودها يا باريس الرقيق 

اكسب قلبها فقيولى معلق بقبوها ! 

فإذا وافقت » کان رضای وصوت قبرلى اهانیء 

فی نطاق اختیارها 

سأقيم هذه الليلة حفلنا التقليدى العريق . 

وقد دعوت إليه ضيوفاً كثبرين . 

وها آنا أدعوك فمرحبا لتزيد من عدد الأحبة . 

تعال إذن إلى منزلنا المتواضع الليلة لترى . 

نجوماً تخطو على الأرض وتضء ظلمة السماء . 

أتعرف السرور الذى يحسه الشبان الأصحاء . 

عندما خطر الربيعم بحلته الزاهية . 

فى أعقاب الشتاء الثفيل الأعرج ؟ لسوف تشعر 


بمذه السعادة الليلة فى منزلى بين براعم الفتيات النضرة . 


استمع اليهن وشاهدهن جيعاً واعشى أحستهن ! 


٤‏ ولیم شکسبیر 


1٥ 


5 


الفصل الأول المشهد الثای 


وحين تنعم النظر » سترى أنهن جيعاً 
رغم الغلبة العددية » لا بجارين إبنتى فى آى شىء . 
هيا تعال معى . ( إلى الخادم ) وأنت يا غلام . 
طف بشوارع فييونا الجميلة وابحث عمن كتبت اسماؤهم ٣١‏ 
فى هذه الورقة ( يعطيه ورقة ) قل لهم 
إننى آرحب يهم ف منزلى إذا قيلوا دعوتى . 
( یخرج کابیولیت مع باریس ) 
ا لخادم : ابحث عمن كتبت أساؤهم فى هذه الورقة ! مكتوب أن يلعب 
الإسكافى قياس القاش » والخياط بقالب الأحذية » والصياد 
بقلمه » والرسام بالشبًاك > ولکنہم برسلوننى لقابلة من كتبت ٠١‏ 
أساؤهم فى هذه الورقة » ومن المستحيل أن أعرف الأسماء الق 
كتبها الكاتب هنا . يجب أن أستشر المتعلمين . وف الوفت 
المناسب ! 
( یدخل بنفوليو ورومیو ) 
بنفوليو : بالك يا رجُل .. هُرَاء ! 
لا ي شی اسع الثارٍ وی نار رى 
رگ ِن بَعّْضِ الالام داب سراما ! ٥‏ 
ودوارك مض ِن دَارّت راسك ثانة لحف 
والحزن الفتاك يعَالجه سرن رازځ 


فانشد لعيونك عدوی ت آخر 


لك ما HE‏ مه الب السّالفُ من ب ناقِعٌ ! 


0 ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الثای 


روميو : واف فالعْشبُ عِلاج ناجم ! 

بنفولیو : ماذا سَتَعَالٍِجّ به ؟ فل لى مِنْ فَضلِك ! 

رومیو ‏ :۰ سالج سَاقكَ إن سلخت ! 

بئفوليو : مادا بك ياروميو؟ اتراك جينت ؟ 

روميو ‏ : لنت َون لك أَلِسْتُ قميصا أضيقَ 
عا يبه الَجْنون ! وأعيش بسجنی ڏون طَامِ 
يدي سواط عَذَاب _ 5 
ومساء اير صديقى آَمْلاً بك ( إلى الخادم ) 

الحادم ٠‏ : أسعد الله مساءك! لو سمحت ياسيدى .. هل تستطيع 
القراءة ؟ 

روميو : أجل قراءة حظى من التعاسه ! 

الخادم : لرا عرفته دون كتاب ولكن › لوسمحت › هل تستطيع قراءة أى 
كتابة تراها ؟ 

روميو : نعم إذا ألممت بالحروف واللغة . 1 

الحادم : إجابة صادقة . أسعدك الله وناك . (يبتعد) . 

روميو : انتظر! سوف اقرا لك ما تريد . 

( يقرا ) 

السنيور مارتينو وحرمه وكريماته » الكونت أنسلمى وأخواته 
الفاتنات » والسيدة آرملة فتروفيو » السنيور بلاسنتو وبنات ٠٠‏ 
اخیه الجمیلات » مرگوشیو واخوه فالنتاین ۰ عمی کابیولیت 
خر وکات آنه أخى, الخاد وال د ولا : 


ولیم شکسبیر 


الغصل الأول 


المشھد الٹاں 


والسنيور فالنتيو وابن عمه تيبالت » لوشيو وهيلينا المرحة ۷٠»‏ 
مجموعة ممتازة . آين سيذهب هؤلاء ؟ 


الخادم : إلى هناك . 
روميو : أين ؟ لتناول العشاء ؟ 
اللخادم : إلى منزلنا. o‏ 
رومیو : منزل من ؟ 
الخادم : منزل سیدی . 
روميو : أفادك الله . كان يجب أن أسألك عن ذلك أولاً . 
الخادم : طبعاً! ولكنى سأقول لك دون أسثلة . إن سيدى هو السيد 
العظيم الى كابيوليت . وإذا لم تكن من أسرة مونتاجيو فأرجو أن ۸٠‏ 
تاق أنت أيضاً وتفوز بكأاس من النبيذ . 
أسعدك الله وهتاك . 
( یخرج ) 
بنفوليو : هذا الحفل العريق الذى يقيمه كاببوليت 
ستحضره الحسناء روزالاين التق تيم بحبها 
ومعها جيع الحسناوات اللاتق يثرن إعجابنا فى فيرونا 
فاذهب إليه وقارن بعين العدل Ao‏ 
بين وجهها ووجوه أخريات سأشير إليهن 
وسوف أجعلك تظن أن بجعتك البيضاء غراب فاحم ! 
روميو ‏ : إن حل الاطِلُ فى عَيَى حل الإيانِ الصَايِق 


فول عباتي ا اہ حاړق 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الاول المشهد الثاق 


مى فيه العيانِ الكاذبتانِ 
وما من ارتا - 
لن ما مات اا بالدمع الدافق 
اة َمل مِنْ فاتتی ؟ 
قذ راٺ الشمْس مي الي و تر أَجْمَل ينها 
مِنْ اول يوم حل الئاس الاق ! 
بنفوليو : هراء ! إنك تراها جيلة لأنك لا ترى سواها 
فلا يقابلها فى كفة العين الأخرى سوى ذاتها ٥‏ 
أما إن وَضَعْت فى ذلك الميزان البلورى<"٠‏ 
ما تحبه فى تلك الفتاة مقابل فتاة أخحرى 
ساريبا لك وهی تتلالا فى الحفل 
فإن من تبېدو أجمل الحميلات الآن» سوف تفقد بہاءها . 
روميو : ل باس سَاَذْمَبٌ لَكِنْ لا ريني لك الأخرّى ۱۰۰ 
پل کی آمل فة مَنْ أَهْوّى ! 
( يخرجان) ‏ 


۷۸ ولیم شکسبیر 


المشهد الثالث 


( تدخل زوجة كابيوليت والمريبة ) 


زوجة كابیوليت: اين ابنتى أيتها المربية ؟ أحضريبا إل 
المربية : أقسم ببكارتق عندما كنت فى الثانية عشرة 

لقد طلبت منها الحضور . عجبا أين ذَهَبّت تلك 

الفتاة الوديعة ؟ احمل الوديع . . الفراشة الرقيقة ! 

لا قدر الله أن اين آنت يا جوليت ؟ 

( تدخل جولیت ) 

جولیت : ماذا حدث ؟ من ینادی عل ؟ 0 
المربية : أمك . 
جولیت : سیدتی ‏ ها آنذا . . ماذا تریدین ؟ 
زوجة كابيوليت : سأقول لك . ( إلى المربية ) انصرف الآن .. 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الثالث 


ROMEO AND JULIET 


night shall she be fourteen. That shall she, marry; I 
remember it well. ‘Tis since the earthquake now eleven 
years, and she was weaned—1I never shall forget it—of all 
the days of the year, upon that day; for I had tben laid 25 
wormwood to my dug, sitting in the sun under the dove- 
house wall. My lord and you were then at Mantua—-nay, I 
do bear a brain! But, as I said, when it did taste the 
wormwood on the nipple of my dug and felt it bitter, pretty 
fool, to see it tetchy and fall out with the dug! ‘Shake’, 30 
quoth the dove-house. ’Twas no need, I trow, to bid me 
trudge. And since that time it is eleven years, for then she 
could stand high-lone; nay, by the rood, she could have 
run and waddied all about, for even the day before, she 
broke her brow, and then my husband— God be with his 35 
soul, ’a was a merry man—took up the child. ‘Yea,’ quoth 
he, ‘dost thou fall upon thy face? Thou wilt fall backward 
when thou hast more wit, wilt thou not, Jule? And, by my 
holidame, the pretty wretch left crying, and said ‘Ay’. To 
see now how a jest shall come about! I warrant, and I 40 
should live a thousand years, I never should forget it. 
‘Wilt thou not, Jule?” quoth he; and, pretty fool, it stinted, 
and said ‘Ay’. 1 
LADY CAPULET 
Enough of this. I pray thee hold thy peace. 
NURSE E SS 
Yes, madam; yet I cannot choose but laugh, to think it 45 
should leave crying, and say ‘Ay’; and yet I warrant it had 
upon it brow a bump as big as a young cockerel’s stone—a 
perilous knock—and it cried bitterly. ‘Yea,’ quoth my 
husband, ‘fall'st upon thy face? Thou wilt fall backward 
when thou comest to age, wilt thou not, Jule?’ It stinted, 50 
and said ‘Ay’. ۰ 
JULIET 
And stint thou too, I pray thee, Nurse, say I 
NURSE 
Peace, I have done. God mark thee to his grace, thou wast 
the prettiest babe that e’er I nursed. And I might live to 
see thee married once, I have my wish. 


u ~~ “~~ 
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۸۰ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول 


المشهد الثالكٹث 


عودی ! لقد تذکرت .. سوف تسمعين حدیشنا . 


تعرفین أن ابنتی کبرت . 


: أقسم إنتى أعرف عمرها بالساعات . . 


۾ تبلغ الرآبعة عشرة . 


: اراهن باربع عشرة من اسنا 


رغم انه یبی سوی أربع ‏ لأسف 
إنها لم تبلغ الرابعة عشرة بعد .. كم بقى عل 
آول اغسطس ؟ 


أسبوعان وعدة أيام 


: عة يام أو عدة لال . . المهم نها ستبلغ 


الرابعة عشرة عشية أول أغسطس القادم . . 

کانت هی وسوزان يرحها الله من نفس السن 

وقد انتقلت سوزان إلى رحاب الله 

ل کن استحقھا ! المھم إنہا- کا قلت 

ستبلغ الرابعة عشرة ليلة أول أغسطس 

نعم .. ستصبح فى تلك السن » أذكر ذلك جيداً . 
لقد مضى على الزلزال الآن أحد عشر عاما""“ . 
وقد فطمتها فى ذلك اليوم . لن أضسى ذلك أبدآ- 
ذلك اليوم بالذات من, أيام السنة- 

لأننی كنت قد وضعت الشيحَ على تَذيى 


ولیم شنسبیر 


0 


الفصل الأول ا 


وجلست فى الشمس بجانب جدار برج الحام . 

کنت انت وسیدی مسافرین فی ماننوا 

نعم » مازال عقلى فی راس » ولکن ‏ کا قلت ٣‏ 
عندما ذاقت الشيحَ على حَلمَةٍ تذيى 

وأحست برارته ‏ يا للصغيرة العزيزة - 

ليتك شاهدیتها وهی تغضب وتترك الثدی فی الخال ! 

و تحرکی !» صاح برج الحام ! وم يكن هناك داع 2 
ف أعتقد حت یأمرنی بالمرب ! 

وقد مضى على ذلك الوقت إحدى عشرة سلة ! 

كانت تستطيع حينثذ أن تقف وحدها» وقس)ا بالصليب 

کانت تجری وتتواثب من حول 

بل إنہا سقطت فى اليوم السابق وجرحت جبينما 

وعندها سرع زوجی ‏ يرجه الله £٠‏ 
وكان رجلا مرحا ‏ فحمل الطفلة بين ذراعيه 

وقال نما « هل وَقَعْتِ على وجهك اليوم ؟ 

سوف تستلقين على ظهرك عندما يكبر عقلك ! 

ألن تفعلل ذلك يا جولى ؟ » وقسا بالبتول 

كفت العفريتة الصغرة عن البكاء وقالت × بل » ! ٥‏ 
والآن سوف صح تلك الفكاهة حقيقة واقعة ! 

أؤكد لك أنى لوعشت ألف سنة 

فلن أنسى ذلك مطلقاً « ألن تفعلى ذلك ياجو ؟» 

وعندها كفت البلهاء الصغيرة عن البكاء وقالت «بلى »! ١ه‏ 


۲ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول 
زوجة کابیولیت : 


المربية 


زوجة کایولیت : 


المشهد الثالٹ 


يكفى ذلك .. أرجوك آن تسکت ! 


: سمعاً وطاعة يا سيدتى . . .ولكتنى لا أملك إلا الضحك 


کلا تذکرت کیف كفت عن البکاء وقالت « بل » 

ومع ذلك فاأؤكد لك أن جبينا تورم 

وبرز الورم كأنه بيضة ديك صغير 

سقطة خحطرَة . . وبكت بيرارة 00 
وقال لما زوجى «هل وَقَعْتِ على وجهك اليوم ؟ 

« سوف تستلقين على ظهرك عندما تکبرین ! 

« ألن تفعلى ذلك يا جولى ؟ « فَكَمَتٌْ عن البكاء وقالت « بل » . 


: کی أنت أيضاً یا مربي ! 


: انتهينا . . انتهيت ! فليفتح الله عليك ! 


لقد كنت أجل طفلة أرضعتها 

وليتنى أعيش حتى أراك فى عُش الزوجية ! 

هذا هو ما أتمناه ! 

الزواج ! الزواج هو الموضوع الذى 

أتیت للحدیث عنه . قول یا ابنتی جولیت : 10 
ما مدى استعدادك للزواج ؟ 


: إنه شَرَّفٌ لا ألم به . 


: شَرّف؟ لو آي كن مرضتتك الوحيدة 


لقلتٌ إنك رضعتِ الحكمة من ثدى الْرضع ! 
۳ ولیم شکسبیر 


القصل الأول 


المشهد الثالٹث 


زوجة کاببوليت : 


يكن ! فكرى الآن فى الزواج ! فحولنا 
من هَن أصغر منك فی فیرونا- 
من دوأات ا لحسب والنسب . . وقد أصبحن أمُهات ! 


وطبقا لساباتق فقد أنجبتك عندما كنت فى عُمُرك تقرياً 


وخحلاصة القول إن النبيل باريس تقدم يطلب يدك . 


: رجل يا فتاتق الصغيرة ! يا فتاق ر 


يشهد العام كله حقا! إنه رجلّ من الشمم۷) 


: | يشهذ صيفٌ فيرونا زهرة مثلّه ! 
: حقاً ! زهرة ! قسماً .. زهرة حقيقية ! 


: ماذا تقولين ؟ هل يكن أن بى السيد الشريف ؟ 


سوف تشاهدینه فى حفل الليلة ٠^‏ 

فاقرثی کتاب وجه باریس الشاب 

ستجدين أن قلم الجمالر كتب فيه معان المتعة 
فافحصى سطوره المناسقة » وانظرى كيف 

يود بعضها من معانی البعض » 

فإذا صادفك غموض فى هذا الكتاب الجميل 
فارجيى إلى الشرح والتفسیر فى حواشى عينيه 

إنه کتابُ حب ثمین لا تشد آوراقه خحيوط 

وهو حب طلیق » لابد له من غلاف مله 

ومثلها لا تعيش السمكة إلا فى البحر الذى يحبا 


لن يتحقق الكمال إلا إذا احتضنَ جال الظهر جال الرد““ 


٤‏ ولیم شکسبیر 


A 


النصل الأول 


المشهد الثالفث 


الخادم 


زوجة کابيوليت : 
: اذهبی يا فتاق ! أضيفى سعادة الليل إلى سعادة النهار ! 


وسوف یکون الکتابٌ موصع إعجاب الکثرين 

بعد أن حيط الغلاف الذهبى بقصة الحب الذهبية ! 

وهکذا سوف تشارکینه كل ما بلك 

وبامتلاکه لن تصبحی آقل منه . ۹0 


:ك آقل بل کر ! فالمرأًة يكر حجمها حیں تتزوح('" . 
: قول إذن باختصار . . هل ينك أن تقبلى حب باریس ؟ 
: سأتطلع إليه حت أحبه » إذا كان التطلع يؤدى إلى الحب ! 


ولكننى لن أسمح بسهم عينى أن ينطلق إلى أبعد 
مما تسمح به موافقتك ورضاك ! 2 
( يدخل خادم ) 


: سيدقت ! لقد حضر الضيوف › ووضع الطعام على المائدة » والحميع 


يطلبونك » ويسالون عن سيدق الصغيرة » ويلعنون المربية فى غرفة 
الطعام > وکل شىء على قدم وساق ! 

لابد أن أعود للعمل › وأرجوكم ألا تتأخحروا (يخرج ) . 

سوف ناقق خلفك . هيا ياجوليت . الكونت فى انتظارك . ٠٠٠١‏ 


( تخرجان ) 


۵ ولیم شکسبیر 


المشهد الرابح 


( يدحل روميو ومركوشدو وبنفوليو » وخمسة اشخاص او 


رومیو : هل نلقى تلك الخطبة کی نشرح سبب زيارتنا 
آم ندخل دون استثذان ؟ 
بنفوليو : انقضى زمن هذا الكلام الكثر”“ 
لن نصحب معنا من يقوم بدور کبوبید 
معصوب العينين بمنديل 
وبیده قوس خشبی مدهون مثل قراس التتار("“ 0 
فيخيف السيدات كأنه ناطور يبعد الطيور ! 
ولن تصحب معنا برولوجا 
لیقدمنا بحدیث فاتر يلقیه غيبا 
وهو ينتظر ما يقوله الملقن ! 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشىهد الرابع 
فلیحکموا علینا بای معیار لدم 
إذ لن كث إلا كى نرقص رقصة واحدة 
ثم نرحل ! ١‏ 
رومیو : دعنى أحمل شعلة ! فأنا لا أميل إلى هذا التلكؤ ! 
أحزانفى مظلمة تحتاج إلى النور !5" . 
مرکوشیو : لا يا روميو الرقيق .. لابد أن ترقص معنا . . 


روميو : كلا كلا . . صدقون ! إنكم تليسون أحذية الرقص 
ذات النعال الحفيفة » أما أنا فنعلى ثقيل مثل نفسى 1٥‏ 
كأنه رصاص يلصقنى بالأرض فلا أستطيع الحركة ! 

مرکوشيو : ولكنك عاشق ! استعر جناحی کیوبید 
وحلق ب) بدلا من أن تقفز مثلنا | 


رومیو : لقد غاص نصل سهمه فی آعماقی 
فمنعنی أن أحلق بريش جناحيه افيف 
وربطنى إلى الأرض حى ما استطيع ۳ 
أن أقفز خحطوة واحدة فوق حزنى الثقيل 
بل إن عبء الحب الثقيل يغوص بى فى الأرض . 

مركوشيو : ولكنك تغوص فيه فيتحمل ثقلك 

وهذا ظلم فادح لذلك المسكين الرقيق . 

روميو : وهل الحب رقيق ؟ إنه خشن » وقح »> صاخحب ! ۲ 
وله وخز مثل الأشواك ! 

۸ ولیم شکسبیر 


القصل الآول 


مرکوشيو : 


بئفولیو 


ر وهيو 


مرکوشيو 


رومیو 
مر کوشیو 


المشهد الرابع 
إذا كان الحب خشناً معك فكن خحشاً معه 
( ابس قناعا ) 
قتاع فوق وجه کالقناع ! وهکذا لن آکترٹ ۳٠‏ 
للعيون التى تتأمل وجهى الدميم ! 
سیحمر خجلا حاجبای الكثيفان ! 


: هيا ! اطرقوا الباب وأدخلوا وعلى الفور 


فليبدا كل منكم فى الرقص ! 


یکفینی مل الشعلة ! ما أصحاب الفراغ والقلوب الخوالی f0‏ 


فليدغدغوا القش الذى يكسو الأرض بكعوم 
أما آنا فأفعل ما يقوله المخل القدي(*“ 
ل أجد فى اللعبة أى جال » وقد انتهيت منبا ! 


: هراء ! لم ينته إلا الفار» كا يقول الشرطى ! 0 


فإذا كنت مغروساً فى الطين فسوف ننتشلك منه 
أو ( ولا مۇاخحذة ) دا کت مخروساً ف الحب 
حتى أذنيك . هيا ! إننا نذيب شموع النهار ! 


: لا .. لیس هذا صحیحاً ! 
: أعنى أننا تأخرنا فاأوقدنا المشاعل عبثاً 4۵ 


كأنہا مصابيح النهار 1 افهم مقصدى فالحكم الصائب 


A۹‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الرابع 
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او 
اها 


mıght : and bakes the Elklocks in foule fluttıfh haires , whickt 90 
wace vatangled,much mısfortune bodes, : 
C2 dhi 


۰ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الرابع 
يعتمد على حسن الفهم أكثر ما يعتمد على الحواس الخمس . 

روميو : مقصدنا حسنّ فى الذهاب إلى الحفل 

وإن كان الذهاب لا يدل على حكم صائب ! 

مركوشيو : ولاذا من فضلك ؟ 

رومیو : لأننى رأيت حلما البارحة ! 

مرکوشيو : وأنا أيضاً ! 

رومیو : وماذا رایت ؟ 

مركوشيو : الحالمون غالبا ما يكذبون !. 

روميو : أثناء النوم فقط ! لكنهم يرون الحقائق ! 

مركوشيو : إذَنْ فَمَد رارك بالأئس الليكة « ماب ب 

لك التى تلد الأطفال عند الان 

ولا يزيد حجمهاعن حبة العقِيق 0۵ 

Ed 

قوق نف كَل تائم وَجِيذ 

رها الذرات مْتلقة 

نجارَهَا السنجاب أو يرقة 1٠‏ 

فا اللذان كَصصا منذ الأزل 

فی مَركَبّاتِ الان ! 

انها . . أشلكها مِنْ أجل العَناكب الطويلة 

وغطاؤخًا من بَعْض آَجيْحة المجراد 


۱ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول 


۲ ولیم شکسبیر 


المشهد الرابح 


أطواقها أَشِعْة سَالّت من البذر انر 

مركب تقودُها بحُوضة فى طف رماى 

ولا يزيد حجمها عَنْ صف دودَةٍ صغِيرة 

تيلها الكَسول من ايها“ 

وَهكذا فى هذه الأة الْنَمْمَّة 

ْب فی وار العْشات کل ليله 

يْخْلَمُونٌ بالعَرَامٌ ! 

وفوف أرجُل الرَجال, فى ابلاط - 

كى يلموا بالانجناء ! 

ورا موت على ضام الُحایی کی یری 
حلم الأجور الباهظة 

وربما مشت شِقاه اللات بالقبل 

لکتہا تستاءُ من طعْم الحلاوةٍ الذى يشيع فى اناهن 
وغالبا ما تبْتليها بالبثورً ! 

ورا موت على أف وزير كى يشم رَوْحَ مَظلَةّ«“ 
( جرج ينها بِعْمُولةَ !) 

او رما اي ٻڌيل, ڃنزير کپ 

حت یری حلم الَرِيدِ ِن الطاب ! 


A“ 


أو ريا مرت على جيل الال فانشی 
شاق أن سر أعناق الأعادى 
وباحتراتق كل سَورٍ أو كمين . . وليَمَاعَةٍ لهند“ ! 
وبالشراب ف كوس عُمْمُها َْسَةُ افرع ۸ 
وعِندَها تَعْلُو طبُول الرّب فی أَذَي | 
فيهْب فى فرع ليتلو دَعْوة أو دَغوتين 
ويعودٌ للتّوم النىء ! هى إن « ماب » الى 
تضفر الخصلاتِ فی شَعْر الیول إا أ اليل البهيم 
وَنَعْقِدّ العْقَدَ الصغيرة فى شعور العَاهرَّاتِ 
هذى هی الشَمْطاءٌ ثاتى للبناتِ إذا رقذن على السرير 
حتی تَعَلمَهُنٌ فن الحمل أول مرةٍ 
کيا يمذ تحمل الالام . 
هذى هی الجنيةٌ ‏ 
رومیو : یکفی يکفی يا مركوشيو . . ذاك کلام فارغ ! ۹0 
مرکوشيو : هدا صَجِيح إذ آنا أحكى عَنِ الأحلام 
وَهُنْ من بات کل طن عاطل 


قر راق 2 


اما أبُوهْنْ فَوَهُم باطل 

کیانه مثل اهواءِ فی رَهَافی 
لکن اشد مِنْ رب الريّاح فى قله 6 
داك الى يَسْعَّى لأحضانِ الشمّال. الباردة 


۳ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الرابع 


س س kkhkokoÙoÜohnhoÙoÙoÜkh‏ اا “kmn‏ 


ROMEO AND JULIET 


گے 


Begot of nothing but vain fantasy, 
Which is as thin of substance as the air 100 
And more inconstant than the wind, who woos 
Hven now the frozen bosom of the north, 
And, being angered, puffs away from thence, . 
Turning his face to the dew-dropping south. 
BENVOLIO 
This wind you talk of blows us from ourselves: 105 
Supper is done, and we shall come too late. 
ROMEO 
I fear too early, for my mind misgives 
Some consequence, yet hanging in the stars, 
Shall bitterly begin his fearful date 
With this night's revels, and expire the term 110 
Of a despisèd life closed in my breast, 
By some vile forfeit of untimely death. 
But he that hath the steerage of my course 
Direct my sail. On, lusty gentlemen. 
BENVOLIO 
Strike, drum. Exeunt 


SCENE 5 


(The hall in Capulet’s house) 
Fomeo and the other Maskers stand at one side of the 
stage. Enter two Servingmen 
1 SERVINGMAN 
Where’s Potpan, that he helps not to take away? He shift a 
trencher? He scrape a trencher? 
2 SERVINGMAN 
When good manners shall lie all in one or two men’s 
hands, and they unwashed too, ’tis a foul thing. 
3 SERVINGMAN 
Away with the joint-stools, remove the court-cupboard, 
look, to the plate. Good thou, save me a piece of 
marchpane, and, as thou loves me, let the porter let in 
Susan Grindstone and Nell. (He calls) Antony and 


Potpan! 


47 


٤‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الرابع 


له يمى الصدود فيستَدِير مُعَاضِبا نحو انوب 
حي الرّضا وَبسافط الأنداءِ فى كَل الذُروبُ ! 
بنفوليو : طارت بنا تلك الرْياحٌ دون أن نَذرى : 
إذ فاتنّا وقت العَصَاء ! بل ضاعَت الف ! ۱۰٥‏ 
رومیو : بل نحن بکرنّا کثيرا يا صِحَابٌ ! | 
فالآن أوجس خِيمةٌ 
ما به الطوَالٍعٌ فى عى 


م 
اق ر 


قَدَرّ رَهيبُ بَعْدَ هذا الحفل رَهْنْ الْوعِدِ 


م 


ا a‏ ورم ل 
ولسوف يغشى بالرارة فصت 


2 


2 رسي ارق وف د 
حت ناية عمرى المحبوس بین جرانجى 


( يتجولون فى المسرح (وينتحون جانباً ) 


۵ ولیم شکسبیر 


المشهد الخامس 


(يدخل الخدم وعلى صدورهم الفوط ) 


الخادم ١‏ : أين بوتبان ؟ لاذا لا يساعدنا فى تنظيف الماثدة ؟ 
ولحن لا .. هل يرفع هو طبقاً ؟ هل يسح هو طبقا ؟(') 
لخادم ۲ : إذا اجتمعت الأحلاق الحسنة كلها فى أيدى رجل أو رجلين › 
وكانت هذه الأيدى قذرة » فهذا هو الشر بعينه . 
الخادم ١‏ : ارفع هذه الكراسى » وأزح هذه الئملية > وحافظ على طقم ه 
الفضية . واسمع يا صديقى احتفظ لى بقطعة من فطير اللوز ء 
ومادمت تبن فقل للبواب أن يسمح لسوزان جرايندستون 
بالدحول مع ِل 
( رج الخادم ۲ ) 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول المشهد الخامس 


نت یا آنطونی ویا بوتبان ! 
(یدخل خادمان آخران ) 
الخادم ۳ : نعم هنا حاضر ! ۱۰ 
الخادم ١‏ : إنبم يبحثون عنك ويطلبونك » ويسالون عنك ویریدونك فی 
الغرفة الكبيرة . 
الخادم ٤‏ : لا نستطيع أن نكون هناوهناك فى نفس الوقت . اجتهدوا أيها 
الأصدقاء ! مزيدآ من النشاط ! ما أسعد من يكتب له البقاء ! 
( يتراجعون إلى الخلف ) 
( یدخل کابیولیت وزوجته وجولیت وتیبالت » وخادمه » والمربية 
وجميع الضيوف والساء للاقاة لابسى الأقئعة) . 
کابیولیت : مرحباً بکم أا السادة ! ستراقصون السيدات › ف 
إذا لم یکن فی أقدامهن کاللو! يا جيلاق ! 
من الى سترفض الرقص الآن ؟ أما من تتدلل 
فأقسم أن لديا كاللو! هل أصبت المدف ؟ 
مرحباً بكم أيها السادة ! كنت مثلكم ذات يوم 
أرتدى تناعا وأحكى قصة هامسة فى أذن حسناء ۲۰ 
فادحل عليها السرور! لقد مضى ذلك اليوم ولن يعود ! 
مرحباً بكم أا السادة . هيا أيها العازفون . . اعزفوا ! 
( تعزف الموسيقى ) 
أفسحوا مكاناً ! أفسحوا الكان ! وإلى الرقص يا بنات ! 
( يرقص الحميع ) ۲٠١‏ 


ولیم شکسبیر 


مزيدآ من الضوء أيها الأوغاد وإرفعوا هذه الموائد 
وأطفئوا النار » فقد زادت حرارة البهو عا نحتمل ! 
( إلى نفسه) آه يا ولد ! ما أجمل هذه التسلية غير المتوقعة ! 
( ال ابن عمه ) لا باس لا بأس تفضل بالجلوس يابن العم 
الكريم ! 
إذ مضى زمن الرقص لنا! هل تذكر آخر مرة ۳٠‏ 
لبسنا فيها أقلعة معا ؟ 

کابیولیت ۲ : والله . . منذ ثلائن سنة! 

کابيوليت : لا لا يا رجل ! ليس إلى هذا الحد! 
كان ذلك فی حفل زفاف لوشتنتیو 
وعندما محل عيد العنصرة القادم o‏ 
يكون قد مضى على ذلك خمس وعشرون سنة! 

کابیولپت ۲ : بل أكثر بل أكثر! فابنه أكبر من ذلك 
إنه فى الثلاثين ! 


کابیولیت كيف تقول ذلك ؟ إن ابنه کان قاصرا مند عامین ! 

: ( إلى أحد الخدم ) من تلك الفتاة التى تضع يدها الثمينة فى يد 
ذلك الفارس ؟ ٥‏ 

اخادم : لا اعرف پا سیدی ! 

روميو : بل انبا تعَلّم الأضواءَ کیت يسطع الضياء ! 


ہے : گے ° ت 
لألاءَة فى أذ بنت حبشية 
ا ور 


ر ویو 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول 


٠۰‏ ولیم شکسبیر 


المشهد الخامس 


س کی 


انما المين فة من الساء 

أا امه ياء والسَاءُ حوا مِنْ الغِرَبَان 
سَاَرْقبٌ الان حَيت كانت واقفة 

كا أبارك الكفٌ اشن .. بلَمْسَةٍ من يَدَِّا ! 
هل ذاق لی الب قبل الآن ؟ انکر يا بصرى ! 
آنا ما رايت رزوی الحجمال الحى قبل الَكْلَذ ٠!‏ 


: هذا صوبٌ أحد أبناء مونتاجيو! أعطنى السيف يا غلام ! 


كيف يجرؤ العبد على المجىء هنا 
فما بحسب الأسرة ونسپها 
خلذلٌ إن وکزته فقضیت عليه ! 


: ماذا حدث يا بن الأسرة؟ ما هذه الثورة ؟ 


: هذا ياعمى فرد من أسرة مونتاجيو 


حتى يسخر من حفاتنا الليلة 


: أهو الشاب روميو؟ 
: أجل روميو الوغد ! 
اهداً يا بن العم ودعه اله 


فهو ذو سلوك فاضل مهذب 
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القصل الأول 


امشهد الخامس 


ل ل لے 


( لى الضيوف ) نعم نعم حان الوقت ! کلام جيل 


والحق إن فیرونا تفخر بأنه 

شاب فاضل ومتزن . ولا أقبل 

إهانته فى منزلى ولو أعطيت ثروات المدينة 

كن حليماً إذن ولا تلتفت إليه ۷۰ 
فإرادق ‏ إن كنت تحترم إرادق _ 

هی أن تكون منصفاً فى سلوكك 

وأن تتخلى عن هذا العبوس 

الذى لا يلائم حفلنا ! 


: بل يلائثمه حين يكون هذا الرغد بين الضيوف 


لن أتحمله ! 


: بل ستتحمله ! ماذا حدث أا الغلام السليط ؟ ۷0 


قلت لن يتعرض له أحد! من رب المنزل هنا؟ 

أنا أم أنت ؟ إنتهى الأمر! لن تتحمله حقاً ! 

غفرانك يارب ! هل تريد إثارة شغب بين الضيوف ؟ 

تريد أن تطلق لتهورك العنان وتصبح رجل الساعة؟ ۸٠‏ 


: ولکن يا عمى هذ! عار . 
: هراء هراء ! أنت غلام ”سلیط ! آهو عار حقاً ؟ 


إن هذا السلوك قد يؤثر فى مبراثك _ 
وبیدی تحقيق ذلك ! کان لابد أن تعارضن  !‏ 


یا أحبائی  !‏ أنت مغرور طائش ! ابتعد ! ۸0 


۱ ولیم شکسبیر 


الفصل الأول 


المشهد ا-خامسس 


ر وهيو 


۲ ولیم شکسبیر 


اسكت وإلا ‏ مزيدآ من الضوء !- ألا تخجل ؟ 
سوف أسكتك بنضى ‏ عجبا لك ! مزيدآ من الحركة يا أحباب ! 


: إن إرغامی على الصبر مح الغضب الجائح فی صدری 


يجعلنى أرتعد وأتمزق بين لقائها وفراقه) ! 
سوف أمضى الآن »> ولكن تطفله على حفل الليلة ۹۰ 
الذى يذيقه الحلاوة فيا يبدو الآن» سوف يذيقه 
مر ضروب المرارة فيا بعد . 
( حرج ) 


: ( إلى جوليت ) 


عَفوا ِن كانت يَدِى يلك الَأثِيمّة 1۲ 
قذ مسب الَرَم ادس فى يديك فدنسته 

رما لى أن ازيل خطيئة بخطيفة علب 

إذ أن لى شفتين کاجاج راان من فرط الضجل 

وا إا عبتا نالك له نغاب 


ريا توا خحشونة مَلْمَس لادی ۹0 


: يا ايا الاج الكريم ظَلَمْتَ كل للم راحتك 


هی التی بدت خلاق العَابدِين 
وکل قدیساتنا شس ید لاتنی مُسها آیدی ا لحچیج 
وف تلامسِ الكَفين لحُجاج قبل فة : 


لکن َا للاج والقديسة الل شفاه ؟ ٠۰‏ 
: بى يا حاج لكنْ يقَتَصِرْدٌ على الصلاة ! 


الفصل الأول ا مشهد الخامس 
روميو : َنَعَل الشَفاهَ يا قدّيستى العَرِيرة 
تفعَل ما بَفْعَلّه الأيدى 
فها هما تصلَيَانِ لَك . وترجُوانِ آن نجییی 
کی ل ل ف فلب قینی 
جوليت : لكن قديساتنا لا تتحرك 
تى ولو سَمِعَّتٌ دُعَاك . 
رومیو : ودن فلا تتخرکی . . حت نال واب 
وتزيل لَه تُعْرك البسّام ثا الخطبغة من فى 
( يقبلها ) 
جوليت : نقَلْت إلى شف خطيئة تُغرك ! 
روميو : خطيئة من مَبْيمى ؟ ما أَعْذَبٌ الاثم الذى دَعَوتنى إليه ! 
هیا ایی لی خطیشتی ! 
( يقبلها مرة أخرى ) 
جوليت : لقد قيلت طبقا للأصول . 
المر بية : سيدق . . أمك تريد أن تتحدث معك . 1۰ 
رومیو : ومن هى أمها؟ 


: عجباً أيها الشاب ! إنها ربة هذا التزل 


سيدة كرية عاقلة فاضلة ! 

لقد أرضعت إبتتها الى كنت تتحدث معها 

وتذكر أن من يستطيع الفوز بها 110 
سيفوز بأاموال طائلة ! 


۲ ولیم شکسبیر 


المشهد الخامس 


: أهى من أسرة كابيوليت ؟ يا للثمن الفادح ! 


أصبحت مديناً بحیاتی لعدوى ! 


: هيا بنا نخرج .. لقد بلغ الحفل ذروته . 
٠‏ حقاً ! هذا ما أحشاه . . إذ ستزداد متاعبى . . 
ب اا السادة ! لا تستعدوا للخروج الآن . . ۰ 


مازال أمامنا بقية يسيرة من الحلوى . . 
( يهمسون فی أذنه ) 

أهذا هو الأمر حقاً ؟ إذن تقبلوا شكرى جيعاً 
شكرآً لكم أا الشرفاء وتصبحون على خير . 
مزيدآ من المشاعل هنا هيا ! ثم تاوى إلى الفراش . 
آه یا ولد ! قسماً با لحن لقد تأخرنا. . ۲o‏ 
سآوی إلى الفراش . 

(يخرج الجميع ما عدا جوليت والربية ) 


٠‏ تعالى يامربيتى .. من ذلك الشاب ؟ 

: ابن تيبريو العجوز ووارنه . 

: ومن الذى مخرج الآن من الباب . 

: مهلا .. أعتقد أنه الشاب بتروكيو. 2 
: ومن الذى يسير خحلفهم ول يشأً أن يرقص . 

: لا عرف . 

: إذن فاسألى عن اسمه ‏ وإذا كان متزوجاً 


٤‏ ولیم سکسبیر 


الفصل الأول 


٠‏ ما هذا؟ ما هذا؟ 


: أغنية حفظتها الآن 


: أسمه رومیو » من أسرة مونتاجيو 


الابن الوحيد لعدوکم الأكر . 10 


: أفهذا خی الأوحد ؟ 


من صلب عدوی الأوحد ؟ 

أك اعرف حينَ رأيت لاملا 
والآنْ عرفت وقد سَبَىَ السَيْفُ العَذَلا 
ذا ملد حب يْذِرٌ بالشرّ الحتوم 

ٳڏ کيب عل غرام عدو ممم . 


° 


من شخص رفصت معه . 
(نداء من الداخل : جولیت .. ) 


: حال حال ! 


هيا بنا نخرج من هنا .. خرج الضيوف كلهم . 
( تخرجان ) 
تدخل الجوقة“) 
الآن يرقدٌ سالف الشوْق لهذم فى فراش الوت 
والح ذاك الشات يعر فاه فى ف لكى يره ! 60 
َم الحميلة الى كان ا يئن م صدودها 
بل كاد أن يوت فى سَبيلها 


۵ ولیم شکسبیر 


فالآنَ روميو َد عدا صبا ومعشوقاً معا 

كلاشا سَحرنّه آيات الجمَال وفتنه ! 

لکلّه لاب ان یشکو إلى بنتِ الأعاڍى ما يُعَانِيه الحبِيبُ ٠٠١١‏ 
ودا عَلها ان لص حُلو طعْم الحبٌ من شِص رهيب ! 
له أيضاً عَدُوٌ فى عَيونِ العامة 

لذا فليس بقار آن يلف الأان 

وكذَّاك فهى على عَميتي غرَامِها 

لا تستطيعٌ لِقاءَ عاشِقِهَا المدِيدِ بای وَفْتِ أو مان ٠٠١‏ 
لك مَشبوبَ العْرام ىء القوة 

والدهُرُ بحنو كى يہيىءَ الوسيلة 

ذا اللَقَاءُ حَقَيمَة 


و ٌ0 وم ص ھم o‏ 
شذبت سول السْعَادَة ما اعتراها من صعاب .. 


الفصل الثانى 


المشهد الأول 


( یدخل رومیو وحده ) 


رومیو : کیت أمضی بیتا فلبی هنا؟ لا! 
بذ يا ها الصلْصَالُ يا جَسَدِى وتش عن فؤاك ! 
( برج رومیو ) 
( يدخل بنفولیو ومرکوشیو ) 


بنفوليو : رميو رومُيو يابنَ العم يا روميو ! 
مرکوشيو : روميو عَاقل ! 

قَسّما قَذ عاد إلى البيتِ ونام ! 
بنفوليو لا بل جُرّى إلى هنا .. واعتلى سور البستان ! 0 


م Fe‏ ° 
ناه یا مرکوشیو . 


۱۹ ولیم شکسبیر 


المصل النان المشهد الأول 
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المشهد الأول 


مر کوشيو 


بنفوليو 


h 


مرکوشیو 


: بل أستحضره بالسحر ! 


با روميوا باس الثزواث! يا نون ١‏ باس الصبرات ! 

يا عاش ! فهر فى صورة رَفرة ! يكين ! 

اصرخ فل « یا ویلی » أو قافية مثل ١‏ حپیبی » و « نصیبی ) ۱١!‏ 
َل وارتّها - داك الطْفْلَ الأعمى - بالألقاب الحلوة 

قل يا إبراهامو کیوپیڈ ! يا من أَطلَقَت السَهْمَّ تافز“ 
َأَصَابَ فاد الَلِكِ كوفيتوا وى بت الشحُاذِينْ ! 
N ONE‏ تکل > ل يتحر ! 1٥‏ 
يصع مل القردِ الوت ؟ سأحضٌ روحَة ! 

عوك بقَوةٍ رُورالين ! ريي الينين ويها الشاء 

ويشفتيها القانيتين وبالقدم اهيماء 

بالساتي اة والح الرجرَاج 

وما جُاوَرَه مِنْ أَصَقَاع “١‏ ) ۲۰ 


ق م 


أن تظْهَرَ لي فى صَوَرَيك الأولى ! 


: إن سَمِعَّك روميو فسَيْغضبُ ينك ! 
0 2 ,20 4 ر ^ 
: لا يکن ان ڀُغضبَ مِنْ هذا ! بل يَغضب 


۵ ت ون نگ 2 سے م ر or‏ 
إن آنا أحضرت غريباً فى دائرة المعشوقة 
رحا مِنْ نوع آخر» فانتصَبَ مالك 0+ 


p2 a ٌ‏ س“ 
e‏ 


م" ,0 Aon‏ ° 
حټی تصرفه وينام ! ذلك يدعو للضيق ! 


۱ ولیم شکسبیر 


الفصل الئان 


المشهد الأول 


بنفوليو 


بنفوليو 


۲ ولیم شکسبیر 


اما اسَيِذْعَائی روح صَدِیقی 


قریءٌُ وشر یف ! ونا بام حيبت 


جو أن عله صب امام لا أاز! 


: هیا پتا! لقذ اختفى فى هَذِهِ الأشجار 


عرامةُ مى وأفضل ما اسب الام . 


: إن كان الحب هنا عى قسف يحي عَن الى 


وإِذَنْ فليجلس صاحبًا حت الشجرة 

naf ي‎ o e2 e ر ل ر‎ 

ونی النفس بان تصيح معسشوفته نمره 

يما تَذعوهُ دَوَات اللَهو فَمَ الرَهُرَةَ ! 

روميو ! ليت حبيبتك فم“ الرَهُرة 

کی صح أنت الكمرّى ! 

سأقول مساءَ اثر وآوی لِفرّاشى الدّاىء 
فراش خلاثك برد مِنْ أن لب لى النوم 
هلا مضينا مِنْٰ هنا ؟ 


E RE 8 ge 
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: فلْتَمْض إن ! عَبعا أن نطلبَ من يتعمد أن يتحْفى ! 


fo 


٤ 


( رج ) ( مع مرکوشیو ) 


زر ومیو 


المشهد الثانی 


( يتقدم رومیو )( 


ا 

ما ذلك الثورٌ الى يساب عَر الثافذَّةٌ ؟ 

َل إن الَشرِق ًح 

فل لن جُولیت بل د شس الصاح 

هيا اسطمی شَمْسى الحميلة واحقى البذر الحسوذ 
لذ بدا الشحوبُ فى عياهُ العّليل أَسَمًا 0 
إذ إن إحدى راهباته فافتة شتا 


اا 


فلتركيه إذنْ لأنه يغار منك 


۱11۳ ولیم شکسبیر 
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٤‏ ولیم شکسبیر 
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النصل الٹاى 


المشهد الٹان 


بل إن أثوابً العَذارى دات لَوْنِ أصفر سيم 
فلتَخْلمى ذاك الرَدَاءَ لأنه َوب الَباء إ۷“ 

( تظهر جولیت فی مکان مرتفع كانما فى نافذة ) 
ها زی فتاتی ! ہا خبیبتی ! 
وليتها تغرف ا حبیبی ! 
َكلْمَّت لکننی لا أسمعْ اكلم 
لا پاس عَيناها َاطبنی ! سَأَجبْمًا 
تالله ما اشد جرأی ! فما ليست نوجه الكلامّ لى 
نَجمَانِ من اى کواکب السا 1٥‏ 
أن أرسلى العينين كى يلألا حتى نعود ! 
مادا يون الال إن بادلا الَواقعًا ؟ 
سف يَطعّْی نور حدما على ضِيَاءِ الکوكبین 
مثلّ الصَبَاح يَطمس للمضبَاح ! أما عُيونبا ۲۰ 
ا 


٠ 


فسوف ڊ 
حت شق الطيورٌ ظَانةٌ أن لار لاح 
انر الها كيت تسن حدما فى كفها ! 
یا لیتنی َفَارَّا حتی الاس خدها | 


: واهاً ی ! 
٠‏ (جانباع لَمّذ تَكَلْمت! ۲0 


110 ولیم شکسبیر 


الفصل الثاى 


زر ویر 


1 ولیم شکسبیر 


می تَكَلمى يا اها الك الاثم الوضاء 
فأنت تَشطيين وَسط الليّل فى السا 
كمرسل نح يَطوف قوق الأزْضصٍ 
يهر العَيون وهو يمتطى مسن اهواء 
أو انه عل السخاثب الوثيدة 

مر ناشرا شرَاعَهُ فى َة الفضاء . 


رم ا 
ww‏ 


a £‏ 0ر در او ۶ ر هټ 
: إيه رومیو كيف سمیت پرومیو ؟ 


دع أباك .. أو ارَفض اسَمَكُ .. 
أو اقيم إننى حب حَياِك 


ص 


: (جانبا) هل أَسْمَع اليد اَم أجيبْها ؟ 


E.‏ اُعاڍډی ر انك 


® a2 
. 


م ت وء“ o‏ م دم 
أنت ذات مستقلة . . أنت نفسك 


ما شان دا المونتاجيو؟ إنه ليس يدا أو قَدَمَا 
ليس وَجها أو فراع أو سِوى ذَلِكَّ مِنْ أعْضابنًا ! 


خد مِنّ لاسء ما يريك 

يس للأساءِ مَعْنى 1 فالّذى نذعُوه وزدا 
ينشرٌ المِظْرَ وإ عير إِسمة 

مل روميو دون ان نذعوه رُومُيو 

إذ سَيبْقّی الکامِل ابوب یا كان إسْمّ 


المشهد الثای 


٣٠۰ 


0 


٤١ 


£0 


الفصل الثانى المشهد الثانی 

gg‏ ت E‏ ا 
رك الإ ليس الإ جزم من انف 

رومیو . صدفتك وقَبْلتةُ ! ناډینی باسم حبیی 

0 TS 
1 لن اغدو روميو بعد اليوم‎ 
فأْحاطٌ بالَنونِ مِنْ أسراری ؟‎ 
afar. a” A a E و روم‎ 
0٥ إنى أَكرَههُ يا قديسة يا عبوبة ! فهو عَذوك‎ 
لو کان اسما مَکتوبا فى وَرقَةٌ‎ 
م ےه و ي‎ 


&~ 2 a d2 


جولیت : [ ترْشف أذانی من كلماتك مائة بعد 
کی اعرف صوتَك ! 
و 
رومیو : آنا لست هذا لست ذاك يى 
إن عا لا إضيك أ بنا . 
جولیت : فل کیت جت إلى هنا وای اساب تیت ؟ 
جُذْرَانُ هذا ليت ولان عاليةٌ نشي على للق 
ر راك من آقاريي أَحذ . . َه اهَل لَك ! 5 
روميو : رب الغرام َيه أَجيحة يطيرُ ہا على الأسوار 
هات ليس يله سد من الألحجان 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الثانى المشهد الٹا 


` of Raeo and Buliet. Licii. 
Ko, Ihaue nights cloake to hide rne frötheir eles? | 
And but thou loue meylet them finde me herey 
My life were better ended by their hate, . 
Then death proroged wanting ofthy loue. 
Ju. By whofe direétion found{t thou out this places 
Rs. By love that fırft did promp me to enquire» 
He lenr me counfell, and Îlent him eyes: 
Jam no Pylaryyet wert thou as farre 
#Asthat vaft fhore wafhéth with the fartheft fea 
Ifhould aduenture forfuch marchandife. 
Ju. Thou knoweft the mask of nizht is on my face, 


۱ 
8o 
Elfe would a maiden blufh bepaint my cheekes 


85 


For that which thou haft heard mef{peake to nighty 
Faine would I dwell on forme,fainey{aineydenie 
What I haue fpoke,but farwell complement. 

Doceft thouloue metl know thot wilt hy I: 

And l willrake thy wordyyet if thou fwearft, 

Thou maieft proue falfe at louers periuries. 

They fay Toue Jaughes,oh gentle Koreas 
Jfthoudoft loueypronounce it faithfully: . 
Orifthou thinkelt I am too quickly wonnes. 
lie frownc and be perucrfeyand fay thee nays 
So thou wilt wooe,buut elfe not for the worldy 
In truth faire WMortagse Lam too fond: 

And therefore thou maieft think my behauior light; 
But trufl me gentleman,ile prone mors true, roo 
Then thofe that haue coyingto be ftrange, 

Ifhould haue bene more fltrange,l muft confefle; 
But that thou ouerheard{t ere Î was Warey. أ‎ 

My truloue paffiongtheretore pardon me. 
. And notimputç this yeclding to light loue;. ' 105 
Which the darke night hath fo difcouered, 
Ro, Lady,by yonder blefled Moone I voy, 

That tips with filuecfallthefe frute tree tops.. 

Ju. O [wear not by the mooneth’inconftant moone;, 

That moncthly changes in her circle orbe,, 110 


3 Leaf 


Go 


۸ ولیم شکسببر نض 


الفصل الثانى المشهد الثانى . 


فالخب ذو باس ولیس رده الأخطاز 
ویس هلوك چتاز 
جوليت : إن شَاهَدوك هاهنا لوك . e‏ 
روميو : سخر اللَْحَاظ اشد متكا مِنْ طِعَان بالسيوف 
فلتبدِ لى عَينَ الرْضا لأر أحطار الحتوف . 
حولت + غات ما أقنى آلا يلمْحك أخذا 
ر ومیو : ف اتشخحت پسترة اللبل, البهيم لأختفی Vo‏ 
فليعروا ع“ ها هنا 
ما أفضل الموت السريعَ مِنْ يَدِ الكراهية 
عَلى الوت البطىء إن حرمت ين هراك 
جوليت : فا الذى هَداك لمان ؟ 
زوفن ١‏ رت ی ا بنا ! ۸۰ 
آعارنی جکمته . فار ته عینی 
أنا لست ملحا او 
لو كنت غین عن بعد افص سّاجل فى الأزرض 


كنت قذ ركيت البَحْرّ فى سيلك ! 

جولیت 3 ولا قناع الأمل, e e:‏ 
ارات فی خڈی ما نم عن خجلي 
ما اعتَرَفت به وأنت نَسمْعُنى ! 


۱۹ ولیم شکسبیر 


ما ضر لو عَملْتُ بالأصول. والقَوَاعِدِ الد 

ْمَيْتُ ما عرفت بة ؟ لكنْ وَذدَاعا يا تقاليد الرْمَنْ ! 

ابی ؟ سّجيب بالإيجاب . . اعرف ! ٩۰‏ 
ون َكَذَبّكُ ! لكنْ إذا أَفْسَمْت . . فرما كَذّبْت ! 

فکا يقال فى الل : 

« من کازب الان للعشاق يك الألهُ جوبيتر ٠٤۸‏ 

ٳڻ کنت يا روميو الرقيقٍ تهواني بخن ااي حلصا 

ما إذا ظتنْت أننى يسيرة الال ۹ 
فسَوفَ دی الصدّ والتجها › وأظهرٌ انعا ء 

كيا اول الوصو لى فحسب 

وال يا سيل مونتاجيو الوسِيم 

إنى حبك والمة ! 

ولا ری فی مَسلّکی طیش اوی 

وإذا وق ثقت با اقول سرف ثبت ت أن إخلاصی 1۰۰ 
يفوق رَبّات الدّلال. الَاكِرَات 

قذ کان بی ر انع - لا جدال- 

لكنك استر e‏ دون اَن آعی 

إلى اعتراف صادق بحي الَشْبوب 1 أرجوك سَاعى 

ولا تش اَن ا آفشاه للا البهيم 1°۵0 
من وحیِ عاطقة ر 


رة 


روميو : فلاقيىمن بذلِك ابل اذى 


۰ ولیم شکسبیر 


الفصل الثاق المشهد الثانی 


يسو دراب الأشجار فى البستان 
بذوب قطر من مان ! 
جولیت ‏ : أرجوك لا تقيم بهذا القمر 

فالبذرٌ داب اش 
يفْب الوْجوةَ فى مَدَاره بل شهر 1۰ 
وإن حلفت به أصابتك الغ . 

روميو : وياذا فيم ؟ 

جولیت : لا قف بدا ! 


إن كنت اقم بکرم خجصال ف دات 
اقا اداي ول داق د 


رومیو : إن کان الحبُ الغالى پمراڍی - ۱10 
جولیت : ارجوك لا قم ! فرعم فُرحتى بالقزب منك لا أَرَىَ 

سَعَادَةَ فی الارتباط بيننا فى هَذِهٍ الليلّة ! 
کان البرف اذى غيب عن أبصارنا 
ِن قبل ان نول ها هوه ! نصح على خبر یی 1 ۱۳ 
ورا متخب برام الح الصغيرة عِندَمًا 
هب انماس الربيع الذَافَة 
زمرت وأينعَتٰ عند اللَقَاءِ مِنْ جُبیڈ ! 
تبح على خير إن ! وليت لبك لكريم يعرف اليم 
والسکينة التی تشِیع فی جُوانجی ! 


۱ ولیم شکسبیر 


القصا الغانی المشهد الثانى 


e 2 مار‎ 


ت م ر 

رومیو : ھل تترکیننی و هذا الظا؟ 1٥‏ 
صر ٠»‏ ر 2ه ف 

جولیت : وكيف فى هذا للمساءِ أطفیءٌ الفا ؟ 


َه ا روم ” ۰ ٥“‏ 
رومیو : بان تقدمی عَهد الوفاءِ فى الهوى ! 
e, o‏ 


جولیت : فدمته مِنْ قبل أن تطبه . . 


ر 
e” go‏ 
* 


رومیو : غین أن تسترجييه الآن ما الأسياب یا حپیبتی ؟ ۱۳۰ 
جوليت : كيا أكون صريحة وأردّه فور إليك 
کی لا ای إلا الّدى آمب 
الحْمِيق يله . . لا عور لَه 
وکا أعْطْيْت ينه راڌ ما لدی ينه ۳ 
کلاهما بلا دوذ ! 
( المربية تنادى فى الداخل ) 
أسمعٌ أصواتاً بالّنزل ! الآن وداعا يا حبى الغّالى _ 
خالا خالا يا دَادَة ! _ أخلص لى يا مونتاجيو الَحبُوت 
لا عض الان فَسَوْف آعُودٌ ! 
( حرج جولیت ) 
روميو : يا لَيلَةَ بدِيعة مبارَکَة ! نشد ما حاف أن يكونَ 
ما أَرّى ماما مِنْ رؤى اليل الرقِقّة 4 
( تعود جولیت ) 


۱۲ ولیم شکسبیر 


الفصل الان 


المشسهد الثانی 


جولیت 


ز رميو 


م e‏ ل 0 ور ˆ 
: روميو العزيز ! ثلاث کلمات ونفترق ! 


ET a 


إت کلت ف حبك جادا و شر يفا 

وَتریڈنی روجا عَفيفا 

ارسل إل غدآ- مع من e‏ الك £0 
وعد القِرّانِ والكانِ وَعِندَهًا 

لی بأقداړى عَلى فَدَميّك 


: (من الداخل ) سيدق ! 


: قاومة حال ! - اما إا ل تك جادا 10۰ 
فرجائی ‏ 


: (من الداخل ) سيدق ! 
: ادمه فورآ- رجائی أن تفارفنی وترکنی ا حزانی ! 


ازا إلبك دا 


: ويكَتَبٌ لى النعيم اَن ! 


: اضبخ على خر إن بل أل عبرا 


( خرچ ) 


1o0 الف شر بعد أن غاب فيياؤك‎ ٠ 


ينبل الاق بابر على الوب 
مش فل, ارب من كت 

ويول ينه اران 

ولیم شکسبیر 


الفصل الثاق ۰ المشهد الثانی 


3 فل ذاه مَدذرَسَتَةُ ! 
( یتراجع ببطء ) 
( تعود جوليت إلى النافذة ) 
جوليت : ٻست! بست ! رميو ! ليتنی آذرى مُنَادَاةَ الصقَورً ! 
آناډی ذلك الصقَرَّ الأصيل الشار دا ! 
انی فی الاسر الاسر خفيض الصَوْتِ مَبحوح لادا ١٣١‏ 
ادى كى د الصوت كهت إهة الأصداء 
تم تعلو بَحَةٌ الصوْتِ لَدَيّها فى اهواء 
مع كرا اسم رميو فی الندَاء ! 
روميو : هَلِهِ روجی تنادینی ویاسمی ! 
إل أَضوَاتَ الُجِبين ا جرس جميل فى هُدُوءٍ اليل ٠٠١‏ 


مئل لان عاب فى مَسَايِع السهَارّى ! 


جولیت : روميو ! 


جوليت : فى أَىٌ ساعة عدا أُرْيِلٌ لَك ؟ 
روميو :ف التاسعَةٌ ! 

کأغا بي وبين الَوعِدِ الضرٌوب عشرون سنه ! 

لكل اذا َنْب أستَذعِيكٌ ؟ قَذ نيت ! ۰ 
رومیو : سَاظل منتظرآ إلى اَن تَذکری ! 


٤‏ ولیم شگسبیر 


المصل الاق 


المشھد الٹای 


جوليت : سَأَظل نَاسِية لتبقى وَاقغا 
لا شیءَ أذكره سِوى أفراح صحبيتا ! 
روميو : وَلَسوف أبقى واقفاً كيا تَظْل ناسيةٌ 
بل سَوْف انسی أن لی ہیا سری مدا الَكَانْ 
جولیت : کاد الصباح يلوح 
وارد ان شى وَلَكِنْ دون اَن بذ 
إلا کيثل ما يَطير طائِر يلهو به غلا 
يتركة يَطيرٌ مِنْ يده . . لِلَحظةٍ ولبة 
مئل مسکڍن سیر فی قيودِهِ الْعَقَدَة 


ِ مھ 


لکنه شه پخبطو الحریری 
جولیت : لَكِنْ إِعُرّازى الشدِيد سوف يلك 
اض عل خير إن .. اضبخ عل خير 
هذا وَذَاعٌ الحبٌ حزن كسى إشرَافة اراح 
تخرج 


0ر يي م e“.‏ 
رومیو : فلینزل النعاس فى عينيك 
وى فرادك السكينة 


”و“ 


ن ا ê ê‏ 
وليتنى كنت النعاس والسكينة 


1¥ 


۱۸۰ 


1A0 


he‏ ولیم شکسبیر 


العصل التان المشهد الثاق 


وهای بالنومٍ ياخپیی آ | ا 
ما آنا فَسَوْفَ آغتدى للراهب الأمين فى صومعته 
قصل قصتى عليه . . وأنشدٌ العَون لَدَيه ! 
۰ ( حرج ) 


1۲٦‏ ولیم شکسبیر 


المشهد الثالث 


( يدخل القس لورنس وحده حاملا سلة) 


القس : الصبح بِعَينيّه الرقاوين تيسم ليل العْاضبُ 
لورنس وسرت ف سحب الق الشرة خیوط EY‏ 
والظلمة خحضيّها اللور جلت تترنح يعْلَ السُكران 
ك فيح لبح طريتا 
ورب الشمس جوْكبه الل فى عَجْلاتٍ من نيران 
والنٌ وقبل سُطوع الشمس بعين حارقةٍ ملنهبة 
کی تنش أآفراح الصحوة 
وحَجَفّفَ أنداءَ اليل الرطبة 
الواجبُ أن املا هذى السلة بالأعشاب السامة 


وپازهار ذاتِ رحیتقی هو ټِریاق للأدواء 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الثانى المشهد الثالٹث 


IL.ii. The mift lamentable Traredie 


That fet: it hop a lite from his hand, 
ı8o [Like a poore pronerin his twıfted GIUES, :: 
4nd wıha fılken threed, pluacks ıt backe agairae, 
Solouing Iealousof hts hbertıe, 
JAo, Iwould I were thy bard. , 
Jn,:.Sweete fo would I, ... : 
Yet [{hould kıll thee with much cherifhing: 
Good nıghr, good nighe. 
185 Parting, 1. (uch fa cete forrow, 
Thael fhallfay good nightytillitbe morrow. , 
Jz, Sleep dwel'vpon thine eyes,peace ın thy breaft. 
Ro: ‘Would Lwere.{flcepe and peace {o fweet to ref . 
۳ The greyeyde morne fmıles on the frowning night; . 
TF Checkrıng the Eaflerne Clouds with {treaks of le ht, 
1 And darknefle fleckted lıke a drunkard reelesg +0" ° 
u From forth dates pathway,nnade by 7yrazs whecles. 
Hence will Iro my ghoftly Fret’ clofe cell, 
9o FHıs helpe to craue,and.my deare hap to tell. م‎ 
ETE E °, Exily 
IL.iii. Enter Frier alone with a basket. .. . (nights 
Fri. The grev-eyed morne {miles on the frowning, 
Checking che Faf{terne clowdes with freaks of lighr: 
And fleckeld darkncfle lke a drunkard reeles, r 
From forth dates path,and 7itans burning w hecless 
5 Now ere the fun aduance hıs burnıng cie, 
The day to cheere, and nıghts dancke dewesto.driey: 
I mufl vpfill thıs ofier cae ofouts, 
Wıth baleful! wçedes,and precious iuyced flowetsy 
The carth that’ natures mother 1s ber tonıbeg 
0 What is her buryıng graue, that is her worabe: 
And from her wonbe chrldren of ducers kınde,g 
We fuckmgon her naturall hofome finde s 
any {or many,vertues excellent: 
None but for fOmeyandyet all dıfferett. 
15 O mickle is the powerfull grace that hes 
lu Plantsghearbcsyflonesyand thçir true quallicics 3 


۸ ولیم شکسبیر 


الفصل الثانى المشهد الثالف 


ا 
فالأرض هى الآ الأولى للأحياء ومنْوام 
آما رجام الذفن با فھی الأرخام 
يخرج ينا أطفال عتلفو الألوان ۱۰ 
تضم من أثداءِ الأرض 
كتير ما تنيت الأرض له نفع مفو 


بل لا ج شىء ا مھے] اخحتلقت صوره - 
إلا وله ن نفع مذكور 
ما أمظ 5 فن شقاءِ الأمراضِ 1o‏ 


dö, +4 4 


الكان فی ال 2 وف الأعشاب وى الأحجار 
ف أصَلِ طبيعتها القة ! 
لا يا فوق الأزض خبيث مها بلع من الشر 2 
إلا ويفيد الأرض ببعضِ الخیر 
وكذاك رى اليب إن أَجبرناةً على ترك اللبر 
فذ تار على طبع ایر به تعر فى الشر 
بل إن فالتا تتحول راث إن كان يراد با الباطِلْ 
واش إذا سح لقال اير فسوف يُرًازره العَاقِل ! 
۰ ( يدخل رومیو ) 
فى دانجل قشرة هذه البرعُمَة اهشة سم لاقع 
وَدوَاءُ مکنون ناجم 
فالرائحة شط أعضاء a‏ جیا بل تبهجُها ۲0 
ومَذَاق الرهرة يوقف كل واس الَرءِ مع القَلْب وشمدّها 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثاى المشهد الثالٹ 


ر س ر ف 
مدان لكان إِذَنُ ما انفكا يَصَظرعان 
وَيْرَابط جَيْشه] فى الأاعشاب وف الإنسان 
الأول َلك فضاثل, م العليا 
والتّانى ملك الشهرّات | 
إا انتّصرَ للك 
خر السوس البرْعُمَ والتَهّمَة ! 
رومیيو : عمُت صباخا یا أبتی ! 
القس : ارَكَكَ الله إمَنْ صَاجِبٌُ هذا الصوْتِ الحَذب 
لرن الباكر جتنا هذا الصبح ؟ إنك يَاوَلّدِى مُضطربُ الفس 
وال ما حلت فراشكڭ ف هذى الساعة 
فالقَلَیٌ السَاهِرٌ لا يَعْفلٌ فى عَين السيخ 
وإذّا حل الفَلَقّ با بالثوم اَضَجَعُ 
اما حينْ يووب الشاب الالى البال_ 


Be‏ م 


من لړ ر ر حه طعَنات الدنيا- للمَخدع 


e ”2 و‎ 


فَلَسوْف ترّی الوم الذهبى N u‏ 

بورك ين َم بۇد لى ان ت يونظك سى بص الهم 

أو إن ا يك ذاك هو الال 

فُعْسای کون مُصيباً إن قلت 

إل انا روميو م وض جَفتيه الليلة . [ 
روميو : ڃر ما قلت هو الصَاِب .. سَهَر اح من كل ناس ! 
القس لورنس : الله عور ورَجِيم ! هَل كنت إِذَنْ مَعَ روزالين ؟ 


۰ ولیم شکسبیر 


القس 


لورنس 


: م روزالین ؟ کاڈ یا آہی الروخاني ! 


فلقد نيت 7 ٣‏ 


e‏ ى 


انسل علق فلا نتان تة 


era? 


كنت حمل مع اعا E?‏ بجر فجأةٌ 
من أخيهمو وجرختة ! وعلاج کلینا 

یکمن فى عونك وقَدَاسَة 

ل آمل ضغا لأحد . . اذ آی يارجل البركة 


e‏ گے مر اول 
أسعی لساعدة عدوی أيضاً ! 


: فصِح يا ابنى الصالح .. صرح بالعنى الَقَصَوذ 
فالعتر ف الأعرج جني غْفرَّانا أعوج ! 


المشهد الثالث 
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۱۳۹ ولیم شکسبیر 


الفصل الٹانی المشهد الثالث 


روميو : اعلَمَ ٳِڏڻ دون عوج 
أن الماد هوى الحييلة بنْت كابيوليت الثرى 
وما تعلق القَلْبُ با قد مال لبها إلى 
وکا ارتبطنا فی اوی ٠‏ ه 
تاج للرباط ها هُنا َل يديك بالزواج 
ما مى قابلتها وَين . . وكيفت باتني العَهُودَ لاء 
فَسَوْفَ أخكيهِ إليك فى طريقنا 
کنن 2 ألا ترفض الرْجَاء 
وتَعْقِدَ القِرَان بيننا فى يُوينا ! 
القس الف راتا ا ا ا ا ٥‏ 
لورتس حجرت حبيبتك الَعْشوقّة روزالين ؟ وبهِّى السرعَة ؟ 
لا يَكَمُنُ حب الشبانِ إن حَقا فى القَلْبٍ 
وَلَکِنٰ فی العَینین ! آي یاعیسی یامَریّم ! 
كم سال يِن التمع على ديك اصفرارين 
با ف روزالین ! ۷۰ 
كم ضيعْت ين الاءِ املح إِذَنْ 
مَارَالّتَ رَفَرَاتّكَ غاثمة ما بَدّدَهَا ضوءُ الشمُس 
وَصَدَّى أناِكٌ مازال بُ ن بأذنی اهرمَة ! 
وانظر تر فى خد بقعَة . . تركنها عَبرة i‏ 


ص 


درفتها عينك ا 1 0 | ا 
۲ ولیم شکسبیر 


الفصل الثانى المشهد الثالٹث 


إن كنت يوم حلصت برك وَصَدَفْتَ مَمَ الس 
مذ كانت تلك النفس وذاك المونُ 
ينصَبّانِ عل روزالين ! تراك تَعْيرْت إذَنٌْ؟ 
إل كان لامر كَذَلِكَ فََعْلِنْ هذى اة : 
مِنْ حى الَرأة أن سقط إن فد الرَجِل الفَرة ! i‏ 

رومیو : ما كر ما وَجُهت إل اللو بی روزالین ! 

الفسلورنس : ليس لبّكَ يا لْمِيذِى لَكَنْ لبلذَهَة عِْيَكُ ! 

رومیو : وطلبت كذا دفن غرامی ! 

القس : ل أطلْبٌ أن تذْجل فى القبر غُراما 

لورنس وتعَوضه بغرام, آخرٌ ! ا 

روعیو ‏ .۰ دع لویی اروك إن فتاتي اليوم Ao‏ 
تبادنی ما امل من ود ورام 

تكن السالقَة كَذَلِكُ ! 

القس : كانت تعْلَّمّ حى اللْم 

لورنس أن غَرامَكٌ ينشِدٌ أبياتا فضا 
ِن لا بعلم مَعناهّا ! 
سأسَاعِدك دف واد 
إذ قد يمى هذا الحبُ هَنَاءٌ ورفاء 

کف لول ھا نن الین م ن کا غا 
ê‏ لوداد وَصَمَاءٌ . 


ولیم شکسبیر 


الفصل الثاى امش ر الثالت 


روميو : هيا يى انا تاج إل السرّعَة والعَجَلَة ! 
القس ٠‏ بل نتاق ولنتدبر 
مض رق ef“ o‏ 
لورنس ‏ من يتعجل قد يتعثر ! 
( خر جان ) 


ولیم شکسبیر 


المشهد الرابح 


( يدخل بنفوليو ومرکوشيو ) 


مرکوشيو : أين يكن أن يكون هذا الروميو؟ أل يعد إلى المنزل ليلة أمس ؟ 
بنفوليو : ليس إلى منزل أبيه » فقد سألت الخادم . 


مركوشيو : هذا كثشر! إن تلك الفتاة الصفراء القاسية ‏ روزالاين ‏ 


سوف تعذڏبه ی يصاب با لحنون ؟ ۵ 
بنفوليو : اما سمعت ؟ لقد آرسل تیبالت ‏ أحد آقارب کابیولیت خطابا إلى 
مزل والده ! 


مرکوشیو : لابد آنه خحطاب یتحداه فيه . 
بنفوليو : وسوف عیب روميو عليه ! 


۵ ولیم شکسبیر 


الفصل الثانى المشهد الرابج 


بنفوليو : لا . . أقصد أنه سیجیب صاحب ا-خطاب على تحدیه . . فیتحداه 
هو الأخحر . 

مرکوشيو : واأسفا على روميو ! إنه ميت بالفعل ! طعنته فتاة بيضاء . . بعينا 
السوداء ! وأصابته فى أذنه بأغنية حب . . وانشق عمود قلبه من 
السهم الخشن الذى رماه به الطفل الأعمى وهل يستطيع روميو أن ۵ 
وقد لالت 

بنقوليو : عجباً! ومن يکون تيبالت ؟ 

مركوشيو : أكثر من أمير للقطط ! إنه شجاع .. أستاذ فى فنون المبارزة ! 
ومجيد القتال إجادتك غناء الأناشيد . . فهو يعمل حساب التوقيت 
والمسافات والتناسب ولا يتيح لك إلا لحظة واحدة . . فلا تكاد 
تقول واحد . . إثنين . . إلا وقجد الثاللة قد سكنت صدرك ! إنه *' 
لا بخطىء التصویب ولو على زر حریری ! إنه مبارز حقيقى 
يا صاحبى . . مبارز بالفعل ! وكريم للنبت من الطبقة الأولى . . 
ويلم بأصول المبارزة وأحكامها من الطبقتين الأولى والثانية ! 
ياعجباً لطعتته المفاجثة! وضربته الخلفية! وشكيه 
المباشرة !('“ . 

بتفوليو : ماذا .. المباشرة؟ 

مركوشيو : إنه عدو لكل الأغبياء والمتصنعين والمتباهين بلهجاعيم الغريبة .. ۴۲٠١‏ 
أولئك الذين يبتدعون هذه البدع ! وأقسم بالمسيح إنه لذو سيف 
بتار ! ومقاتل عنيف ! ولوع بالنساء إلى أقصی حد وعلى آٹی 
حال . . اليس من المؤسف یا سیدی أن نبتلی بہذه الحشرات 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثاى 


المشهد الرابع 


بنقوليو 
مرکوشيو 


الغريبة | هؤلاء المخرمون بآخر الأزياء والبدع ‏ الذين يتشدقون 
بالفرنسية وحسب ‏ ولا يعرفون لشدة ولعهم بالجديد ‏ أن 
يجلسوا باطمثنان على مقاعدنا القدية ! 

لأنجا تؤذى عظامهم . . عظامهم الرقيقة ! 


( يدخل رومیو ) 


: هاهو روميو! هاهو روميو ! 
: كأنه رنجة ججففة » ليس فيها بطارخ : قد تحول جسده البشرى 


إلى جسد سمکه ! آلا ترى آنه يعشق القصائد التى تسيل من قلم 
بترارك ؟ إن ( لورا  )‏ بالنسبة -لبيبته ‏ ليست سوى خادم ! 
( مع أن حبيبها كان أفضل منه فى كتابة الغزل ) أما ( دايدو) 
بالنسبة ما فلم تكن إلا دميمة .. وكليوباترا غجرية ! 
( وهیلین ) و ( هیرو ) جرد تافهات ساقطات ! وکذلك ٹیسبی ‏ 
رغم عیونہا الزرقاء ! فهى لا تنافس هذه مطلقاً ! صباح الخير 
يا سنيور روميو ! « بون جور » ! ونا أحييك بالفرنسية حتى أمثى 
مع سروالك الفرنسى لقد خدعتنا ليلة أمس ومنحتنا مالا 
زاثفا 1(1 . 


: صباح الحير أولاً .. ثم .. أى مال زائف هذا؟ 
: أل تخلف موعدك أمس ؟ هذا هو الال الزائف . . ألا تستطيع أن 


تفهم هذا؟ 


: آسف يا مرکوشیو الكريم . . لقد انشغلت بامر هام . . و مثل 


حالتى . . يكن التغاضى عن المجاملات ! 


۳٠ 


0 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الثان 


امشهد الرابح 
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` f Romeo and'Tultet, 

Ko 0 fin »le' foldê ieaft,folic fingular for the fî rglencfle, - 

fer. Come betweene vs aod Benuohoytny wats faints,’ 

KR. Swits and fp rsglwits and (purresyur ile «rie a match, 

CAfer, Nay, ifcur witsruri the wildzoo'e chafe, lam done: 
Forthou hafl more ofthe: uildgoofc in one of thy wits , then 
am fure I haue ın my, u hole fiuc. Was I with you there for the 
goa! {e2 ` 

Re. Thou wafl neuer with me for any thine SW ‘liéihiou wait 
not there for th? go®fe. 

, Mer. Iwill bite thee by the eare for that iealt. > 

` Rom. Nay gocd gpofe biftenot, ١ 

A4er.T hy vit is a very bitter fa ec tingpitis a moft (harp Gawte. 

Ro, And isatnot ا‎ well {eı ud 1n to afwcete goofec# 1 

CMer. Oh heres awit of Cheuerell „ that (retches from an 
yoch na rrowşto an cll broad. 

Ro. Hftretchitout for that word broad, which added to che 
go fe, proues thée farre and widéa broad goof. 

, Mer.<Why is not.this better now then eroning for 0 
art thou fociable,now art tho Rameo x NOW art thou u hat thou 
artyby’ art as well as by nature , for this driueling loue is like a 
great natural! that runs Jolling vp and downe to hide his bable 
ina hole. E 

"Bên. Stop there,ftop there. 


Mer. Thou defircft me to {flopip my cale againft the bare 


Ben, Fhou would{t clfe haue made thy tale large. 
Mer. Orthou aıt deceiw’d;l would haue EE ıt fhort, for 1 


was came to the whole de pth of my tale, and meant indeed to 
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۱۸ ولیم شکسبیر 


cécupie the argument no longer. . 
‘Ro. Heeresgoodly geare, Enter Niye nd MAN, 
A layleڊa‎ fay le. 
` Mer. Two two, a fhert and ol 
Nur. Peter: 
“Peter. Anons 
Var. M) fan Peter. 
AMer. Good Perer to hhde her faceyfor her fans the fairer face. 
JINuwr, God ye gcodmorktow Gentlemen. 
ا‎ .E 3 Vier. God 


المصل الثاى المشهد الرابع 


i. | . The #ù/ lamentable Traçe 1 ٠ 
. frftand fecondcaufe, ah the immortall Paflado,the Punto re 


ucrfo,the Hay. 2 
‘Ben. The what ? ٠ 54 
Mer. The Poxof fuçh antique Tif ping affefine phantacies, 
thefe new tunersof accent : by Iefu a very good blade, a very 
tall man,a vey good whore.Why' js not ths a lamCtable thing 
eraundfiı, thar we fhould be thus affllted with hele ftraunte’ 
flies: thefe fFaflion.mongersythefe pardons mecs, w ho ftand To 
much onthe new forme, that they cannot fit at cafe on theold 
bench,O their bonesgtheır bones. a : 
` Enter Romeo: ا‎ 
Ben. Here Come; Romeoyhtrecomes Romeo. 
Cer. Without his Roe, like a dried Hering, Oflefh, fefh, 
how art thou f:fhifed ° now i5 he for the numb: ss thar Perrach 
flowedin: Lara to his Lady , was a kıtchin wench, martrt 
fhe had a better lue to berjrhe her : Dido a dorydie „, C leupatra. 
a Gıpfie, Heller and Hero, hildings and harlots : Thisbie a grey ۳ 
45% eye orfoybut not to the purpofe. Siguior Romeo, Boniexr, theres 
a French faluration to your French flop : you gaue vs the coun 
terfeıt fairly laft night. 2 
Ro. Goodmoırow to yeu both , what counterfeit dd I giue 
0 "Ou? ا‎ 
: Aer. The lip {ir,the flfpycan you nor conceiuet و‎ 
Ro. Pardon good Mercutio , my bulınelle was great, andin 
55 {uch a cafe as mıne,a man may ftraine curvelie. 
fer. Thats as much as to {ay»fuch a cafe as yours,conftrains 
a man to bowin the hams. o 1 


3o 


35 
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e 


Ko. Meaning to curfic. 
A1er, Thou hall mof} kindly hit it. 

6o o.. A mofl curtuous ex pofitıon. 

JWler. Nay I amthe very pıntk of curtefie. 
Ro. Pınck for flower. 

fer. Right, 

Ra. Why thenis my pump wel! fl[owerd. 

65 Mer. Sure wit follow me this icatt, now tillthou haf worne 
out thy pampytbat when the fingle fol of itis worne , the icalt 
mayî xemainc after the yyearing, اظ‎ y fingular, 

K8. O 


٩۹‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثانى المشهد الرابح 


مرکوشیو : بل جب أن تقول : إن من کان فی حالقی . . فیجب ان ینحنی ٤٥‏ 
حى يلمس الأرض . 

رومیو : تعنی لأستاذن منكم ؟ 

مركوشيو : نعم .. لقد وضعت يدك عليها اما ! 

روميو : لأنك قدمتها لى منتهى الأدب ! 

مركوشيو : وإ لا .. وأنا أكثر المؤدبين تفتحا 

روميو : إن التفتح للزهور . و 

مرکوشيو : هذا صحیح . 

روميو : ولكن حذائى قد تفتح أيضا .. بالثقوب ! 

مركوشيو : إجابة ذكية ولكن إذا سرت وراء هذه الفكاهات ‏ فسوف يبلى 
حذاؤك ‏ وحت إذا بلى نعله الهزيل » فسوف تظل فكاهتى جديدة 
فريدة ‏ مها حكيتها . 

روميو : بل إن فكاهتك هى المزيلة ‏ وليست فريدة إلا لسخافتها . 


مرکوشیو : اشترك معنا يا بنفوليو الكريم فلم أعد قادرآ على متابعة هذه 


الفكاهات . 
روميو : اجتهد وكافح .. استعمل كل أسلحتك .. وإلا أعلنت 


مرکوشیو : لا لا .. إذا کان ذكائی وذكاؤك سیشترکان فی سباق مثل هذا 
فسوف أحسر! لأن خبرتك بهذا السباق قدر حبرت خس مرات ! 
بل إن حاسة واحدة من حواسك تسبق حواسى الخمس ف 
متابعته . . هيه . . هل تعادلت معك فى هذا السباق إذن ؟١)‏ ,. “٠‏ 


(£٥‏ ولیم شکسبیر 


المشهد الرابع 


: لإ تتعادل معى بدا .. لأنك لم تشترك فى السباق اساسا ؟ 

: سأقبلك فمذه القكاهة . 

: لا لا .. لا داعى للقبلات أيها الطفل الصغر 10 
: إن ذكاءك مثل تفاحة حلوة ومرة . . بل مثل حساء حريف جدا . 

: اليس هذا ما تقدمه لطفل مدلل ؟ 

: هذه فكاهة كقطعة من جلد الماعز . . يكن أن مَطّها فتبلغ البوصة 

منه طول القدم ! 

: إذن ساأمطها حتى «القدم » .. فإذا أضفتها إلى الطفل ۷١‏ 
الصخير . . أصبحت يا صديقى طفلاً طوله قدم واحدة ! 

: عجباً لك ! أليس هذا أفضل من التأوه والأنين من لذع الحب ؟ 

إنك الآن ودود تعاشر أصدقاءك . .. وهذا هو روميو الحقيقى . . 

على طبيعته وبديته الحاضرة ! آما ذلك الحب المتهالك”) فيشبه ٠‏ 
الأبله الكبير .. مجرى هنا وهنا هاربا من الصبية . . ليخفى مب ' 
عصاه المضحكة فى ركن بعيد ! 


: کفی هذا .. کفی هذا 
: تریدنی ان أقطعح حدیثی ضد رغبقی ؟ 
: نعم وإلا تشعب منك وطال .. 


: هذا خحطاً .. بل کنت سأختصره کثیراآ . . ولقد وصلت بالفعل 
إلى آخره . . ولم أكن أريد بالفعل أن أستمر فى عرضه أكثر من ۸٠‏ 
هذا . 


۱٤1‏ ولیم شکسبیر 


المشهد ادرابع 


: کلام فارغ لا باس به 


( تدخل المربية وبيتر خادمها ) 


: شراع ! شراع ۵“ 
: بل اثنان . . اثنان ! قميص وفستان 


: يتر ! 

: ماذا تریدین ؟ 

: مروحت يا بیتر ! 

: هيا يا بیتر! تخفى وجهها . . قإن مروحتها وجه أجل ! 

: أسعد الله صباحکم .. آیہا النبلاء 

! أسعد الله مساءك أيتها الحميلة . . النبيلة‎ ٠: 

: وهل نحن فى المساء؟ 

: لا أقل من ذلك .. أؤكد لك .. إن يد الزمان اللعوب قد 


أحاطت ببخاصرة الظهرة 1 


: قبحك الله ! يالك من رجل ! 

: إنه ‏ أيتها النبيلة ‏ رجل خلقه الله لإفساد نفسه ! 

تعبير جميل . . « لإفساد نفسه » حقا ! أيها السادة هل بينكم من 
یدلنی على مکان الشاب روميو؟ 

: أنا أقول لك . ولکن الشاب رومیو سوف یکون قد کرت سنه 


Ao 


q e 


حینا تجدینه ¢ وأنا صخر رجل بهذا الاسم » لعدم وجود من هو ٩»‏ 


اسو ! 


: جميل .. کلام جمیل . 
۲ ولیم شکسبیر 


الفصال الثاى المشهد الرابع 


مركوشيو : هل الأسواً جيل ؟ لقد آجدت الفهم .. حقا .. يالك من 
المربية : إذا كنت هويا سيدى . . فإننى أريد التحدث معك على انفراد! ٠٠١‏ 
بنفوليو : إنها تدعوه إلى العشاء . 
مركوشيو : إنها قوادة . . قوادة .. قوادة ! إذن هيا ! 
رومیو : ماذا تعنی ؟ ماذا وجدت ؟ 
مركوشيو : إنها ليست أرنبة يا سيدى . . إلا إذا كانت أرنبة فى فطيرة من 
ثر الصوم الكبير- فهى فاسدة وتالفة ! ۰ 
( یسیر إلى جوارهم ویغن ) 
الأرَْبُ العجور التالِمَة 
والأرنبُ الور التالِمَة 
مها اللِي عِندَمَا نَصومْ . 
لَك هَذِى الأرببة 
وَقَذ أَصَانَبا التَلّف 
: شا الق أو بالْقَرّف 11٥‏ 
ن متت ول يمسها روم . . 
اسمع یا رومیو ! هل تاتی معی إلى منزل أبيك ؟ سوف نتناول 
غداءنا هناك . 
رومیو : سآتی حالا . . بعدکا . 
مرکوشیو : وداعاً يا سيدتى العجوز .. وداعاً .. 
( یغن ) 
سيدق يا سیدتی ! 


۱ ولیم شکسبیر 


الفصل الثانن 


المشهد الر ایع 


ر وهيو 


المربية 


٤‏ ولیم شکسبیر 


سیدتی یا سیدتی ! 


( جرج مرکوشیو وبنفولیو ) 


: حقاً ! وداعا ! أتوسل إليك يا سيدى . . أحبرنی . . من ذلك 


السليط اللسان ؟ إنه ملىء بالبذاءة ! 


: هذا شريف أيتها المربية . . ولكنه بجب أن يسمع نفقسه وهو 


يتكلم وهو يقول فى دقيقة مالا يطيق ساعه فى شهر . 


: إذا تحدث عنى بالسوء سأضربه وآلقيه على الأرض ! حتى لو كان 


أشد بذاءة واستعان بعشرين من أمثاله ! فإذا ل أستطع ‏ وجدت 
من يستطيع . وغد دنىء ! لست من صديقاته الساقطات ! ولست 
من القتلة العاهرات ! 

( إلى بيتر) 
کل هذا وأنت واقف هنا ؟ وتقبل أن بہیننی الحقیر کا محلو له ؟ 


: ل أر رجلا أهانك ‏ کا بجلو له . . وإذا كنت رأيته » لأخحرجت 


سيفى بسرعة من غمده . . أؤكد لك أننى قادر على رفع السيف 
مثل سائر الناس - إذا وجدت الفرصة فى مبارزة معقولة . . وكان 
الحق والقانون فی جانبی . 


: أقسم ‏ مام الله إتنى مضطربة وثائرة وإن جسمى کله 


يرتعش ! يا للوغد الدنىء ! أرجوك ياسيدى أرجوك . . سأقول 
لك كلمة واحدة . . وكا قلت لك فإن سيدتق الشابة آمرتنى أن 
أبحث عنك آما ما طلبت می أن آقوله فسوف یبقی طى الکتان ! 
ولكن - لابد أن أقول لك ولا : إذا كنت تنوى استدراجها إلى 


1۲° 


Yo 


۳ 


fo 


الفصل الثانى 
جنة الحمقى ‏ كا يقولون فذلك سلوك بالغ الدناءة 
والحقارة  !‏ كا يقولون _ لأن سيدق النبيلة صغبرة ولا جوز أن 
تخدعها _ فذلك سلوك منحط إزاء أى فتاة نبيلة شابه ‏ وخلقى 


المشهد الرابح 


وضيع جداً. . ۱4° 
رومیو : أيتها المربية .. ا حملى سلامی إلى فتاتك وسيدتك . . وإننى 
أصارحك . 
المربية : يالقلبك الكريم . أقسم لأقولن ها ذلك .. إيه يار ! لكم 
ستسعد بسماع ذلك ! 
روميو : تقولين ها ماذا ؟ أيتها المربية . . إنك لم تفهمى بعد ما أريد أن 
أقول . 
المربية : سأقول ها يا سيدى إنك تصارحنى - وأنا أفهم من هذا أنه عرض 
من جانب شخص نیل ! 
رومیو : اطلبی منہا أن تدبر 
وة عا لفخفرر اغراف هلا لاء 
وسوف تحصل هناك - فى صومعة القس لورنس ‏ 10۰ 
على الغفران ثم تتزوج . خذى هذا أجر ما تعبت من أجلنا . 
المربية : لالا ياسيدى! لا يكن ! ولا بسا واحدا ! 
روميو : دعك من هذا التمنع ! لابد أن تأخحذى هذا! 
المربية : هذا المساء يا سيدى؟ جيل ! سوف تكون هناك ! 
روميو : وانتظرى أيتها المربية الطيبة خلف جدار الكنيسة 9 


إذ سأرسل إليك خادمى فى غضون ساعة 
۵ ولیم شکسبیر 


ا س 


رمضر إليك حبالا مجدولة على شكل سلم 
أصعد عليه ف هدأة الليل الكتوم 
إلى أعلى سارية من سواری فرحى . 


وداعا إذن واحفظى سرنا حتى أكاقك على تعبك . ۱۰ 
وداعاً إذن وأبلغى تياتى إلى سيدتك . 
المربية : فليباركك الله ف ساواته ‏ اسمع یا سیدی ! 


رومیو : ماذا تقولين يامربيتى العزيزة؟ ., 

لمربية : هل خادمك يحفظ السر؟ ألم تسمع ابد الثل القاثل بان السر 
يحفظه اثنان - فإذا بلغ ثالث انتشر ! ؟ 

رومیو : أؤكد لك إن خادمى غلص كالصلب . 

المربية -: جيل یا سیدی ‏ إن سیدتی ارق الفتیات ! آہ یاری یا ری ! 
مازلت اذکر حالما وهی طفله صغبرة تتهته ! والآن يحاول أحد 
أبناء نبلاء المدينة - شخص اسمه باريس - أن يركب سفينتنا 
بالقوة . . بحد السيف ! ولكن الفتاة الكرية تفضل أن ترى 
ضفدعا على أن تراه - هل تفهمنى .. ضفدعا ! وأنا أغضبها 
أحيانا فأقول ما إن باريس أجل منك ! وعندثذ ‏ يؤكد لك ٠۷١‏ 
یکسوها الشحوب کأی ثوب یزول لونه عند الغسیل فی ی مکان 
فی العالم ! لا يبدا اسم رومیو بنفس حروف ورد الذكرى ‏ روز 


1۵ 


ماری ؟ 
رومیو : نعم آيتها المربية ! وما دلالة ذلك ؟ کل منہ)ا يبدأ بالراء ! 
المربية ‏ : نعم أيها الساحر ! ذاك هو اسم الكلب ! أما الراء فهو ول حرف ¥0 


ولیم شکسبیر 


الفصل الثای المشهد الر ابع 


فی کلمة ‏ لا . . آعرف أا تبداً بحرف آخر . . ولکن سيدق 
تقول عنك وعن الورود عبارات رائعة .. وسوف تسر 
لسماعها !(°“ . 

رومیو : ابلغى تياق إلى سيدتك . 

المربية : آلف مرة! 


( جخرج روميو ) 


بیثر ! 
المربية هیا آمامی . . وبسرعة . ۱۸۰ 


( تخرج وأمامها بیتر) 


۷ ولیم شکسبیر 


المشهد الخامس 


( تدخل جولیت ) 


: السَاعة التى هنا كانت تَذق التاسىة 
وكا وعذها بان تود بعد نيصف سَاعَة 
رمَا لا تَسْتَطيعُ أن تقَاپلّه - لكنْ هذا مسجل ! 
ل إنہا عَرْجَاء ! 
آم مَراسيل العام بى أن نص الأفكار 
أشِعةَ الشمْس التى تريح أَشْبَاحَ الم من فوت التَلذلُ . 
وَهَکذا إن رب اوی تساب فى مركب 


EIT‏ م 


رها حماثم سريعة حفاقة المناح 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثاق 


المشهد ا-خامس 
ا س ا ا 
وعنْدَ رب الب أجنحة تساب الرياح . 
َقَذ بَسَنمّتْ شَمس الروال أغلى قِمةٍ تجتازها 
فى رحلة النهار ۱۰ 


۰ ولیم شکسبیر 


ای اَن سَاعَاتِ تلاا قد مَضين ولم تعد 
۴ کان عندَها قَذرّ من الشاعر 

اؤ يِن دم الشباب الفاثر 

سرحت انپا رة 

ادها كِلْمةٌ نى إل يمى الرَقين 


وكِلْمَةَ مِنه إل ! 
َل كَمْ من الكِبارِ مَنْ يتظاخّرون ا موات 
فينقَلونَ ا خط فی تافل وَبْطء 
ويعترعم الشحوبُ کالٴصاص . 
المربية مع بیتر 
قذ بت والمد لله ! مربيتى الحلوة ما الأخبار؟ 
هَل فَابلْيّيه ؟ اطلبى من خادمك أن جرج . 
: بيتر! انتظر عند الباب . ۲٠‏ 


( جرج بیار ) 


والآن یا مربیی الحلوة الطيبة ‏ اذا يبدو عليك الحزن ؟ 


لا داعیى للحزن أيدآ ‏ فإذا كانت الأخبار سيثة » 


ہے سے ال 


قخنفى من وقعها ببعض ارح ! ودا كانت حسثة 


الفصل الثاى 


المشهد الخامس 


وقد كسا وجهك هذا الهم . 


: إننى مرهقة ! اتركينى قليلاً . . يا للأ م ! 


إن عظامى تؤلنى ! ياللرحلة المحعبة ! 


: ليتك تأخذين عظامى وتعطينى الأخبار ! 


هذا كثر! هيا هيا . . أرجوك .. تكلمى .. هيا أيتها الربية 
الكريمة جدا . . الطيبة جدا .. تكلمى ! 


: ياللمسيح ! فيم العجلة ؟ آلا تستطيعين الانتظار قليلا ؟ 


آلا ترین انی لم استرد أنفاسی بعد؟ 


: كيف ل تستردہا ‏ ولديك آنفاس تخرنی بانك | تستردیا ؟ 


وهذه الأعذار التى تقولينها أطول من الأخبار التى تحملينها . 
هل هى سيئة أم حسنة ؟ أجيبى على هذا السؤال .. 
أجيبى فقط ولن اتعجل التفاصيل 

. . أرحينى فقط .. حسنة أم سيئة؟ 


: إذن ‏ أقول لك كنت بلهاء فى اخحتيارك رومیو فأنت لا تعرفین 


احتیار الرجال . . رومیو؟ لا . . لیس کا ینبغی ! فرغم .أن 


وجهه أجمل من وجوه سواه » فإن رجليه أبدع من أرجل الحجميع ! ' 


وما یداه وقدماه وسائر جسده ‏ فرغم نی لا أستطيع الحديث 
عتہا - إلا أننى لم أر أفضل منها مطلقاً ! ورغم أنه ليس بارعا ق 
المجاملات فهو أؤكد لك كالحمل الوديع ! هيا يا فتاق . . 
هيا . . آتركى هذا الموضوع .. واتقى الله ! أخبرينى .. هل 
تناولت الغداء فى المنزل ؟ 


٠ 


0 


101 ولیم شکسبیر 


جولیت : لا لا .. إننى أعرف كل هذا.. 
ما رأیه فى موضوع زواجنا؟ قول . . تکلمی ! 
المربية : آه یار ! ياللصداع المؤل ! يا لمذا الرأس ! 
إنه يدق كأنغا سوف يتفتت إلى عشرين قطعة ! 
وظهری ‏ فی الجانب الآخر! ظھری ! آہ یا ظھری ! 
يالقسوة قلبك حين أرسلتى 
أبحث عن الوت وأقفز هنا وهناك . 
جوليت : حقا! إنفى حزينة وآسفة لمرضك ! 
ولكن يا مربيتى الرقيقة الحلوة العذبة . 
أخحرینی ماذا قال لك حبییی ؟ 
المربية : قال لى حبيبك - وهو شخص نبيل ومهذب » ومؤدب » وطيب 
القلب » ووسيم - وأؤكد لك فاضل أيضاً _ أين أمك ؟ ١ه‏ 
جوليت : أين أمى ! عجباً لك .. إنها بالمئزل ! 
أين عساها تكون ؟ ما أغرب إجابنك ! 
يقول حبيبك وهو رجل شريف «- آين أمك ؟ › ه“ 
المربية : قسماً بالبتول ! هل أنت متلهفة إلى هذا الحد؟ 
ما هذا السلوك الغريب ؟ 
هل هذا علاج عظامی التى تؤلنی ؟ 
من الآن فصاعدا . . آبلغى أنت رسائلك ! 
جوليت : يا للثرثرة والضوضاء ! أخبرينى أرجوك .. ماذا يقول روميو ؟ 
المربية : هل سمحوا لك بالخروج اليوم للاعتراف ؟ “٥‏ 


۲ ولیم شکسبیر 


الفصل الثای المشهد الخامس 


جولیت 
المربية 


1 نعم 
: إذن فأسرعى إلى صومعة القسيس لورنس 


فسوف ينتظرك هناك رجل يريد الزواج 

ها هو الدم الثاثر يصعد إلى وجتتيك . . 

أسرعى إلى الكنيسة آنت بينا أذهب أنا إلى مكان آخر 

لأاحضر سلما يَصَعَدٌ عليه حبيبك إلى. عش أحد الطيور . 

حینا ہبط الظلام 

ولكنك سوف تحملین الأعباء حال ياق المساء Yo‏ 
هيا . . سأذهب لتناول الطعام . . وأسرعى أنتث إلى الكنيسة ! 


: بل إلى قمة الحظ السعيد ! شكرآ يامربيت المخلصة وداعا . 


( تخرجان ) 


10 ولیم شکسبیر 


المشهد السادس 


صومعة القس لورئس 
(يدخل القس لورنس وروميو) 


ق. لورنس: شرق السَاء بابَِسَامَةٍ الرّمّى عَنْ معلا القذسى 
كن لا يُوَافيتا المِمَابٌ بالأخرَانِ فى المستقبل 
روميو : آمين ! لکن ما كانت آخرَان الَسفيْلٌ 
فَمُحال أن تلْغِیَ فرجی وَهُنائی 
حين أَرَاها . . حت لِدَقيقَة ! 
ك إن تَضَمْمْ يديا بالكلِمَاتِ القذسِية 
ن أُكترٹ یا روء أن يفْعَلَهُ الوت 
یکفینی اَن آاَذْعُوّھَا ِلك بینی ! 
ق. لورنس: لِلأفرَاح الصا نمايا طَاغِية 


» 4 8 1 : 3 ا K‏ 8 
ذد تفی عند النصر كمثل النار إذا و قبلت الباروذ ! 
100 ولیم شکسبیر 


الفصل الثانى 


المشهد السادس 


ر رميو 


01 ولیم شکسییر 


وكَذّلك الى ألوان الشهد 
رهه يِن فرط لاوت 
ووت شهيتنا مداه ! 
ودن كن مُعْتدِلا فى حبك ليدوم 
افرط فى السرعَةٍ يأر كالفرط فى البطء ! 
( تدخل جولیت ) 
هذى هى الفتاة أَفَبلّت وما خف خطومًا ! 
هَيهَاتَ ان ينال هذا الفطو مِنْ اجار صان صَموذ! 


۶ ٌ4 ه8 


عات الوهَانِ أن شى على خيوط بيت العْنَكَبْوث 


. لك الى .تما نسَائِمّ الصيف اللْعوب دون أن يَمَعْ ! 


إذ ما أف زهو حال اوی ! 


: مَساءَ الخر للق البارَك ! 
: روميو سَوْفَ يقوم پشکرك يا بنتى باسُمى . . وَكَذَلِكٌ باسَية ! 


( روميو يقبل جولیت ) 


0 وور جو و ق ي ا و‎ LEE 
! سأرد الشكر له عيناً . . خت لا يداد عن الد الوَاجِبْ‎ : 


(جوليت ترد إليه القبلة ) 


: آو يا جوليت ! إن كَاقَت نمَسك قذ فاضت بالفرحة مل ! 


i 8ع ےل رم د‎ ES 
وليك اللغة القادرة على التغيير الصادق خراآ مى‎ 
فأشیعی فی السَمَاتِ حواليتا عِطرآ مِنْ اناك‎ 


وليحك لِسان الموسيقى الخصبة مجه إحساسك 


سے ر 


م o27‏ چ قە 
وسعادة قلہينا ف هذی اللقيا ! 


الفصلل الثانی المشهد السادس 


جوليت : يضور الخيال بَهْجَة من الَأفْعَال. لا الأفرًال 
لا يستطيع أن محصى نقودَةُ إلا الفَقرُ 
اما آنا فقڏ تا حى وراد عَنْ كل الوذ 
وشت آَستطيمُ أن امي“ 
نصفٌ اذى لذىٰ من راء ! 
ق. لورنس: ہیا می هیا مَمِی . . فلن يطول ما سَتَفْعَله 
وَلَنْ تارا الان قبل أن نوحد القَلْيْنْ فى الكَيسَة ّدس 
ليصبح الشخْصَانً ا و ادا 
( حرجو ) 


\o¥‏ ولیم شکسبیر 


T0: von al-mostafa.Ccom 


الفصل اثالث 


المشهد الأول 


( ساحة عامة ) 
( دحل مرکوشيو وتابعه وېنفولیو ‏ وخادم له وخدم آخرون ) . 


بلفوليو : أرجوك يا مركوشيو . . هيا بنا نعود . . الجو حار وأبثاء أسرة 
كابيوليت قد حرجوا من المازل وإذا قابلنا أحدهم فلن نستطيع أن 
نتلافی الشجار فهذا الحو حار يثير الطباع ويدفع على الطيش . 

مرکوشیو : انت تذكرنى ممن يدحل حانة من الحانات فإذا جلس إلى المائدة ه 
قرع سيفه بجانبه وقال له : « ليتنى لا أحتاج إليك اليوم » ولكنه 
ما إن جرع الكأس الثانية حتی يستل سیفه وہب بہا فى وجه 
الساقى .. دونما داع -حقا ! 

بنفوليو : وهل أنا كذلك ؟ 

مرکوشيو : كيف تنكر ؟ إنك تثور عندما تغضب مثل ساثر شبان إيطاليا | وما ٠١‏ 
أسرع ما تغخضصب فتثور! وما أسرع ما تثور عندما تخضب ! 


۱ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد الأول 
بنفوليو : وماذا أفعل عندما أثور؟ 
مرکوشیو : تفعل ؟ إن كان لدينا اثنان منك فقط لانتهيا على الفور . . إذ لابد 
أن يتقاتلا فيقتلا ! عجباً لك ! إنك تقاتل لأوهى الأسباب . 
كأن يكون شعر ية الرجل أكثر أو أقل بشعرة واحدة من ٠١‏ 
لحيتك . . وقد تقاتل رجلا يكسر البندق » لأن عينيك فى لون 
البندق ! قل لى إذن أى عين ‏ سوى عينك آنت ‏ تری ی هذا 
سباً للقتال ؟ إن ذهنك حافل بأسباب القتال مثل البيضة المليثة 
بالزلال - ومع ذلك فقد اختلط ذهنك من كثرة القتال وفسد_ *۲ 
مثا يفسد البيض المضروب .. لقد بارزت رجلا سعل فى 
الطريق » لأنه أزعج كلبك الذى كان ينام فى الشمس .. أ 
تقاتل خياطاً لأنه إرتدى صداره الجديد قبل أن يحل العيد ؟ 
وقاتلت رجالا آخر لأنه کان یربط حذاع الجدید برباط قدیم ؟ کل 
هذا ثم تأتى وتنصحنى بان اترك القتال ؟ ٥‏ 
بنفوليو : لو كنت أسرع إلى القتال مثلك لاستطاع آی إنسان آن یشتری 
الحتى فى حياتق بعد مناجزة لا تزيد على ساعة وربع . 
مركوشيو : الحق فى حياتك ؟ هذه بلاهة ! 
( يدخل تيبالت وبتروکیو وآخرون ) 
بنفوليو : أقسم برأسى لقد أقبلوا . . هؤلاء من أسرة كابيوليت ! 'o‏ 
مرکوشیو : أقسم بقدمی . . لن آهتم ! 
تيبالت : اتبعنى عن قرب فسوف أحدثهم مساء الخير أيها السادة . . أريد 


۲ ولیم شکسبیر 


مرکوشیو : تتکلم فقط مع احدنا ؟ ولاذا لا يصاحب الکلام شىء آخر؟ 
كلمة ولكمة ! * ٤‏ 


تیبالت : ستجدنی قادرا على هذا٬یا‏ سیدی . . إذا حدث ما يدعو له . 

مر کوشیو : ألا تستطيع أن تفعل ذلك دون دعوة منی ؟ 

تيبالت : اسمع يا مركشيو! كثرآ ما أراك بمصاحبة روميو ! 

مرکوشيو : بمصاحبته ؟ هل جعلت منا منشدين يعزف أحدنا بمصاحبة 4١‏ 
الآخر؟ إذا كنا منشدين فلن تسمُعَ إلا النشاز ! ها هى قوس 
الكمان . . ( يخرج سيفه ) هذه هى التى ستجعلك ترقص .. 
هيا . . لمصاحبت ! 


بنفوليو : إننافى ساحة عامة وسط الناس ! فإما أن تجدا مكانا خحاصا للنزاع 
وإما أن تناقشا مشکلاتکا فى هدوء _ أو تفترقا ! إن عيون الحميعم ٠٠‏ 
معلقة بنا . 


ولیم شکسبی 


الفصل.الثالك 


المشهد الأول 


taa aaa aaa 


مرکوشیو : لقت عُيون الناس للنظر _ فَليْنظروا کا يريدون ! لن آنصرف 


تیبالت 


إرضاء لأىّ إنسان ! 
( يدخل روميو ) 


: رائع ! مع السلامة إذن . . فقد أقبل الرجل الذى أبغيه ! 
: تبغى ؟ أقسم إنك لا تقدر على البغى بأحد! 


اما إذا ثزلت ميدان القتال فسوف جد فى أثرك 
وف هذه الحالة يکن أن تبغیه ! 


: روميو .. إن الحب الذى أكنه لك 


لا ملك إلا أن يقول لك : آنت وغد ! 


: تيبالت .. إن الافع على حبى لك 2 


يغفر لك هذه التحية وينعنى من الغضب منبا 
لست وغدا .. وداعاً إذن إذ يبدو أنك لا تعرففى . 


: أا الغلام .. لن تغفر هذه الكلمات الإساءات 


التى أنزلتها بى . . استدر واستل سيفك ! 


٤‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث 


المشهد الأول 


ر ویو 


مرکوشیو 


ريثا تعرف سبب حبی . . وإذن فأرجو أن أكون قد أرضيتك 
ابن كابيوليت الكريم . 
فأنا أحب اسمك وأعزه مثلم أحب اسمی وأعزه . 


فلنحتكم إلى السيف إذن ! 
( يستل سيفه ) 
هيا يا تيبالت يا صائد الفئران ! تقدم ! 


: ماذا ترید می ؟ 
: يا ملك القطط الحميل . . لا أريد إلا روحاً واحدة من أرواحك 


التسع ! وسوف يحدد سلوكك معى نى المستقبل سلوب ضري 
للأرواح الثانية الباقية . لن تستل سيفك وخرجه بأذنيه من 
و ی و 


! اغمد سيفك‎ TT 
هيا يا سيدى". . اين طعتتكٌ النافذة ؟‎ ٠ 


( يتقاتلان ) 


: أخحرج سيفك يا بنفوليو . 1 فر به هذه السيوف 


أا السيدان . . ياللعار . . کا عن هذا القتال ! 
اسمع يا تيبالت ويا مركوشيو ! لقد أَّمَرنّا الأمير بصراحة 
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۵ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث 


المشهد الأول 


لل 


مرکوشيو 


ر ومیر 


1 وليم شکسبیر 


ألا نعود هذا الشخب فى شوارع فيرونا ( روميو يقحم نفسه بيا ) 
کی یا تیبالت ! اسمعنی یا مرکوشیو الکریم ! 

( تيبالت يطعن مرکوشيو من سحت ذراع روميو ) 

(ثم يخرج تیبالت مع آتباعه ٠١٩)‏ 


: لقد جرحت ! 


لعنة الله على الأسرتين ! لقد قتلنى ! 
هل هرب ؟ آل بصب بجرح واحد؟ 


: نعم نعم .. خدش .. جرد خحدش . . ولکنه یکفی ! آین 


خادمی ؟ اذهب يها الوغد وأحضر جَراحاً . 


( يخرج الخادم ) 


: َون عليڭ يا رجل . . انه خدش بسيط . 
: حقاً . . ليس عميقاً كالبئر . . أو واسعاً كباب الكنيسة ولكنه 


يكفى . . يكفى لقتلى على الأقل . . وأرجو أن تسأل عئى عدا فى 
عنوانی الحدید . . بین القبور“ ! أؤكد لك إننی قد شویت فى 
هذه الدنیا واستویت ٠۸١!‏ لحن الله الأسرتين - إلا بحب أن 
أجل حین يخدشنی کلب أو فار أو جُرَذ أو قط فأموت ؟ هل 
آموت على ید وَعْدِ متفاحر شریر يقاتل طبقاً للقواعد فی کتاب 
الحساب ؟ ما الذى جعلك تتدخحل فى قتالنا ؟ لقد غافلنى وَوَجةً 
إل السيت من تحت ذراعك . 


. آرید المساعدة وحسب‎ a 


الفصل الثالث المشهد الأول 
مرکوشيو : ساعد يا بنفوليو على الخول. فى أَحَدٍ المنازل 
وال أَصِبْت بالإغاء ! لَعَنَ الله الأسرتين 
لقد خولانی إلى طعَام,ٍ للدود ‏ لقد إنتهيت . . نهاية طيبه . . 
نها الله 


( جرج مرکوشيو وبنفولیو ) 
کر e‏ ر وء م aus‏ 
رومیو : اما كان هذا النبيل الشريف ‏ قريب الأيير الحميم ۰۰ 


2 


س ال o f‏ ص 


وجلل الونى ‏ يڌافع عن سمعتی جين ارده جرح عَمِيق ؟ 
قد سَبّنى ذلك الاجر - بيات - صِهرى من سَاعَةٍ وَاجِدَةٌ » 
وکن ا ياحلوتی صاب الاد بلین الأنوّة °0 
ونی سيف طبی العَشَمْشّم الى العُومَ 1 
( يدخل بنفولیو ) 
بنغوليو ‏ : مَاتَ يركوشيو الشجَاع ! 
روخه دات الشهَامَة . . قذ َسَامَت لِلسحاب 
وعدت تقر الأرض . . رَدَحاً قبل الَأوَان ! 
روميو : القادير الى لقت عل ايوم ظادلاً من سواد 11۰ 
كيت تَعْفِى قَابلَ ايام ؟ 
صَفْحَة الخرَانِ لن تَطوى سِوى بغ رمن ! 
( یدخل تیبالت ) 
بنفوليو : تالت عاد اثر مُعَاضبا ! 


ETE 


روميو : مزهوا بالنصر ومرکوشیو مقتول ؟ 
عُووى لِلْمَلاً الأعَلَ يا آياتِ الرحمة 


۷ ولیم شکسبیر 


سيد 


الفصل الثالكث المشهد الأول 


ر وهيو 


پنفو ليو 


۸ ولیم شکسبیر 


وَلأتيَعْ صَوْتَ العّضب القاوم مِنْ أعَمَاتي النار بعين ملتَهبة ٠٠١‏ 
اسَمَعْ ایبات ! إن لارد لَك الكَلمَة- 5 
إذ أنت « الوَغْدٌ» ولیس آنا ! مَارَالّْث روح صَدِیقی مرکوشیو 


٠ ٤ oC SE‏ وه ا تي 
لابد ٳذن ان تذهت أو أو بذهبٰ کل منا معه !| 6 
رم کر 


: اا يا وکین ! ٤‏ قد كنت صاحبه هتا 


( يتقاتلان ‏ يسقط تيبالت ) 


: اهرب يا رومیو . . اهرب ! 
2 م ۾ ٣رر‏ ° ر رم9 تقر 
الاس اجتمعت لترّى تيبالت المقتول ! 


واا قف هنا مَذْعُورآ ؟ الام لا شك سَيْصدِر حم الإغدام o‏ 
إذا قْض عَلَيك . اهرب فی الال . . اهرب ! 


: بل يلهو په القَدَرٌ ! 
: فيم الانتظار هيا . 


or 


( روميو يخرچ ) 
(يدخل حشد من المواطنين وضباط الداورية ) 


6 ۴ِ م اص 2 غ‎ d3 
أی طريق سلك القاټل  قاټل مرکوشیو؟‎ : 


آنا اغى يَيبَالْت الال . . أى طريتق سَلَكهُ ؟ 


ل LL Ain‏ 0 ہے ہے @ 
٠‏ هو ذاك الراقد ين يديك ! 


الفصل الثالث المشهد الأول 


الضابط 


gw‏ ت 


باسم ای ا لا تعص الامر! 


( یدخل الأمیر ومعه حاشیته » ومونتاجیو وکابیولیت وزوجتاهما وآخرون ) . 


الأمر 


بنفوليو 


الأمبر 


بنفوليو 


ےچ 02ے ر 0ے ر 2ه ت 
من اشعَل هُذا الشغبَ من الأشرَار آجیبو ؟ 


: ساقص عَليْكٌ مَعَّالى الوّالى 


كل تفاصيل الَوقَِةٍ وة وأحَرَان الأسَاةٌ ! 


تيبَالْت الرَاقدٌ ين ت لته يدا روميو اليافع 10 
بَعْدَ أن اغتال قريبكمُو کا اسهم ! 


: آ يا الت ابن خی ! آه يا بن العم ! 


واه امير الدَوْلَّة ! يا رَوْجى ! أَرَأَيتَ دم لهل انَهراتي ؟ 
أواء آم الدراة انك أي الظلْم ! 


تفنص لِسَفْكِ مانا ڌم من أسرة مونتاجيو 6 
آي ڀا بن العم ! آي يابنَ العم ! 


Jo‏ وو 


: قل يا بنفوليو مَنْ بدأ الَعْركة الدامِية هنا ؟ 


١ ر ت م ٍ تر وار‎ a رت کے ر ص و‎ foe, 
! ا يبالت اللقى بين يتيكم .. من مات على يد روميو‎ 


حدثه ا يث النطق والعقل 


و شی ا جلافهًا تاف › م 
واختج الف تا لى آفمی خد من کل شِجًار يْشِبْ ؛ 
وخی فيا قال الرقة وَهُدُوءَ الَظْهَرٍ بل خر لرك 

وهو يناده أن مح لِسلْم ! 

لَك العَاضِبَ دا الطبع الفائِر الت 

٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالكث 


المسهد الأول 


کا س 


زوجة کابیولیت : 


۰ ولیم شکسبیر 


آل يَسْمَمْ بل هَجَم سيفب نفا يقَصِدٌ صَذر المغوار ! 1 
a: ۳ 6 0‏ ٥ر‏ ق ° 2 
ل يك مرکوشیو آدنی ينه حماسا أو ثورة 
9 ةة o” LL‏ ںہ و 2 
َل رَد الضرْبَ بضرب والطعن بالرانِ طعان 
E aa‏ 
وة کم فى جلد كان بزيح الوت البارد بيد 


ص م 
ص 


adA2” د‎ © A 


وَيْعِيد الوت إلَيه بالأنحرى » وَمَهارة ټيبالت ترده ! 

اما رُومیٔو فهو ینای بل يضر و ينی يا أَصحَابٌ ! افترفوا ٠٠١‏ 
ود ذرَاعًا مَاضِيَةً سرع ما قال لسا 

مندفعا بیتیا املا فی کح جاح السيْمين الفتاكين ! 

وانتهر الفُرْصَة بيبالت فَأسرَعَ مِنَ تحت ذِرَاعِة 

يفل مركوشيو المغدَام ويطعنه طعتةُ القايِلةَ ورب ٠٠١‏ 
كن القاتِل يرجم بَعْدَ قليل ليواجة روميو 

ف فى لح الرق ! إذ قبل بُلوغِى السيفَ 

ورب رومیو عند وقوه : 11o‏ 
هذا هُوَ عَينٌ. الصدق ولا دمت حَياتی تمن . 

هذا يربطة السب بأسْرَةٍ مونتاجيو 

والحبٌ يردّى لَعَصبْ ! وَلِدَلِك يَكَإِب ! 

قد شارك نحو العشرينْ بيلك العركة السودَاء 

لکن ما اسطاعوا الإ قتل في واحل . ۱۷۰ 

إن اجو أن تكم بالعذل. أَمِيرَ الولّة ! ) 


الفصل الثالكث 


المشهد الأول 


الأمر 


مونتاجیو 


الأمير 


لاب مِنْ الإعدام إِروميو قال يبلت ! 


: إن يك روميو قله فهو كَذَلِك قاتل مركوشيو! 


من يحمل دين ماه الغالية إِذَنُ ؟ 


ت ے لے so‏ ش1 ر ® o r‏ 8 
: لا يتحملها رومیو ياخاکمنا ذد کان لرکوشيو خلا ! 2 


ئا ما طا فيه يِن تنل القاتل فهر قَصَاص فوع ! 


: وعقابا لِلْحْطا الذكور أمرنا أن ينفى قَورا 


إل مَشَاعركُمْ فذ مَستنى آنا ضا 
اذ إن دِماءَ قریى سفت فى َلك الأحداث المَظةٌ 0 
ولول کاجاگم یقاب بل في تلم رانا 
سَأصِم لاذ لأى مناشَدَة أو أعْدّاز 
ن تَفْلِحَ عَبرات أو آيات رَجَاءِ فی مسح الأوْراز 
فاجتنبوهاوليخرج رُوميو فور وپل إبْطاء 2 
اما إن ظل لديا فَقَرَارى هو هدار دَية 
فليحمل هذا الحثْمَان وَيْدفْنْ » ويد أمْرى فى الال . 
لاتأخذڏكم بالقاټل رة .. مَنْ يَعْف عَن الجانى جَانِ يله ! 

( خرجون ) 


۷1 وليم شکسبیر 


المشهد الثانی 


( تدخحل جولیت وحدها) 


جوليت : هيا ارکھی حل الرْمَان ! وبالحوافر الى کالنار اسرعی 


إلثرل. الشمس البعِيذ ! إذ لهب الظْهُورَ بالسياط سائ همام 
نن ا نحو الغرب كى تاين فورا بالّسَاءِ فى العام“ 

سيل إن أستارك الذكناءَ يا ليل الغرام 1 
حت ينام کل عَاؤل, او شار حيرا 

وکی صم رومیو أخضاني هنا 

فل تَرَانا ين إْسانِ ولا يغتابنا لِسان 

شعائر الغرام ام لا تاج ی ابه ا انار امال 

اما ذا کان 1 أعمی إن اليل خر ما اسب الوصال 


هيا ٳڏَنْ با اا اليل الرزين 1۰ 


الفصل الثالٹث المشهد الثاى 


با دا العَبَاءَة الى يلف بالسراد جكمة السيين 

ل كت أنحيء اة الى ريخت 

ما ٿن غذراء وبکر طاهرين ! 

واحجْب دما فى وجنى يَف كالصقر السجين 

بوشاجك السود حتى يَسَمِدٌ فَرَادِىّ الوجل الشَجَاعَةً والأمَانُ ‏ م٠‏ 


ويرّى العفات الغْرٌ فى ضم الأحبة والحنان 


سے عے رال a‏ 


يا أا اليل تعّال وياروميو إلَيا 
کی يشرق النار الل وضاح الُحَيً 
د سوف تسطع فوق أ ية الظلاهُ 
أَصفُی بیَاضا مِنْ ا رشت ریش غَرَابُ 
أقل إذَنْ يا أسَمَرَ الحبهةٍ يا يى اران ا غض الاهُات ۳۰ 
لْتعْطنی رومیو یی ! آم إذا متنا فخذه واصطيِع 
نه نجیْمات صِغارا کی نری 
وَجة الساءِ وقد مل وای 
والناس عَافتُ هرج لن وباتت تعشق اليل سهَاری<'") ۲١‏ 
إن افَرَيْتُ الوم فصا مِنْ غَرَام ليس فى يى 
ما أثقل الاعات عندی 


ے سے 2 


لأا ليلة عيذ ! وکأتنى طفل سَعيذ 


لا يستطيعُ الصبرَ إذ يشتاق أن يفرح بالثوب الجييذا ١م‏ 
ها قد أيّتْ تلك الربية ! 
( تدخل ومعها سلم من ابال ) 
لا شك عِندَها مِنْ الأنباءِ ما نی ! إذ ما عل اللَسّانِ إل 
أن يرد اسم رومیو کی ای فی باذعَيه لاء 
فول إِذَنُ يا داد مَل عِنْدَك الأَحبارٌ؟ مادا فى يك ؟ 
هَل داك سَلّمُ الحا ؟ السلُم الى بريده روميو؟ 
امرية ‏ : نَم نعم .. سَلّمّ الحبال. ۳o‏ 
( قلقى الحبال على الأرض ) 
جوليت : يَاوَبلى ما الأخبار ؟ ل تَعْصرِينَ يدبك ؟ 
المربية : واأسقاه! لقد مات .. مات .. مات ! 
قد إنتهينا يا فتاتق .. وإنتهينا . 
يالليوم الأسود! لقد مضى . . قتل .. مات ! ٤‏ 
جوليت : اتستطيع الساء أن تضمر كل هذا الحقد؟ 
المربية : روميو يستطيع . . وإن لم تستطع الساء! روميو! روميو ! 
من کان يتصور ؟ روميو | 
جولیت : ای شیطانِ أصبحتِ حت تَعَذبینی هکذا؟ 
إنه العْذابُ الذى يزار فى الدرك الأسفل من النار! 
هل انتحر رومیو ؟ لو قلت «نعم ۲ ٥‏ 
سَتَرَيْنْ أن السَمُ الكامِنْ فى هذه الكلمة أشد فتكاً 
من نظرة الأفعُوانِ الكت“ 
۵ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالٹ المشمهد الثائی 


اسف انتھی إا نطقت بہذه الكلمة 
او کانٹ عیناه قد أُعْلمتا إلى الأبد فأَجَبينی بہذه الكلمة 
إذا کان قد فتل فقولی «نعم »> وإن کان یا فقولی « لا ۰ر 
فهذه الألفاظ الصغيرة تتحکم فی سعادق وشقاٹی 
الرية + إن :رايت اجرح .. رأيته بعينی هاتین 
( نجانا الله من الهالك ) هنا على . صذرهِ العريض 
جلة مسكيلة | جثة مسكينة ! جثة مسكينة دامية ! 
شاحبٌ . . شاحب فى لون الرماد ومُلّطخ بالدم 0 
بل يکسوه الدّمٌ البارڈ فوقعت معْشِيا عل . 
جوليت : انْفُطر يا قل ! انفطر ابا القلْبُ افلس فورا 
وادخلى اسن يا عيونى ! وَدْعِى الحرية إلى الأبد ! 
يها الجسد ! أيها التراب الحقير! تقل التراب والمود 
وَليحملْكَ مع روميو لعش واحدٌ ثفيل ! : 
المربية : أواه يائیبالت ! تيبالت يا أفضل أصدفاثى 
ابا لذب . . أا الأمين الگريم ! 
أيتنى ما عشت حن أراك ميّا ! 
جولته : ها هله الغاضغة الى ېب دون رجمة ؟ 
هل فل رومیو؟ هل مات ٿیبالت ؟ 
ابن می العُزیز وزوجی الحبیب ؟ 
اموا فى الصور إن بعلن ملاك اميم 
لم يْعذ يجيا أحدٌ بعد أن مات هذان ! 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد الثانى 


المربية : لقد مات تيبالت وحكم على روميو باللفى . 
روميو هو الذى تله وصدر الحم ہنفیه . 4 
جولیت : يالله ! هل سفُڪٿ يڏ روميو دم یالت ؟ 
المربية : نعم .. سفكته وياللأسف ! سفكته ! 
جولیت : يا فبا کالأفځی فى وجه کالزهر الأزْهْرٌ ٩۳١‏ 
يا احمل كهب يسکنۀ بين اکر ! 
يا طَاغِية ذا خسن وماّکا شيطاني ال حوُر ! ¥ 
رابا فی ریش ام ! يا لا جى جوع الب 
يامَعْدِدٌ خبْث فى أفدس مَظْهَرٌ! 
ما أعْجبٌ ما يتناقض فيك الظهر وار ! 
فليس اونب وغ وشر يف . . ES‏ 
مادا سكون جهنم إن كنا فى الفردؤس الفاني 5 
سهد فى داك الجسم البَاهِر ر الشيطانِ ؟ 
مل م اب بض صا , من بطلان5“ 


ETF 


وليه غلاف ڏو خسن فتان ؟ 


be‏ وڪي 


قاي دو 2 


بل کیت یمیش دام رت فی قمر زاجی البنْيّان ؟ 
المربية : لا تلقى ولا تأمنى للرجال فلا شرف لمم .. ۸۵ 
لهم کذابون حا ئنون حداعون ! أبن خادمی ؟ 
أحضر قلي من ماء الحياة . . فهله الأحزان والالام 
تضيف أعواما إلى عمرى ! فلْيْصحب روميو العار ! 
جولیت : قَطمٌ الله لسانك ! لم يولد روميو للازده“ 8 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد الثای 


3 


وَالعَارُ على العّار إذّا مَس جبينةُ 
َل مو عرش يبوا فيه الشَرَف الج 
ملكا اوح للأزض جميعا 
ما أحقرّنى إذ لته ! 
لمربية : الست تلومين يدا قلت تيبالت ابن العم ؟ 
جولیت :۰ بل كيف لوم إن روچى ؟ آء يا رَوجى المسكين ! 
مَنْ سَيْعِيد أَْكَ اسم السَرَفِ صَجيجًا إن كنت آنا قذ قطعتةُ ‏ 


e‏ مھ 


واا ل يض على عَقَدِ قران إلا سَاعَات !؟ 

كن ل ياود قلت ابن العم ؟ 

ان الوَغْدٌ اْنُ العم ستل رَوْچى ! 

تعد العَرَاتُ الحمقَاء إذنْ ابيا الأولى 

لك القَطرَّات هى الجزية نَذقَعُها لحرن 

كا أخطأنا اليم وندفعها لِْقَرح ! 

روجى حى وان العم اراد لَه الوت 

واب العم قَضّى . . مَنْ کان سقتل رَوْجی ! 

فى داك جَيعًا تَسرية وعَرَاء . . واد م أبكى ؟ 

کم آم أن اسا ٠‏ 
کن ما جب ما ر في کاوڙي يل ثوب ملو 
تنخْر فی أَذْهَانِ من ارتَكَبوهًا : 
« تیبالت قټیل وخپیپی رومیو فی النفّى » 

۸ ولیم شکسبیر 


۹۵ 


٠۰ 


11٩ 


القصل الثالٹ 


« الى » لَفظ مرد . . يتل عَشْرَةَ آلاف مِنْ مَعْدِنٍ تيبالت ! 
قا فى أن أَحرَن لوقا ابن العم ؟ 

لکن إن کان الزن ار کا كی الئل - بحب الصحبة 
صر على رفقَةٍ حزان ا مثله 

أنباءُ وَفَاةٍ أي أو أمّى 

حتى أبكى فمَدَهْنا طبقا لأصول اللغى لَه ؟ 

كن هُجُومَكٍ بيبَارة « فى النفى » بَعْدَ واو ابن الق 
فاجانی واغتَالَ الأب ولام وټيبالت وجوليت ورُوميو 

الكل قى والكُل مَمَّى إذ أصبِحَ « روميو فى المنفى » 
هَيهات لتا أن نسر أغواره 
أن نْب عن 5اك الزن ونيف رار 
یا داده ؟ 


رایت ایی او اُمّی 


: إا يیکیان وینوحان على جثان تیبالت . 


أتريدين اللحاق مها ؟ هيا . . سأدلك على الطريق . 


ر ا ل م o.‏ کر 
: ھل يخسلا جراحه بالدر من دمع الاق ؟ 


إن جف دمعھا سأبکی نف روميو والفرًّاق ! 
مِسکينة یامن خيغتِ کا خيغت آنا 


إذ قَذ مَضى روميو إلى النفى وأبقى سرا 


المشھد الٹاں 


1° 


٩۹‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد اللا 
ا ل ا ت 


قل کان پعترم السود عَليْك کی بغشی فراشا لي أثيرٌ 
لکثی ساموت مَل وعَلْرَاءَ الضهي 

ما یی إن - ولتضخپینی ابال إلى فراش رَفَافنا 
إذ سَوف انی الوت لا روميو 

ليْقطفت رَهْرَةَ العَذراءِ عندى ها هنا ! 


0 


المربية : أسرعى إلى غرفتك ! سأحضر لك رومير 
حټی یسرّی عنك وأنا عرف أین پکون ! 
اسمعی ! سوف ياتى إليك رومیو هنا بالليل ! 1۰ 
سأذهب إليه حيث بختبىء فى صومعة القس لورنس . 
جوليت : ليتك تجدينه ! وقدمى هذا الخاتم إلى فارسى المخلصس 
واطلبی منه أن ياتى ليودعنى الوداع الأخير . 
) ( تخرجان ) 


»> 
س 2 


صر 


° 7 )}) N 
: 


۰ ولیم شکسبیر 


ق. لورنس: 


ر ویو 


ف. لورنس: 


چ 


المشهد التالٹث 


( صومعة القس لررنس ) (يدخل القس ) 


قبل يا رومیو أفپٍل ! 
يا حاثف يا مَنْ لى في القَلْبٍ الرنٍ«“ 
مَنْ هوى الال ا 
واقترَن پکارئةٍ حَياه 

( يدخل رومیو ) 
لی يا ابت الصالح ما الأناء ؟ بم حم أَييرٌ الدولة ؟ 
ما داك الجن الطامِح فی آنٰ يعرف ہی وبُصافځنى٥“‏ : 
ونا لا أعرفة بعد ؟ 
إنكَ تَعْرفُ هذا الصْاجبَ ياولّدى الغالى خير الْعرفة وتألف 
طلعْتَهُ الحهمَة ! إنى امل لَك ما حكم به الحاكم . 


۸ ولیم شکسبیر 


- 


القفصل الثالك 


امشهد الثالث 


ITI.ii. 
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۲ ولیم شکسبیر 


Lee 


` of Roméo anid Buliet. 
This is deare mercieyand thou feeftit not. 
Ro, Tis torture and not mercie,heauenis here 
Where Juliet liucsyand every cat and dog, 
And litle moufeycuery vnworthy thing 
[ÛLiue herein heauen,and trnay looke on het, 
But Romeo may not. More validitie, 
More honourable ftate,more courtfhip liues 
In carrion fiesythen Reweo:theyTmay [eaze 
On the white wonder.of deare J#liets hand, 
And fteale immortal! bleffing from herlips, 
Who euenin pure and veftall modeftie 
Still blufhyas thinking their owne kifles fin. 
This may flyes doy when Ifrom this muft fie, 
And fyeft thou yetythat exile is not death? 
But Rowse may notyhe is banilhed. 
Flies may do this,but Ifrom this mufl flies 
They are freermenybut Iam banifhbed, 
Had{t thou no poyfon mixtyno fharpe ground knifey 
No {udden meane of deathythough nere fo meant, 
Bur banilhed to kill me:Banifhed+ 
O Frierythe damned vfe that word in hells 
Howling attends it, how haft thou the heart 
Beint, a Diuineyyehoftly Confeffors 
A fin obfoluer,and my friend profeft, 
Jo mangle me with that word banifhed? 
Fri. Thenfond madman, heare nue a little fpeaked 
Ko. O thou wilt fpeake agairre of banifhment. 
Fri. Ile giue thee armour to keepe cffthat word; 
Aduerfities fweete milke, Philofophie, 
Tocomfort thec though thou art banifhed: 
RS. Yet banifhed?hang vp philofophie. 
V nieffe Philofophie can make a Jabiet, 
Di(plant a townegreuerfe a Princes doome, 
r helpes nor, it preuailes not,talke ro more. 
Fri Othen I{eeythat mad man haue no cares: 


Ko. How ould they whenthat wife men hauc no eyes. 


Frk 


الفصل الثالك المشهد الثالٹث 


ر وميو 
ق. لورنس: 


ر وهيو 


ق لورنس: 


ر ويو 


ق . لورتس: 


ز وهيو 


: أتراه حف ين الإغدام ؟ 


فامت شفتاه بكم طف٠‏ ۱۰ 


a 
9g م‎ 6 “e ت‎ 


۾ يكم باوت على السَدٍ وَلَِنْ بالثفى فَمَط ! 


: بالنفى تقول ؟ « الوت » دن آرم ! 


ِ 
» 


#ەو ا 8 a‏ 

فالنفی يف الطلْعَة ذو هول أك 

مِنْ هول الوت ! لا تقل النفى إن ! 

قد صدَر الحكم نفيك مِنْ فيرُونا فاص 1٥‏ 


ره ص 2 ص م 
الدنيا واسعة ورحية . 


ہے سي 


şo * 


: لا توجَدٌ نيا إلا دَاڃِل أسُوار مَيِينينا 


اما خارجَهًا فعدابٌ الطهر وليب جهنم 
o. a a‏ ٍ م 4 
النفى إذن نفى مِنْ هذا الَا والنفى مِنَ العَال موت ! 
e‏ ور م م ي هة : 
وإذن فالنفى هو الوت ولَكنْ يحمل الاسم الخاطىء 
اذا أطلَقت عل الوت اسم النفى 
كنت کمن يفطم رأسی بسلاح دم 
تاٍتطيبتك الَهْلكَة الكبرى ! بل يا كران الفط ! 
اون المد اقب رمك بالإغدام | ِن امي الَب اليب ٠١‏ 
تى الرَحَة والسُفقَةٌ بل عل طق المائون 
واستبْدَلّ بالّوْتِ السود حكمْ النفى . 
ما من تلك الرحة 1 حى إن أ تبصيزها ! 


داك عَذَابٌ لا رمه ! فا نة فى فيرونا 


۳ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد الثالث 
ا ي 
حَيْتُ أری جولیت ! إن القَطً أو الكَلْبَ أو القَأرٍ ۳ 
وإ كان ضبِياا بل اتفه خلوقات الله 
يا فی اة إذ فير ن تبص جُوليت 


م » 
ص 


ِن رُوميو لا يقَدِز! وباب الي 

يمت بِجْدَارَة نفس وأصًالِة 

ومنزلَة اَشُرَفَ مِنْ ڪيڊ روميو : ٳذ َير ان يمس +o‏ 
أو أن خلس الشهد الخال من شُفتيْها 

وما ف طهر عذرى وصفاءِ طرية 

ران من الخجلِ کان القْلََ ا الشفتين ول 

لکن ويو لا ييز ! إذ هو يا نى النفى 5 
كيف تسن لباب ذلك وغل روميو أن برب ينه ؟ 

امو أخرار وأا منفِىّ 

َو مَازْلْتَ َل إنكارك أن النفْيَ هو الوت ؟ 

أو ما لك سا فتاکا أو سكين اة 

أو آله تل اجر ما كان تواضُُها ٥‏ 
خی تفتلنی بخیث « النفى » ؟ الى ؟ ' 

اسمع ئا قسسسن | « النْقّى » لَفْظٌ يستخدمة الَلعونون 

فی ار جهنم ! من يَسَعها يَسْمَم أَصٍدَاءَ عُواء 

كيت تأ يا رَجُل الدين الرُوحاني 


يض ”قر f,‏ ا TEITT‏ 


\A‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد الثالث 


ق. لورتس: 
: سَعُودُ إلى كر النفى ! 


زویو 


ق. لورنس : 


رومیو 


بل یامن تزع أنك بعد صدِيقی 0۰٠‏ 
يا أَبلَهُ يا نون اسمَعْنى َة ! 


سَأقَدّمٌ لَك رعا يمى مِنْ يِلْكَ الكَيمّة 
A‏ 


تريّاق المخن السائِغ : جرعَة فلْسَمَةٍ 0۵ 


تسى عَنك برغم « النفى »› 


: «النفى » اة ؟ سحقا لِلْفَلسَفَةَ إن ! 


ر م و و 2 


تقدِر فلسفتك أن لى جوليت جديدة 
أو أن تنقلَ بلدا مِنْ مَوقِعه أو تل حكما لأير؟ 
مَادَامَت تعجر عَنْ ذلك فهى بلا فم وماك حَبِيعا عَنہا ٦٠‏ 


۵ وليم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد الثالٹ 


ق. لورنس: 
زر وهيو 
ق. لورنس : 
زویو 


0 ولیم شکسبیر 


o‏ و ا ج 
يبدو أن 1 لمجنون یعیش بلا ادان 


ّت َون لَه آذان والعاقل ييا دون عيون ؟ 


اشح لى مناقشة لامر مَك 


: كيف تناقش ما لا تشعْرُ به؟ 


آو گنت کا هو حالی ‏ شابا یَعْشق جُولیت 1 
ولت تی يذعَى تيبالتَ ميد راك ينها 

لو کنت کا هو حال وانا مهيا يِن َيِه 

ڌا ين قك ان كلم بل ان شرع شُعْرك_ 

أن ترد قوق الأزض 5ا أفعَلْ 

خد حَجْم القبر النشود . ۷۰ 


( تدخل المربية فى الحلف وتطرق الباب ٠۳<)‏ 


: انض ياروميو! اسم طرقا ! ارجو ان حتبىءَ هنا ! 
: لا ا لى إلا إن عدت الرَفرَات الصايرة عَن القَلب اللوم 


”وع 
8 


ضباباً حجبنی عَنْ بار الرقَبَاء ! 
( يعود الطرق ) 


: هَل تمع هذا الطرق ؟ ‏ مَنْ بالبَبٌ ؟ _ انض يا رُوميو ! 


آنا أخشى القبض عَلَيّْك ‏ اضر لْظة ! فف ياروميو! ۷١ ٠‏ 
(يعلو صوت الطرق ) 
اذخل میتی آنا قاو ! _ داك ناء الله 
ما أَحمَةٌ م مقون ! آنا قاد . . ادم ! 
( صوت الطرق ) 


الفصل الثالث 


المشهد الثالث 


ق. لورنس: 
: إذن فهو مثل سيدق » فى مثل حالما تماما 


المربية 


رومیو 
المربية 


ز وهيو 


2 ل گے ا ھ2 ي م 
من صاحب ذاك الطرق العالى ؟ من أرسلك هنا ؟ ماذا تبغى ؟ 


: (من خارج المسرح ) ڏعني أذخل حت تغرف ما آبغی 


آنا رسال مِنْٰ جولیت 
( تدخل المربية ) 


: اهلا بك ! ۸۰ 


( يفتح مزلاج الباب ) 
( تدخل المربية ) 


: أا القس البارك ! أخبرني أا القس البرك ! 


e‏ را 


بن زوج سيدق ؟ أي رومیو ؟ 

يرد قوق الأزض هناك .. سکره رائ ! 
ما أعجب ما يشتركان فى الإحساس بالألم ! ۸0 
وكم أرٹى مما فى هذه المحنة ! إنها ترقد مثله 

تبکی وتنهنه » تنهنه وتبکی | 

إنہض یا سیدی ! قف تصبح رجلا 

من أجل جوليت . من أجلها إنض وانتصب ! 

اذا تقح فى هذه الموة العميقة من الآهات ؟ ٩۰‏ 


: أيتها المربية ! ( ينهض) 
: أواه یا سیدی ! الوت ناية كل شىء . 
: هَل کان حدِيك عَنْ جولیت ؟ قوي ما حال فتاتی ؟ 


اظن با مِنْ أعتى الفتلة 
1AY‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالٹث المشهد الثالك 
إذ لوثت سعادتنا فى المهد 10 
بدماءِ قريب لا عد حن يها في ؟ 
ET‏ حبيبة لى ؟ ما قول قرینتی السرية 
ف داك الح السام ؟ 

المربية : إنہا لا تقول شیئاً یا سیدی . . بل تیکی وتبکی 


ر هیر 


ق. لورنس: 


۸ ولیم شکسبیر 


تارة تقع على سريرها ثم تهب فزعة 
وتنادی تیبالت » ثم تنادی على روميو 
ثم تقع على السرير ثانيا . 


: وکا اسھی طلقٌ ناری حك تسلیده 


فقضی فی الخال ليها بعد أن مدت يد صَاجب ذاك 
الاسم الْلْعْونة فاغتالت ټيبالت . أخبرنی يا فس وفل ل 
فی آىّ مَكانِ مَلْمُوم مِنْ جُْسَدِى يسْكَنُ داك الاسم ؟ 

خب خت افطع مَسكَهُ الَمْمّوت ! 

( بجحاول أن يطعن نفسه ولكن المربية تختطف الفنجر من يده ) 
ارق يد يڌ يأسِكڭ ! هَل انت رَجْل ؟ 

شلك يهد لَك ! لن دمُوعَك مل دوع رأة 

وفعَالْكٌ وَحشِية . . توجى بالغضب الْحمَوم لوش ما ٠٠١‏ 
امراة اث مامه . . فى رَجُل ران وَسَامَةٌ.. ۰ 

جع بينا وخش مفب اهام | 

إِنكَ تذیشنی ! أَقَسمْت بطاثفتی القذسية 

إنى كنت اظن طباعَكَ أَهْدَاً أو از ! 38 


الفصل الثالث المشسهد الثالٹ 
اتراك قيلت لت ټيبالت ؟ ا للك ا اقل سك ؟ 


م و ا ت ر لرل فى روبك آنه 
واا لعن ما وت ا والنضاغ 74(6) 
اعلم اَن الُولِد وَساءَ الكَوْن وأَرْضة 1۲۰ 
a e‏ 
تيا لك ! امجلل صورتك وحبك وفَكَاءك بالْعاز 
راب تک تا جما لکن لا تشترز ر يا منه 
ف ك الاستثمار الحقة إ! 
إن تستثيرهًا فلَسوْف تيد جال ورام وذكاء ! م 
لوق فى خسن نفييم, لکن بال من شم 
مرف عن طبع الرجل مداع ! 
اما داك الحب الغالي فستفتلة ختمآً! أو ل فيم أن حَفْظةُ 
دوماً خثثت به جنا اجرف ؟ 1۳ 
وَذكَاوك » زينة صورَتك وبك 
مل البارود بصنڈوق الجندى الا( 
هَبْبْ فيه النارُ ية هلك 
فانفُجَرَ سلاك ليمْرّق أَوصَالْكُ ! 
ياعَجبا لَك ! أنض يا رَجل أقول 1 فحبيبة فبك حي ١٣ا‏ 
أو ما كنت ستفتل لسك ين أجل واا الغالى ؟ 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالكث المشهد الثالك 
‌ِ س م 3 ر ~~ © 
فی هذا ما شرح صَدَرَك . أما تيبالت فكان اول قتلك 
َك بارت َة . فى هَذّا ما بَشْرح صذرك . 5 
ما القَانُونُ فكانَ بدك بحم الإغدام ولَكنْ أبڌى العطف 


E 
E i Ca وخففه للنفى .ف هذ‎ 
oe e مى 8 2 ا‎ 

a@٤‏ ت ۆ ول ~a‏ ر e‏ م ۶ء 
قل حاءَ السعد بای الحلل ليخطب ودك 
م ٌ0 ~~ ا 2ے وه 
أكنك تبدو مثل فتاةٍ عَابسة سيثة الط 

هھ روم 2 r‏ و اه سا a‏ 
د تتجهم وعَط الشفتين لسعدك وغرامك ٤‏ 
ا 0 ق و ٌ رون کے 
خذ جذرك فأولئك يلون الوت وهم تعَسَاء 150 


كى لا يمع مِنْ ترك البلدَةٍ والسَفَرإلح مْفاكُ 

وَسوف تَظل په حت تأي فَرْصَةٌ إغلانِ رَوَلجكَ 10٠‏ 
ناء أك الاق ارات 

مِنْ حزان رَجِيلك عَنا ! انطلقى آنت الان إن يا دَادّه ! 

هلا أبلغْتٍ سَلامى لِلسيْدَةٍ اللوة ؟ وَطلَبّْت ليها lo‏ 
أن تفي أَْل الترل. بالتوم البار؟ 


ولیم شکسبیر ‏ ہے 


القصل الثالث المشهد الثالث 
a‏ 


ر وير 


که أَحيّا هذا الخاتم آمالی ! 


فالحزن الرازٍح يقل أَجْمان الإنسَان . 


روميو قادم | 


o :‏ يار ! لیتنی أظل هنا طول الليل 


لأستمع إلى هذه الأراء الرائعة . آه ما أجل العلم ! ۱۰ 
سیدی ! ساقول لسیدتی إنك قادم ! 


o 4 “e 2‏ ^ ا ا 8 : 
: قولي ها أن تستيد كى تلوم حبيبها وتعانبه . 


( تتجه المربية للخروج ثم تعود من جديد) 


: تفضل يا سيدى ! خاتم أمرتنى أن أعطيه إليك 


أسرع أسرع ! لقد تأخرنا کثراً 

۵ 
( خرج المربية ) 
هيا انطلق ! نصح على خير إن ! وإليك تَلْجيص ايك : 
ا ی وا 
أا إا طَلَعَّ النهار عَلَيْك فاجاً إلنحْمًى وانطيق ! 
وَعَلَيْك أن تبقى ببلدَةٍ ( ماتا ) 
ما آنا فَلَسَوّف أطلبُ حادِمَك . . وَلْسَوْف اسه ليك ٠۷١١‏ 
GY‏ اروا پشاثر لخر اذى جری هنا 
والأن أغطنى بدك .. إا تارا . . وداعا .. عم مَسّاء ! 


: لول أ أَسْمَمُ دعو فرح قوق الافرَاح 


لدا حُزني لِفراقك تَر الأترّاح ! وَدَاعا ! ¥۶ 
( بخرجان ) 
۱ ولیم شکسبیر 


المشهد الرابع 


(غرفة فى منزل أسرة كابيوليت 
( یدخل کابیولیت س وزوجته ‏ وباریس ) 


كابيوليت : إن الأحداث المؤسفة يا سيدى 
قد شغلتنا عن أخذ رآی ابنتنا 
فأنت تعرف آنہا كانت تحب قريبها تيبالت جا جا 
وكذاك أنا .. هه! الوت نباية كل حى ! 
لقد تأخحرنا ولن تترك فراشها هذه الليلة 0 
وأقسم إنه لولا وجودك معى 
لكنت قد آويت أنا إلى الفراش من ساعة كاملة ! 


باريس : لا يبيح لى الحزن أن أفكر فى الخطبة الآن ! 
تصبحین على خير یا سیدتی وأبلغی تحيتی لابنتك . 


۳ ولیم شکسبیر 


المعصل التال المشهد الراب 


زوجة کابیولیت»سأبلخها . . وسوف اعرف راا فى الصباح 
أما الليلة فإن حزنها يغلق فمها . 
( یتجه باریس إلى باب الخروج ولکن کابیولیت يستدعیه ) 
کابیولیت : باریس ! ساتقدم إليك یا سیدی بعرض جریء ! 
فأنا واثق من حب ابنتى لك .. وأعتقد آنا 
سوف تطیع آرائی فی کل شیء بل انا متأکد من ذلك 
أيتها الزوجة إذهبى إليها قبل أن نذهيى إلى فراشك 
واذکری ما آن ابتی باریس بحبها . 
واطلبی منہا - انتبهى لى جيدآ - الأربعاء القادم 
ولک مهلا ! فی آی یوم نحن ؟ 
بارپس : الاثنین یا سیدی . 
کابیولیت : الاثنين ! ها ! ها ! وإذن فالأربعاء أقرب مما ينبغى ! 
فليكن ذلك يوم الخميس القادم أخبرا 
أا سوف تتزوج يوم الخميس من هذا اللورد النبيل ! 
أتستطيعين الاستعداد فى هذا الوقت القصير؟ 
وما رأيك فى هذه السرعة؟ 
لن نقيم حفلاً كبيرآ . . سندعو صديقاً أو صديقين 
فأانت تعرفين أنه لم ير الكثير على مقتل تيبالت 
فإذا أقمئا حفلا ضخما . . قال الناس إننا لم نحزن لوفاته 
وإذن فسوف ندعو نصف ( دسته ) من الأصدقاء 
لا أكثر ولكن ما رأيك فی يوم الخميس ؟ 


1۹٤‏ وليم شكسبير 


6 


الفصل الثالث المشهد الرابع 
a‏ 


باریس 


: إذن تفضل أنت _ مع السلامة .. موعدنا يوم الخميس  ٣١‏ 


وإذھهبی آنت إلى جولیت قبل أن تنامی 

ولابد . . أيتها الزوجة . . أن تجعليها مستعدة ليوم الزفاف 

وداعاً یا مولای أضيئوا الردهة حتى غرفق ! 

آن نقول إننا مبكرون جدآ . . تصبحون على خير ! 0 
( يخرج الجميع ) 


140 ولیم شکسبیر 
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ولیم شکسبیر 


المشهد الخامس 


( يدخل روميو وجولیت من مکان مرتفع كأغا نى النافذة) 


جولیت : مادا ؟ اتعتز رم الرجیل ؟ ت يقرب بن التاز! 

قد کان ا صوْت بل r‏ فة 

كن أَذْنْكَ اي ن کل صَوْبٍ أخطأتٌ ! . 

بل إنه يعْتى كل لَه َل شجِيرَة الرمان 

٤‏ آجر ااا 

فذ كان داك بل وَثِق با قول یاخبیبی ! 
رومیو : بشِيرَّة الصباح القَبرة- لا ليس داك بلبّلا ! 

یا انظړی حيبت : تلك ابوط من نور النبار ين غرامنا تغار 
بل اا قذ طَرَرَتَ أطرّاف مُرْنِ الشرق كى فرق اجب ! 
ابت شَمُوعٌ الليل, واشرَأبٌ وجه الصبح بساما“ ٧١‏ 


۷ ولیم شکسبپر 


الفصل الثالث المشهد 


على درا الجبال, وط مهمه الضبّاب 
لايد أن ۴ بنفسی أو اَمُوت و بیت | 
ولت داك الضياء ليس من اهاز ! بل إننى لواثقة ! 


لھ ے ع 8 


َر ته شِهَابٌ أُرْسَلنه الشمْس كى يُضِىء د ا 
ی ية كَهَذِهِ ونت ذَاهِبٌ لانتو« 

مر تی يجين مَوْعِدُ الرجيل ! 

َف ف اعدو رَاضياً مَادُمْت نت رَاضِية 

ركذا امول هذا الضوء ليس عَين الصبح 
نوكاس شَاحبٌ لِطلَعَةٍ لبذ ا 

ولا اللحونٌ النافقات ٤‏ اد فة الساء 

مِنْ فوق راسيا ناء القبرة 

إذ أن حى لاء أفوىَ مِنْ إرَادَةٍ الرجيل 

فيل إن مرخب يا أا هدك مله إرادة ابيب 


رُوحی ! نعود لِلْحدِيث؟ آ يأتِ النهار بعد ! 
جولیت : ل بل أ ! هيا . . لحل من هنا .. توا ! 
اَم اذى يشدّو بخان تشاز فهو ر 


الأانغام انشاز یځ e‏ 


ومر من قول إن تتا قواصل مستعلبة 
ر إغبا ق فصلّت بیننا*» 


ن زل j‏ ادت مع الضفَادع الكرة اليرت 


A‏ ولیم شکه بير 


الفصل الثالٹ المشهد الغاس 


أقول ليها تَبادَلّت بَعْض اليتق والغناء 

إذ أن داك الصوت مفزع شتت اجب 

بل إتهُ الصوْت الى يطاردك . . كانه اللحنُ الَذِى 
تصحو عل انامه ف عدا ليلَة الإفافف^ . 


یا إلى الرجیل قَالضیَاءُ فی السا فی کل لظ یزداذ! ٠٣‏ 


ر ی لے ج لت EIT‏ کے 
: وكلا راد الضياءُ رادت الأحران ظلمة ! 


( تدخل المربية على عجل ) 


: سيدق ! 


ّ مربیتی ؟ 
: حذى الحذر فوالدتك مقبلة إلى غرفتك 


وقل طلع النبار ! احترسی واحذری ! 0 
( ترج ) 


: هيا إن يا شرفت ! 


”ودي a‏ لے e‏ ي„ ى £ a‏ 
فلتد جلى ضوءَ النهار ولتغادر الحياة منك | 


ہے ع 


: الداع والودَاع ! ْلَه لى ثم أَهْبط . 


( بط على السام ) 


: اھَکذّا رَحَلْت ایا الیب ؟ یا سيیی وعَاشقی وَروچی ! 


E o SL. E‏ و اه 

لابد ان أعرف أحبارك ! ف کل کے .. من كل ساعة" وع 
و د û2‏ 2 ى 

إذ الدقيقة التى نمر مثل أيام, ا 

وَذاك يَعْنى أننى أكون قد بلغت من عمرى عِييا 


٩‏ ولیم شکسبیر 


المشهد الخامس 


ر وهيو 


ر وهيو 


جولیت 


هه 


زوج کابیولیت : 


۰ ولیم شکسیر 


: (من تحت ) إلى اللقاء ! 


3 


مو و e‏ ا م 2 
ولن تمر فرصة سانحة 


إلا وأهديت حیاتی اى حپیبتی ! 0۰ 


LT e. TOE 
أتظن نلتقی فى قال الأيام ؟‎ : 
لا شك فی هَذا لدی ! وعِندَهَا ستصيح الأخران ذكريات‎ : 


ًو ٌ ر 
0 مھ 


ونستويدها بالفاظ عِذابٌ ! 


o”, Foo 


: رباه کم آخشی وأَستریبُ 


كما ونت تبط الدرَج ۳ 
تغوص بَعْدَ الوت فی قر غریب 
لرا قد خانى البصرّ 


و2 E‏ ررق a‏ م يم ى 
أو أنك أكتسيت مسحة من الشحوب . 


: ٹقی ہا اقول یا حہیبتی ! فاننی اراك ایضا شاجب 


والسرٌ ن لحرن يشرب من مانا فالودَاع والودَاع !۳ 
( رج روميو ) 


قى 


وو a‏ ‌ ت 
: ياربة الأقدار يرُوى الناس عَنك شِيمَة التقلب ! 4 


إن كنت فلب ا عَسَاكِ تفعَلِين پاليى داعت 
لی يا رَبةَ الأقدَار كى يجيا اذمل 
فی ان يَعُودَ كُونَّ أن يَغِيبُ ! 
( تدخل زوجة كابيوليت على المستوى الأرضى ) 
ابنتی ؟ هل صحوت ؟ 


الفصل الثالكت المشهد الخامس 


جولیت : من ینادی على ؟ إنها والدق ! 
هل سهرت حتى هذا الوقت المتأخر ؟ 
أم استيقظت فى هذا الوقت المبكر؟ 
وما الذى يدعوها إلى المجىء هكذا على غير عادة ؟ 
( تدخل جوليت على المستوى الأرضى ) 
زوجة كابيولبت : كيف حالك الآن يا جوليت ؟ 
جولیت : لست على ما يرام .. يا سيدق ! 
زوجة كابيوليت : مازلت تبكين حزناً على ابن عمك ؟ 
عجبا ! تريدين أن تخرجيه من قبره بدموعك ؟ ۷۰ 
واذا خرج ‏ فهل ستردين إليه الحياة ؟ 
مستحيل ! وإذن . . كفى هذا کله.. 
فإن الحزن المعتدل يدل على حب كبير 
والحزن الشديد يدل على ضعف فى التفكير . 
جولیت : دعینی آبکی عزیزآً فقدته ؟ 
زوجة كابيوليت : أنت تبكين لاحساسك بالفقد لا لشعورك نحو الفقيد ٠٠!‏ مب 
جولیت : مادمت أحس فقده . . فلن أستطيع إلا البكاء داثماً عليه ! 
زوجة : فليكن يا فتاق .. ولكنك لا تېکين لوته 
قدر ما تبکین لأن قاتله الوغد مازال سا ! 
جولیت : أی وغد یا سيدق ؟ 
زوجة كابيوليت : ذلك الروميو- من غيره ؟ 
جولیت : (جانباً ) شتان بینه وبين الأوغاد ! . 


A? 


۲*4 ولیم شکسبیر 


الفصل الثالث المشهد ا-لخامس 


عفا الله عنه فلقد عفوت عنه من کل قلبی ! 
ومع ذلك فلم أحزن بسبب رجل مثا حزنت بسبيه ! 
زوجة كايبوليت : ذلك لأن القاتل الغادرمازال حيا . 
جولیت : نعم یاسیدق .. لانه بعید عن متناول یدی 
لیتنی أتولى بنضسى الانتقام لوت ابن عمى ! 
زوجة کايولیت : سوف نتقم له .. لا تخانى وكفاك بکاء ! 
سوف أرسلل رسالة إلى صدينى لنا فى ( مانتوا) 
حيث يفيم هذا اغى الشريد 
أطلب إلهوأن بسقيه جرعة غريبة 
تجعله يرحلى على الفور إلى صحبة ( تيبالت ) 
وعندئذ .. أرجو أن تهنثى وتسعلى . 
جوليت : حقاً! لن أرضى أبداً. 
حتی أری رومیو هذا حتی راہ میتا- 
فحزنی علی أبن عمی ل يعد یرضی بغیر هذا | 
سيدق .. إذا استطعت أن تجدى رسلا 
حمل السم إلبه » فسوف أتولى إعداده أنا .. 
بحيث ما إن لوقه روميو .. حتی ينام فی هلوء! 
لکم یکره قلبی أن يسمم اسه 
فلا يستطيع الذهاب إليه حتى أصب الحب 
لني كنت أحله لابن عمى فوق جسد الذى قل 
زوجة كاببوليت : أعدى ذلك السم وسوف أحضر أنا الرسول 
أما الآن يا فتاتى فلدى أنباء سارة لك ! 


۲ ولیم شکسبیر 


AO 


٩ ٭‎ 


0 


الفصل الثالث المشهد الخامس 


جوليت : ونحن فى أمس الحاجة إلى هذا السرور؟ ٥‏ 
وما هى الأنباء . . لو سمحت سيادتك ؟ 


زوجة كايوليت : تعلمين أن والدك حريص على سعادتك 
ولذلك اراد أن يزيل عنك الحزن بمفاجأة سارة 
ف یوم قريب لم تکونی تتوقعینه 


ولل أكن أحلم به ! 1۰ 


جوليت : هذا من حظى السعيد يا سيدق .. فأى يوم ذاك ؟ 


زوجة كابولبت : إنه يا طفلتى . . فى الصباح الباكر من الخميس القادم ! 
فإن الشاب الشهم .. المهذب النبيل .. الكونت باريس .. 
سوف يصحبك إلى كنيسة القديس بطرس 
ويسعد حين ججعلك عروساً هانثة | 110 


جوليت : أقسم بكنيسة القديس بطرس .. والقديس بطرس أيضاً 
إننى لن أكون عروساً هانثة معه 
لاذا هذه السرعة ؟ 
هل أتزوج رجلا قبل أن خطبنى على الأقل ؟ 
أرجوك یا سید . . قول لوالدی وسیدی . . ۲۰ 
إننى لن أتزوج الآن .. وإذا تزوجت يوماً ما 
فاقسم إننی ساتزوج رومیو- رغم کراهیتی له 
ولیس باریس ! هذه هى الأنباء حتا ! 


۴ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالك المشهد الخامس 


زوجة كابيولبت : ها قد آتى أبوك .. قولى له ذلك بنفسك 
وسوف ترين كيف يتقبل هذه الكلام . ٥‏ 
( يدخل كابيوليت والمربية ) 
کابیولیت : عند عُرُوب الشمْس الهاج 
تذْرف هذى الأرض دمو الأنداءِ رَذَاذا 
کن غروبَ ضِياءِ ابن ای 
عل هذى الامطار انمره لا ََرَتّف ! 
عَجَبا لَك مِنْ نت . . نافورَة ؟ مَارَال الذَمْم يَسِيل ؟ 
ارال الَطْرُ الاطِل مِذرَارًا ؟ إت رى ۳۰ 
في هذا الجسم الضايرٍ بحرا وَرِيَاحا وَسَفِينة ! 
يناك هنا البَحْرٌ الرَاجِر بدُمُوعِك 
علو بال وط با ڙر ! والسَدُ هو المُلْكُ 
لَاجِرة عَبَابَ البَحْر الالح ! والرَفَرَات رياح ۳٥‏ 
ما يقت تائرة بدمُوعِكِ وَدمُوعَكِ رة فيها ! 
قادفةُ ايى العَاصِفَة هنا 1 مادا فَعَلْتِ رَوْجْتى ؟ 
هَل أعَلنتِ ا ما رتاه ؟ 
زوجة كابيوليت : أجل يا سيدى ولكنا ‏ توافن . وتشكرك 
ليت الحمقاء تازوجح قبرها. 
کابیولیت : مهلا مهلا! أرید أن أفهم أيتها الزوجة أريد أن أفهم 
عجاً ها! )م نواقق ؟ أ تقدم لنا الشكر؟ 


_ ولیم شکسبیر‎ ٤ 


الفصل الثالك المشهد الخامس 


أليسث فخورة . ألا تعثر نفسها حسئة الحظ _ 
رغم حالما المؤسف.- لأننا استطعنا أن نجعل من ذلك السيد اليل عروساً لا؟ ٠١١ ٠‏ 
جولبت : لست فخورة بهذا ومع ذلك فأنا متنة لكا | 
انا لا أفخر بن أكرهه . 
لكنه إذا أراد منى أن أحبه . . فلابد أن أشكره . 
كايوليت : عجيب عجيب ! يا للجدل الفارغ ياللسفسطة الجرفاء 
ما معنى هذا ؟ ‏ فخورة » ! و« أشكرك » - و« لا أسكرك  »‏ لست فخورة» اسمعى أيتها ٠١١‏ 
الدللة الصغية ! لا أريد شكر منك ولا تفاخرآ من أى نوع .. 
وا أريد أن تستعدى بأرجلك الرشيقة بوم الحمبس القادم 
إذ ستلهبين مع باريس إلى كنيسة القديس بطرس 
رالا تقلتك إلى هناك على نقالة 
أخرجى من هنا أيتها الحثة الباردة 
يا خرقاء ! ياذات الرجه الأصفر ! 
زوج كابولت ‏ تبالك ! تبالك ! هل جننت ؟ 
جوليت : أتوسل إليك يا أب الكريم .. وهاآنذا أركم لك ! 
اصبر واسمع منى كلمة واحدة . 
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(تركع على الأرض) 
كابيوليت : إنك تستحقين الشنق أيتها الخرقاء الصغيرة هذا العصيان! ٠١١‏ 
هاك حكمى فى الأمر : إما أن تذهبى إلى الكنيسة يوم الخميس 
أو لا ترى وجهى بعد الآن ! 


لا تتکلمی .. لا تجییی لا تردی 


۲۰۵ ولیم شکسبیر 


۱ لفصا اإلثالتك [ ۱ لمشهد الخامس 


فإن أصابعی تتحرق نقك ! زوجت . . کنا نظن آن الله قد جلى 
علينا حين رزقنا بطفلة وحيدة . ۱0 
ولڪنی آری الآن ہا وحدھا۔ أکثر مما ينبغی 

بل إنها نقمة حلت بنا ! 

.. أحرجى من هنا أيتها التافهة ! 

المربية : فليباركها الله فى سباثه ! 

لا حق لك یاسیدی فی معاملتھا هذا ! 


كابيوليت : ولاذا أيتها الحكيمة الحصيفة ؟ اخحربى ۱۷۰ 
لا أرید ان أسمع حكمتك ! قدميها لصديقاتك الثرثارات ! 
مع السلامة ! 


المربية : ل أقصد شرآً.. 

كابيوليت : «تصبحين على خير» قلت لك ! 

المربية : هل الكلام حرام ؟ 

كابيوليت : كفى أيتها الحمقاء الثرثارة ! 

اذهبى إلى صديفقة وثرثرى معها 

فنحن لا نريد هذا المراء . 

زوجكايويت : إن ثورتك زادت عن الحد . Vo‏ 
کابیولیت : اقسم إننی آكاد أجن ! لم أكن أفكر 

إلا فى زواج هذه الفتاة ! ليلا ونهارا 

وصبحا ومساء » أثناء العمل وأثناء اللّهو» وحدى أو مع 
أصدقائی 


٩‏ ولیم شکسییر 


الفصل الثالث المشهد الخامس 


۾ یکن یشغلنی سوى هذا! وحين)ا أجد شابا مهذيا 
کریم المحتثد » ثريا » حسن التربية › 


1۸۰ 
بل ومفعم مور ولون - بالخصال المشرفة _ 
کامل من كلن الوق التى نحلم يا 
. أجدها ابول إل بكاءة خحرقاء تعسة ! 
1A0‏ 


« مازلت صبغية تم واتوسل إليك أن تساعنى» 

. حقاً . ا إذا ل تتزوجی 
ERE‏ فاذهبی حیث تشائین 
فکری فی الأمر فکری جیدا- فلست امزح معك ! 
لقد اقترب يوم الخمیس .. فعالجی الأمر بحكمة وتعقل ٠۹۰‏ 
فإن كنت ابنتی كان من حقى أن أمنحك لصدیقی 
وإن لم تکونی ابنتی فاذهبی فى داهية - 
تسول فی الطرقات أو موق جوعاً- فقسما بنفسى 
لن أعترف بك أبدآً ولن ترثى شيئ ما أملك 
ثقی ذا وتدبری موقفك .. فلن أحنث فی قسمى . 140 

( حرج ) 


جولیت : الس ف السخاب رة مس اماق الزن ؟ 


وع 


واه ای اون ! ل ريني ِْعَدَمٌ ! 
إن تۇ تۇجلي جل هدا الرواجّ فترة 
۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الثالٹث [ المشهد الخامس 


شرآ على الأقل أو أسبوعا 

فلتجْعّلي فراش عُرسى الوثيرُ 

في ذلك الضريح الاك الَيِى يضم تيبالت . 
زوجة کابیولیت : بالله لا توجھى الكلام ف فلن قول أ شے 


ر ے 8 ۵ر a‏ 
ولتف ی ما شش إن انتھي منك 


E. 


جولیت : ربا لطفا بی .. مربیی ! كيف نحُول دون ذلك الرَوَاح ؟ 
لى روج مَايَرَال قوق الأرض 
وَعَهُدِىّ الْذِى سمت أن أَصونَة مَارَالَ فى السا 
لا يسْتَطِيعٌ داك العَهْدٌ أن يخود انبا لاض ما ل ية 
روچى إل الساءِ يبعَث به ! 
اروك سرّی عَنْ فرادی .. دی لى النصحَ والُشورة 
ما أَرَفحَ السَاءَ عَنْ تذبير هَلِهِ الَرَامُرَاث 
إراءَ لوق ضيف مِنْ عِبَادِ الله ّى ! 
ماذا تقولين إِذَنْ؟ أما لديك ما يسن ؟ 
بعض العَرَاءِ يا مربية ! 

المربية : حقاً! إليك ما محل المشكلة : 

رومیو فی المنفى » وأراهن بكل شىء أنه لن يجرؤ 

على العودة للمطالبة بحقه فيك . 

وإذا فعل فلابد أن يكون ذلك سرا . 

ومادام الحال كذلك فأعتقد أن أفضل حل 


هو آن تتزوجی الکونت باریس . 


۸ ولیم شکسبیر n‏ 


+ 


11۹ 


E 


القصل الثالث المشهد الخامس 
ما اأروعه من سيد هات | 
لیس روميو إن قورن به إلا سقط الماع ! 


إن عينه يا سيدتق خضراء وجميلة وبراقة 

مثل عين العقاب ! يا,ويجی ! یا ويج ! 

أعتقد أنك موفقة فى هذا الزواج الثانى وستسعدين به 
فهو أفضل من الأول وحتى إذا لم يكن كذلك 

فإن زوجك الأول ميت » أو هو فى عداد الأموات 


مادام يعيش ولا فاثدة منه . 
: أتقولين ذلك من قلبك ؟ 
: ومن روحى أيضاً أو فلتحل اللعنة عليه)ا معا ! 
: آمين ! 
: ماذا قلت ؟ 
: إن مواساتك لى مواساة عجيبة ورائة ! ۳ 


اذهیی إلى والدق وأخبرا أننى أغضبت والدى 
ومن ثم خرجت إلى صومعة القس لورنس 
كى أعترف له وأستغفر لذنبى . ' 


: قطعاً . . سافعل ذلك .. وهذا تصرف حكيم . 


( تحرج المربية ) 


و مر ن ےھ 4 ۴ 
: يا لَلشَمُطاءِ الَلْعُونة ! يا لَلسْيْطًانة ذَاتِ الشرٌ التاق e‏ 


ی الان شد وانگی : گریفی تی انيت مهد 
آم َم قريني سان غَناهُ مدا 


٩‏ ولیم شکسبیر 


القصل الثالك المشهد الخامس 


وَذَعَاه في فرق الوَصفب الوت ارات 
عدا لَك ياناصِختی ! لَنْ أَطْلعَكِ عَل أَسْرَارى بَعْدَ اليم ۲٤١‏ 
وَسَأَذَْبُ قيس لأعرق إن كان لدي ملاع 
اما إن عَجَرّث كَل الأنوية فى الوت شِمَاء 
وَلَدَى القوة لتتاول داك الترياق . 
( ترج ) 


۰ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابح 


المشهد الأول 


( فيرونا - صومعة القس لورنس ) 
( يدخل القس لورنس وباريس ) 


: يوم اميس سى ؟ ما أَقصرَ اليل ! 
: داك الُذی پریدۂ ایی العَرَیرٌ کابیرلیٹ 


وَلّسْتٌ رَاغبا فى الانيظار كى أَعَارض العَجلَةُ ! 


سے اا ره 


: لَكنكَ فلت باك لا تَعْرف رَأى فاتك ؟ 


َا اسلوب عي سی . . ونا ل اراح ل ! 


: مزالت تَذْرف مر الذمْم عل مَل تالت 


ولك ۾ ين القَرَصةُ لي کی تلم عن حى | 

إذ ل تسم فيوس لبت بطل فيه الْعَرَات ! 

اما ادما فیرّی فی ا لحرن الجاري خطرا أى خطر ۱۰ 
ولك ٤رر‏ في ميه ان يځ پزوَاجى ينا 


1۳ ولیم شکسبیر 


. الفصل الرابع 


المشىهد الأول 


ق. لورنس: 


باریس 


كي يُوقفَ وان الدَمْعٍ الدفاق 
الزن يهد التفس إذا لَزِمَت عَزلتها 
وَيْرُولٌ إذّا احتَلطت بالناس 
ها انت عَرَفْت إذَنْ ما يدعو لِلعجلة . 1٥‏ 
(جانبا) ينی ل اعرف السَبَبَ الى يدعو إلى الإبطاء ! 
هاه الآن المَتَاةٌ قَايِمَةُ ! 
( تدخل جولیت ) 


ے ص ا اص 


سر ق م وو ي 2 
: ما أسعَدَ اللقاء یا حبیبی وزوجی 


م 4 م 2 مو TE‏ 

کون هذا جين أغدو رَوجة ! 

۴ م چ و مرم 2 

بد ان يکون هذا يا خبيبی يوم الخمیس القادم ۲٠‏ 
‌ ډور ول : 


دبد ما لیس نه بد ! 


8 f~” 


: نص يتت صحتة ! 
: فل تیت اللاب القذسی کی تی ؟ 


: إجابتى هذا السؤال تَعْنى الاعغتراف لَك ! 

: لا تنکری مامه حبك لی ! 

: بل أغْترفُ َمَامَكَ با لحب ل 0 
: وبك لی کون چڌال ! 


a e2 a 


“ “ + 1ر و LT‏ 
: إن أفعّل ذلك رادت قيمة أفرالى واربَفْعَّت 


إذ تصدُر فى عيبيّك ولیس آَمَامَكُ 


ot 


: مسكينة كم آذّت الدمُوعٌ وَجْهَكِ اميل ! 


الفصل الرابع المشهد الأول 


جولیت ً ا رز المع نصرا بارزآ ذلك »۳ 


6 س‎ e? 


َم يكن ميل قبل أن تال ينه ! 
باریس : لذ ظلَمَيهُ بده اَألْمَاظِ ظلْما فاق طلم دَمْمِكُ ! 
جوليت : إن كان الانيقاد صادقاً فليس غَيبةّ ولا ميمه 
فم أقل ما فلت إلا صرَاحةَ عَنْ وَجهى ! 
ك ملك ينی .. ونت تغتابية ! 2 ۳o‏ 
كنت مُصيا . . فليس هلا وَجْهىّ القبقى ! , 
إا يكن لديك القت حَاليا يا أا الأب القدسش ٠‏ 


وہ 


ففرا استطعْت أن أعودَ عند قداس اء ^59٩‏ 
ق . لورتس: بل لَدَىّ الوت يا فاق المكتية 

ول رَجَاء ‏ سَیْدِی ‏ ان نختلی لک صل 3 
باریس : لا قَدَرّ البارِیءٌ أن ازع من صل ! 

والانَ جُوليث وَدَاعا ! يوم اميس سَوْفَ أُوقِظْكُ ! 


@~ ص 
۽ 


فى سَاعَة مُيكرة | قى لي إلى اَم ! 


( رج ) 


جولیت : آغلِق عَليا البابَ نم تال کی تیک مى 
اذ ل يعد لى من رَجاءٍ أو راء أو علا( ۵ 
ق. لورنس: واه يَاجُولييث إت قذ أطت بسر حبك 
بل إن يي آل حار الذهْنُ ف افر نة 
مذ سَمِعْت با سروك ذلك الكونتَ الّذى كان هنا 
يوم اميس وئه لا يكن التأجيل فى الَوعِذ ! 
۵ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابع المشهد الأول 


جوليت : لا لكر ما تسم ياقس غفل سبل الحيلولّة دون وقوعِة !ا ٠ه‏ 
سے ® رات ازع ے 
َإذّا حَجَرّت جكحمتك اغى عَنْ رد الشر 


e e‏ ت 

فعليك مؤازرة قراری 

موم 0ت e:‏ . و ® ےو 

ولوف أف ى٠‏ الال ا ال ا 

mn a‏ گر ا ےا 2# م 

قل ربط الله فؤادينا › وضممت على الحب يدينا › 00۵ 


ذا كائ َلك اليد صاجبة الل بروميو۔ 
سوقم عفدا ار . . أو كان القَلْبُ الُخلص 


a” د م ره ا ت‎ PS ¢ e2 

كن أن يتمرد ونون فينشد قلبا آخر . . 

ا ص رم 2 ا 

فسیقتل لا الخنجر قلبی ویدی حيعا ! 

ا ثم لي ين جنگة سَتوات تبي انر ١‏ 
2 م I 4 a e‏ 

الرأىَ الصائب فورا أو فلسوف يرّدى 

ا و مھ مھ ا o‏ و 

هدا السشكين الڏایی دور الحكم 1 ادل 


سرا ےق i 2 CC‏ 
وسيفصل بين شدِيد الالام وس 


1 
۳٣ 0~ 


ھا ۾ 2 5 n LL a4‏ 
وسيحكم فيا لم تقدر قوة سناف وراب 
2 #ٍ ص َ 2 ر ص ر“ م 

أن تصدر فيه الحكم الناطى باخز, . 
ے9 . ب ن ED‏ ي - 

لا تاطا فى الرد قإنى اشتاق اآرّب إذإ“ 


۰ ہم ٌ a2 CE‏ # 2 
ی لورنس : مهاد يا نڌ فانا الم ”ھل رجاه 
ل د 
وتطنہ ا اق .٠‏ الف 


بقذر فدّا 3 ما نبغى ان نتلاء) ۷۰ 


u 


£ 4 ر د ماص ° 
إن كان لديك صلابة دزم غمل قتلك سك 
* ص س ا 


ا 


مصلل الرابح المشهد الأ 


- 
o 


مِنْ تزو يجك من باريس 
فا لاسر آن تيل شيا مثل الوت 
تى حاشو داك العَار 
امن تقون على لفيا الوت لكي تمادِيه 2 
ذا وتك الرأة فسَأغطيك مر 
باي ar‏ و ل می ف رق یخشاشا ا ا 
ا ن أختبىءَ رر الِلْحَيات 1 أو أن أرط بسَلاسِل 
فی قفعسِ باب E‏ 1 ا لی ۸٠‏ 
بت عِظام الوت الافل بهيّاكلها 
عِظام السيقَانِ النيَةٍ وماجمها الصفر بلا فك أَسَفَل ! 
EOE‏ لوه 
کی أ شی فی فی القن مع ال ! 
إت رعا إا ذْكرّت هذى الأشياءُ أمَامِى 
کی سَرَف قوم با دون وَل .. پل دون تردذ 
کی آبقی دوم روجا طاهرَة خبیبی الراثِع ! 
ق. لورنس: يهى لِك ! غوډی المترل, واصطنعی ا وقول 
نك وَافْقَتِ على تزويجك من باريس . فغْدا يون ربا ! ٩٠‏ 
اقضِى ليل العَدِ E‏ 1 
ل َدعى داداتك تشاركك الغرفة 
وى هذى القَارُورَة . . فَإِذا خان نعَاسَكٍ وَدَخَلْتِ فراشك 


۷ ولیم شکسبیر 


O 


ny ر‎ 


AO 


الفصل الرابع المشهد الأول 


J ™ NIY re \ 
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ANN. 


11۸ ولیم شکسییر SS‏ س 


الفصل الرابع a‏ 


4 . ۳ وك 
فعليكِ پشرب رجي قطرته 
کی یسری فی مك عَلى الفور 


بزیج, ن برد وخدر ف 
إا بالتبضِ الظاهر فت نم يمف 

ن تشهد قاس أو شه يف پوجود حا فيك 

بل ل الود عل شَفتيْكِ وديك سيذوى 

صر رَمَادا غب ! وستغلی نافدتا عينيك ۱۰۰ 


ہے بر 2 


فکأن ای يروب نار العمر 

وَسَتَمْقَد أعَْضَاوٌك طَاقَاتِ الركة 

م ضيح جَايدَة بارَةٌ مَصَلبةَ كاوق ! 

8 ف لين عَلَ هذى الال مِنْ الوت الزائِفِ 


ر لا صر 


یومیں مين عدا عة ساعَات 


2 


ERE‏ هانیءٌ 


ذا قَيِم روسل ف الح لإيقاظك 
سوال نالك مَينَةَ فق فراشك 


10 


رکا ْفى أَعْرَاف اة مَسَبَزدَانين باز أثوايك 
شرا ف تابوێك عارية ية الوجه 11۰ 
کی يمضوا ك نحو الَقبرَةٍ الكبرى 
مَذفن أبناءِ الأسرَة مِنْ ن آفڌم رمان البلْدَ۸» 
وسَاطلع رومیو فی هذى لاء عل الحطة 
اذه ساط إل رسال ابره فيها بألوضوغ 


٩۹‏ ولیم شکسبیر 


المصل الراب المشهد الأول 


س ّ و 


خی ضر ىء مى رقب لظ صخوك ۴ 
وسَيَْضِى في هس اة مَعَكِ إلى مقا 
إلا إن حلت بك نزوة قلي عَارض 
أو مَك ْف انى الفِطرى 
رای نامك في تفيل الط ۲۰ 

جولیت : هات الدَوَاءَ هاه 1 حَدّتْ سوا عن الخّاوف ! 

ق. لورنس: يفِى ذلك فانطلقی ! وَلْيَمَو الحرم لديك 
افك التَوْفيق ! وسَأرسل قسيسا فورا 


J‏ ص م 
.® 


پرَساثل نی يبك رومیو فی مناه 
جوليت : فَليهبى الحبُ فو ! وَلْيكّن فى القَوةٍ العَون الكين ! ۲0 
فوداعا یا ایی یا ہا العّالی العّریڑ ! 


6 ولیم شکسبیر 


المشهد الثانی 


( بہو فى منزل اسرة كابيوليت ) 
( يدخل كابيوليت وزوجته والمربية وبعض الخدم ) 


انەد 
~~ 


كابيوليت : وَج الذعُوة مؤلاء الضيوف الذين كَبَّت أسماوُهمْ هنا 
( خرج الخادم ) 
وأنت . . اذهب فأخحض لى عشرين طباخا مَاهراً 
الخادم : لن أحضر سوی المتازین یا سیدى» فسوف آرى إن كانوا 
يلحسون اصابعهم . | 
کابیولیت : وكيف يکون ذلك اختبارآ هم ؟ 0 
الحادم ‏ : الأمر يسير يا سيدى » فمن لا يلحس أصابعه طباخ فاشل ! 
الثاى : وإذن فلن أنتقى إلا من يلحسون أصابعهم . 
کابیولیت : هيا .. امض من هنا . 
( رج الخادم الثای ) 


القصل الرابع المشهد الثاق 


سوف ينقصنا الكثير من لوازم الحفل 

هل ذعبت ابتتی إلى القس لورنس ؟ ٠‏ 
المربية : بالتأكيد . 
کابیولیت : جیل .. رما فادها بعض الشىء . 

طفلة بلهاء مدللة وتركب رأسها ! 


( تدخل جولیت ) 
المربية : ألا ترى كيف عادت بعد الاعتراف مسرورة مرحة ! 
کابيوليت : كيف أنت الآن أيتها العنيدة ! أين كنت تتسكعين ؟ 10 
جولیت : كنت أتعلّم كيف اندم على خطيئة عصيان والدی 


۲ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابع المشهد الثان 


ومعارضة أوامره . . ولقد آمرنی لورنس المبارك 
أن أجثو على قدميك .. وأطلب عفرك 


أتوسلل إليك أن تغفر لى ۲٠‏ 
إتى من الأن طوع يينك ! 

کابیولیت : ارسلوا إلى الكونت ! اذهب أنت وأخره ذا 
سأربط بينكا برباط الزواج صباح الخد ! 


جوليت : إنى قابلت هذا اللورد الشاب فى صومعة القس لورنس 
وعيرت له عن حبى بصورة معقولة o‏ 
دون أن أتخطى حدود الأدب 


کابیولیت ّ جيل ! ئف مسرور لذلك ! هذا رائع قفی قفی ! 
هذا هو الواجب ‏ أريد أن أرى الكونت 
هيا . . اذهب أنت ‏ قلت لك أحضره هتا 
أقسم أمام الله إن هذا القس الروحانى المقدس ۳٠‏ 
أقصد إن بلدنا كلها مدينة له بالكثير . 


جولیت : مرببتی أرجوك أن تاق معى إلى غرف ؟ 

أرد يدك ان تساعدینی ف اختيار أدوات الزينة 

الى ترينها مناسبة لحفل الغد ' 
زوجة کایولیت : لا ! انتظری حت يوم الخميس .. لدينا وقت كاف . 
۳ ولیم شکسبیر 


"0 


القصل الرابع 


کابیولیت 


زوجة کابیولیت : 


کابیولیت 


٤ولیم‏ شکسبیر 


المشهد الثای 


: اذهيى معها أيتها المربية . . هيا . . سوف تذهب إلى الكنيسة 


غداآ . 
( تخرج جوليت والمربية ) 
سوف ينقصنا الكثر من الأطعمة وما إلى ذلك 


وقد اقترب الیل (۹) 


لا عليك 2 


سوف اتجوؤّل فى القصر قلیلا فیکتمل کل شىء . . 
ولابد أن تذهبى إلى جوليت لساعدتما فى وضع زينتها 
أما آنا فلن أنام الليلة ولا أريد أن يزعجنى أحد 
سأكون ربة المنزل هذه. المرة !_ آنت يامن هناك 
| يعد هناك أحد! فليكن ! سأتجه بنفسى 
إلى الكونت باريس » ححتى أجعله يستعد للحفلة غداً 
ما أخحف قلبى الليلة وأسعده 
بعد أن صَلّح حال تلك الفتاة الطائشة ! 
( بُخرجان ) 


o 


المشهد الثالكث 


(اندخل جوليت والمربية ) 


: نعم لی الاس خير ما عِنيى وَلَكِنْ بامربيى الرقيفة 
ابد أن ألو پى ملِهِ اليه ! 
إذ إني أحتاجّ للصلواتِ والدمَواتِ كى تَرْضْى السء عَلٌ 
انا کا قذ تعلّمین بحل برئّى نها 
والنفس قَذ مقت ذنوبا وَخطايا 
(تدخل زوجة کابیولیت ) 
الیکا عَمْلٌ کیر؟ أو تطلبانِ مَعْوی ؟ 
الان ازو ان کون پلا رَفِيقُ 


٥۵‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابع المشهد الثالث 


ولتَّصحبى حى الُربية الكرية هذه ليله 
زوجة کاببولیت : نای إِذَنُ ! 

آوی إل الفراش واشتريمى .. انت حتاجين لارقاذ ! 

( خرج زوجة كابيوليت والمربية ) 
جولیت : الان وَدَاعا لکا ! 

لا يَعْلَمْ إلا الله مَتى ألقاكم نابي 
شمر بالخوف ہز عُروقی بالبرد وباخڌرد“ 
وياد مد فءَ حيتي ! سَأناوِيمْ إِيوَاسوني 


E 


يادادة ! مادا يكن أن تفل لى ؟ 

هذا مسد نل سَأودیه وځیی«٠‏ 

فهلمی يا قأرورة ! 5 
مات حوور بو 2ے ی مھ ے#ےه e”‏ 

ماڏا حدث لو أن دواټی لم يفعّل فعله ؟ 

ّل × ۾ < م و مه e‏ 

أتزوج من باریس إذن ف صح الغد ؟ 

لا داك مال إذ سوت حول الجر دون حدوبة 


a“?‏ م م 
oe‏ 


فلتبق می . 


( تضح ۱ انحر عل منفبدة ) 
فلا يكن أن تحوى القارورة سا جَهره القس 0 


ِن آنا زوجت باريس 


٩‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابع المشهد الثالك 
ل س 


وقد زوجي هو من قبل پروميو؟ 

۹ ع ص ا ِ “e‏ 

أخحشی ذلك لکنی حقا استیعده 

م ۾ ص f‏ م ٣‏ ل LEED‏ 
إذ ثبت على مر الأيام صلاح الس ووَرعَة . 


أفلا يكن أن أصحو فى القر ۳ 
وم م ور 


قبل وصول, حپیپی لیخلصنی ؟ 


ص 
ص 


هذا معت وف حًا ! 
أف يكن أن نكم أنقاسى فى فاك القر 

إذ لا تنش ممه ال أنقاسَ الصة 

ويلك أختِق وأقضِی قبل وُصول, یی رُونیو؟ 8 
ما إن فُدَرَ لى ان يا أَفَلَن يجَلّى ديك يا 

ِهِب حلت الوت وَعؤل, اليل 

والرغْب ابوث داك لفن _ 

و ی کل عِظام جدوڍی الأرصوصة 
بر مِاتِ السَنّواتِ وَحَيْتُ يام الام تيبالت 
ارال جَيِيدًا فى التربة والعَفْنْ يفتةٌ فى كيه ! 
بل يت مود الواح کا کون 

فى عَدٍَ من سَاعَاتِ اليل 

وی وی ١‏ افلس ين الل إن 

ان ضح قبل الود لاشم رَوائح ية 
اؤ شع صَرَحَاِ بل تجح بات اللخ“ 


0 


٣۷‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابع اسهد الثالكث 


إذ بلع من التربة ويْصِيبُ السام باللولة ! 
وإِذّا اسَيقَظْتٌ ‏ ال ْمَل إن أن تأخذني لوه 
جين حاصِرُني يلك الأهُوَال رة فأو ۴ 
بجُنونِ پوظام جُدوڍی وَمَفَاصِلِهم 
أو حرج جل يبلت من اكان 
او ميك في لوڍ خي جنوي 
عَظما من ميكل اح الأسلاف 
اك به رَأسى يل جراوة 
ابعر ی فی سی ! 
اه انظر! لكان أشْهَد هَبَّحَ ابن العم 
يبحت عن رُوميو بعد أن اختَرَق سيف فاده 
اها ياټيبالت ادأ ! روميو روميو رونيو ! 
ما آنا اشرب . . اشرب حبك ! 
( تسقط على سريرها داخل الستائر ) 


۸ ولیم شکسبیر 


المشهد الرابع 


(تدخل زوجة كابيوليت والمربية ) 


زوجة كاببوليت :أيتها المربية ! خحذى هذه المفاتيح وأحضرى المزيد من البهارات . 
المربية :إنهم يريدون البلح والسفرجل فى غرفة الفرن . 
( یدخل کابیولیت ) 

کابیوليت ٣هیا‏ ! هيا ! اجتهدوا ! لقد عاد الديك إلى الصياح ! 

ودقت الأجراس .. أى أننا فى الثالثة صباسحا°“ 

یا عزیزتی آنجلیکا اهتمی بفطائر اللحم ولا تکترثی للتكاليف !°“ ہ 
المربية :تفضل من هنا أنت .. يامن تثل دور ربة المنزل 

اذهب إلى الفراش وإلا مرضت غداً 

بسبب سهرك هذه الليلة ! 
کابیولیت :آبدآ . . لن اتعب أبدآ! فلقد سهرت من قبل 


کک ۹ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابع المشهد الرابع 


ليالى طويلة لأسباب آهون دون آن أمرض ! ۱۰ 
زوجة کابولیت نعم ! كنت تسهر فى شبابك مع الفتيات 
ولكننى سأسهر عليك حتى لا تعود للسهر معهن ! 
ر تخرج زوجة كابيوليت والمربية ) 


کابیولیت : إنہا تغار! إنا تغار! , 
( يدخل ثلاثة أو أربعة من الخدم بجحملون أسياخاً حديدية وقطعا 
من الغشب وبعض السلال) . 
ماذا تفعلون بہذا؟ أنتم .. ما هله ؟ 
الحادم الأول : أشياء طلبها الطباخ .. ولا اعرف یا سیدی شیا عنہا . 0 


( رج الخادم الأول ( 
وأنت أحضر خشبا جافا ... أفضل من هذا .. 
واسأل بیتر . . فهو یعرف مکانه ! 


لخادم : لدی راس یا سیدی يستطيم أن یعرف مکان الخشب 
الثانی : ولن أزعج بيتر لهذا السبب . 
کابیولیت : قسما بالقدٌاس ! إنه رَد ذكىٌ يا بن الفاعلة ٠١(!‏ 2 


سوف يعرف عقلك الخشیی , . مکان الخشب ! 
( رج لخادم الا وسواه ) 


يالله ! لقد طلع الصبح ! 
۰ ولیم شکسبیر 


المشهد الرابع 
الفصل الرابع 


حال مع الفرقة الموسيقية 

| 

ف يصل الکونت ف 
موس ي 
ا 


ست 
المر E‏ 
( تسمع المرسيقى ب 
۳ ة1 انتم ر 
يتها المربية ! أيتها الزوجة من هنا 
i EF‏ ا ( تدخل المربية ) 
أيتها المربية ! إنى عليك ا 
) شاب . . وصکی فضل 
أیقظی جوي . 
| گی 
5 ب ا 2 
یس بالفعل 
سرع قد وسل ال 
ts |‏ هیا . . a‏ مں 
لی 4 ھا 


ا ) ۱ ولیم شکسبیر 


بيه 


المشهد الخامس 


( غرفة جوليت ‏ تدخل المربية ) 


: سيدق ! هیا یا سیدتی جولیت ! أقسم إنها فى أحلى نوم ! 


يا لی ! يا آنستى ! تبا لك يا كسلاة ! 

ما هذا النوم يا حبيبتى ؟ إنك تأخذين نصيبك الآن 

نعم تنامين أسبوعا ! فأقسم إن الليلة القادمة 

لن تستريحى إلا قليلا .. 
لأن الكونت باريس مصمم على ذلك ! 

ماذا اقول ؟ غفر الله لى ! آمین ! 

إن نومها عميق جداً 

لابد أن أدخحل لأوقظها 

۲ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابم المشسهد الغاس 


شيدق .سيدق ...سيدق 
قومى والا أتى الكونت باريس وأخذك من فراشك 
وآقسم إنه سيخيفك جدآ! آلن تخا ؟ 
هل ارتديت ثيابك ثم عدت إلى النوم 
( تزیح الستائر فتری جولیت “٩)‏ 
لابد أن أوقظك بای شکل ! سیدتی | سیدتی ! سیدتق ؟ 
ماذا حدث ؟ واأسفاه واأسفاه ! النجدة . . النجدة 1 لقد ماتت 
سيدق 
يا لليوم المشئوم ! ليتنى ما ولدت 
أريد ماء الحياة ! . . أسرعوا سيدى .. سيدق ! 
(تدخحل زوجة کابیولیت ) 


كابيوليت : ما هذا الصراخ ؟ 
المربية : يالليوم المشثوم ! 
زوجة کابپولیت : ماذا حدٹ ؟ 
المريية ‏ : انظرى .. انظرى 1 يا لليوم الحزين ! 
زوجة كابيوليث : واأسفى واأسفاه ! ابنتی ! حياتی الوحيدة ! 
قومی ! انظرى إلى ! وإلا مُت معك ! 
النجدة النجدة! اطلبى اللجدة . ( یدخل کابیولیت ) 
٤‏ ولیم شکسبیر ‏ 


٥ 


الفصل الرابع المشهد الخامس 


كابيوليت : ألا تخجلون ؟ أحضروا جوليت فوراً . . فقد وصل العريس ! 
المربية : لقد ماتت ! إنتهت ! ماتت ! يالليوم المشثوم ! 
زوجة كايوليت : يالليوم الملعون .. ماتت ! ماتت ! ماتت ! 
کابيوليت : أريد أن أراها واأسفاه فهى باردة ۲0 
لقد وقف نبضها وتصابت أطرافها ! 
لقد فارقت الحياة هاتين الشفتين منذ وقت طويل ! 
لقد هبط الموت كانه الصقيع الذى بہبط فى غير أوانه 
على أحلى زهور البستان ! 
المرببة : يالليوم المشثوم ! 
زوجة كابيوليت : يا للحزن الأليم ! ۳١‏ 
كابيوليت : إن الموت الذى أخذها منى وجعلنى أنوح عليها 
یعقد لسانی الآن ولا مجعلنی آتکل ۷“ 
(ريدخل القس لورنس وباريس والموسيقيون ) 
ق. لورنس: هَل استَعَدّت العَرُوس للذمَاب لِلْكَيِيسَة ؟ 
کابیولیت : قد استَعَدّت لِلذَهَاب لَكِنْ لن نعود بدا ! 
ره یاب ! فى الللة الى حلت فيل يوم ريك ٣‏ 
جاءَ الما واختلى رويك ! وماك إياها تنام 
كَرَهْرَةٍ وافتَضَها الحِمَام ! 
الوت صَارَ صِهری ثم صاز واړٹی 


0 وليم شکسبیر 


القصل الرابع 


المشهد الخامس 


باریس 


۲۹ ولیم شکسبیر 


ہے ہے م 
ê,‏ سر اق 


قد تزوج ابنتی ! لذا اموت تارکاً 
DT‏ َ. اوو م ds‏ َ. 2ء 
لِلْمْوْتِ كَل شئء ! فالعْمْر والحياة كل شئء ملك ! ٠‏ 


6~ م #۶ 7ي e OE‏ 
رای اشتقت طریلا لأری وجه المسبح_ 


كى أشهد هذا الَشهذ؟ 

يالوم الَلْعُونِ التمس البائس والبعّْض ! 

بل أتعَس وَقْتٍِ شَاهْدَه الرمَنْ الجارى 

فى رحليه الُرهفَة السرمَد ! ٥‏ 
آل يك عِندِى غير فاو وَاجِدَةٍ 

ينت وَاجِدَة مسكينة 
تضر لي الب وانشد فرجی وَعَرائی فیهًا 


کس ا 7 e‏ و لي و ت 
لكن الوت القاسى ينتزع الطفلة من بصرى ! 


: يا لَلْحرْنِ البالٍغ ! ما أَحرَنَهُ مِنْ يوم ١۵!‏ 


2 
ھرے 


۾ أر وما أَكَثرَّ ينه الاما أو أخزانا ! 0٠‏ 
بدا ابد أبداً ! 


يوم مکروه مَبغوض عقوت 
نر يوما أسود مثل اليوم 
اللوم لحز ن يا لوم الزن “٩|‏ 


a 
٠ 


سے کے 


2 س e‏ مو 7وو س ر ی a‏ 
: طلقنى اموت ونكل بى فأنا خدوع مظلوم مقتول ! 00 


و ي كق اق 0 ارق e‏ 
يا أبغخض شيءٍ نعرفه يا موت خدَعت النفس 


الفصل الراجع 


المشهد الخامس 


ق. لورنس: : 


طحت قل وڳياني ا اني البأس ! 
ا حیی ياي لا بل با حبی الہاقی فى الوت ! 


”مر *# r‏ ومر 


1. a a a a 


یا رمن العم اذا جثت الان إتفتل حفلتنا ؟ 


ہنتی یا ہنتی ! لا بل یا رُوجی میتة نتِ 


FF‏ س 


اسما مانت بتي 

تذفن مع هى الطفْاٍَ افْراجی ! 

صمت الحميع والعْار عَلَيْكمْ ! ُهل علج الحزن 
دك الصرَاخ والغريل ؟ | ق كان لاسء فى الحسناءِ 
ملْكَمْ ضيب : فالان نتوی جيعها إلى السا ! 
وذاك خر لا جڌال - ا 


* 


10 


آ يعوا أن افِظوا عل نَصِيبكُمْ مِنَ الَوْتِ الوذ 


كنا الساء سف قى مها مِنْ اليا لِلْخلرذ 
فد کان افص ما نشلعو ا سمو قَذرما 
إڏ كانت المحنات في عُيوبكم أن ترقعوا مانا 


ره 


Ye 


ن شتا ل ل ره يلل لاء يها ! 


ا اش الح الى اسبغتموة اهنا حل الفناة 


6 4 ر‎ e2 


فقذ جينتمْ عِندَمًا الت سَعَادة لنجاة . 


۷o 


۷ ولیم شکسبیر 


راقم 


اتس الروْجَاتِ مَنْ يطول عَهَدََا پزوجها 
وَأَهتاً الرَوْجَاتِ مَنْ توت ف بره 


م وق 


فجففوا دمُوعَکم و بالورد خت حفظ الذكرّى آنا 
جثمَانًا الجييل ! ويلا نعود الحميع عِندَنا 


ا زينة إل الكَيْيسَةٌ . 
إن الطبيعَةَ دات حمق يُّْضِى ينا البكاءَ والنوا 
ِن ني دمع الطبِيعَةٍ ما يشر الحَقَل بالأفراح 


مقع م 


کابیولیت استَعدًاد آجريتاه حفلتنا اسنا 


oan #; 


قد غير وجهته رتنا السرا o‏ 
ذ عَدَتِ الالات الُوسِيقية أَجراسا لسرن 
ولام حمل العرسِ ماب صامتة للدفن 
واغانی القرح مَرَاثىَ مِنْ أحزان 

وَرْهُورٍ العُرْس رُهورا لِلجثمَان 

اى اَن یع الأشْياءِ اقَلَبّت لنقايِضِهًا فى 


£ 


کے 
- 
cC .‏ 


ل 


ق. لورنس: هيا فصل بالڈخول, سَيى .. تفلي سَيدتي . . 
ولتنصرف ا يی باریس ! ولْيْستيد کل واجد 
للسير خف هذا النعغشِ للضريح 
ا الساءَ قڏ همت لِبَعْضِ ذب أو خي 


۸ ولیم شکسبیر 


الفصل الرابع 


الوسيفى الأول : 
المربية 


المشهد الخامس 
٤‏ هھ م ر O‏ 
فلا تزذ من سخطها وتنكر الِْيئة السنية ! ۹ 


( يخرج الحميع ما عدا المربية والموسيقين › وهم يثارون الأزهار 
فوق جوليت ويسدلون الستائر ) 


حقا يجب ان نحمل مزامیرنا ونرحل 


: نعم .. نعم أا الخلصون الطيبون . . الوا المزامير . . فأنتم 


تعرفون آن حالنا یرٹی له ! 


( ترج ) 
الوسيفى الأول : نعم ! وأقسم إنه يكن إصلاح الال 
( یدخل بیتر) 
پیتر : أا الموسيقيون .. أميا الموسيقيون! اعزفوا أغنية « افرح 
یا قلبی ! » « افرح يا قلبى !» فلن أعيش إذا لم أسمع « افرح 
یا قلبی ! ) . 
اموسيقى الأول : ولاذا « افرح يا قلبى !) ؟ ۰ 
بیتر : لأن قلبى أيها الموسيقيون ‏ يعزف أغنية أخرى هى : « قلبى نملو 
بالأحزان» هيا اعزفوا لى لما حزينا مرحاً.. حق 
یواسینی !۱ 
اموسيفى الأول . لا الان حزينة ! فليس هذا وقت العزف ! 0 
بيار : لن تعزفوا إذك ؟ 
۹ ولیم شکسبی 


الفصل الراب 


المشهد الخامس 


الموسيفى الأول : 
پار 
الموسيفى الأرل : 


وار 


الوسيفى الأرل : 
: سوف أغرس خنجر ال لخادم الحقیر ف رزوسكم ! لن أهتم بالإيقاع 


پیر 


اموسيفى الأول : 


الموسيفى الثان : 
: بل سأهجم عليكم بسرعة بدیی ! سأضربکم بہدیتی 


» 


یار 


٭4 ولیم شکسبیر 


لا ! 


: إذن فسوف أعطيكم ذلك ! 


تعطينا ؟ ماذا ؟ 


: لا نقود! بل أقسم أن أفضحكم! أيها الشحاذون! أييا 


المتشردون ! 1٩‏ 
ماذا تقول أيها الخادم الحقير؟ 


فی غناثی .. ساآهوی علیکم بالأنغام . . سأحارپکم ب 
«ری» .. و« فا» وأضربکم بفتاح ١‏ صول » ! هل فهمتم هله 

« النوتة » . 

وهل لديك هذا المغتاح حتى تفهم أنت النوته ؟"') . ٠٠١‏ 
الأفضل أن تبعد حنجرك . . وتبعد عنا سرعة بديهتك أيضاً ! 


الفولاذية . . وأعفيكم من خنجرى الحدیدى ! كونوا جادين 
وأجیبونی : « یغی ) 

إذا كانت شق القَلْبٌ أخران مضه 8 
وتۇذى الس الان ية 

إن اللْحنَ ذو صَوْبٍ كَْصة» 

اذا صوت الفضة ؟ لاذا الموسيقى بصوت الفضة ؟ ما رآيك فى 


الوسبفى الأول : 


اچار 
الموسيفى الثا : 
پیتر 
اموسيفى الالك : 


پار 


الوسيفى الأول : 
ابی الان 


المشهد الخامس 
هذا ياسيمون العراد ٠*١۴‏ . 


رأیى يا سيدى . . إن الفضة لما صوت علب ! 16 


: جيل  !‏ وما رأيك پا عازف الکان . . «هیو» ! 


لأن الموسيقيين يعزفون من أجل الفضة ! 


: جيل أيضاً ‏ وما رأيك أنت يا جيمز . . يا عمود الكان ٠*١۴‏ 


الحی 0 الحق إن ل أعرف رأیی ! ۱۳۰ 


: إذن .. فادعو الله أن يرحمك .. فأنت المغنى . . وسأتولى إجابة 


السؤال بنفضسى .. اسمع .. إننا نقول : «اللحن ذو صوت 
كفضة  »‏ لان الموسيقين لا يتلاولول الذهب لقاء عزفهم ! 


( يعود للغناء ) 
فن اللْحنَ ذو صَوْبٍ كَفْضة 
تسر بالرَاءِ وبالسكينة ۳0 
( رج ) 


: يستحق الشلق يا حى !- هيا بنا . . سندحل هنا ونننظر حت 


پنتھی العزاء ٹم نتلاول إالغداء 
: ( جرجون ) 


۲٤۱‏ ولیم شکسبیر 


الفصل الخامس 


المشهد الأول 


( يدخحل روميو) 


رومیو : إا و س ميل بيبل الي تطوف بالنياء 


r 


ورب ب صلب خی ز ف عرو ا فة وا2٠‏ 
~~ اہ # .0 


رایت ف 3 د زوجت اث 


رل ریب ا الوق غل ا ) 
کنا ظلْتٰ بت الروحّ فى د شف بالقبلات + ٠*‏ 
إا نا أعُودٌ لِلْحَياةٍ شاا وكالاباطرة ! 


۵ ولیم شکسبیر 


الفصل الغاس 


زویو 


بد أن يون الحب حاف بالقرح والبوز 
مَادَامَبٍ الأطياف باعِنة لذَياك السْرورٌ ٠*۷1‏ 


المشهد الأول 


( يدخل بالتازار خادم روميو مرتدياً زى السفر وحذاء برقية ) 


: قذ جات الأخبار مِنْ فيرُونا 1 مادا وراك يراز ؟ 


راك خضرت الرَْسَائِل مِنْ صَدِيقى ذلك القِس الكَريمٌْ ؟' 


قل كيف حال روجتی ؟ هَل والډی پخیر؟ 


1 : 2ر 


فل كيت حال جولیيت ؟ وأنا أَعِيد ذلك السرَالَ 


إذ لن یکو فى اة شر إن عدت جوليت بخير . 


پلتزار 


ر ویو 


بلتزار 


٤٦‏ وليم شکسبیر 


: إن تقول إنجا بخير.. وَلَنْ يحون فى اليا شر ! 


ورُوحها الُحلدة . . تيا مَعَ لاگ 
رأيتهم يسَجون الفتاة فى ضريح الأسرة 
بُ زرا قزق خياد البید كی قول َف 
أزجوك سّاعنى مل َلك النباً الرهِيبُ 

إذ نت قذ كلفتنى باك يمول . 
أمْكذاقظی الْقَدَرْ؟ إن إِذْنْ رَهْنْ التخدّى يا نڇم 
واستاجر ال أجیاد الريد المسرعة 

إذ إن لاد أن أمْضى ليها هَلِهِ الليلة 


: أرجوك يَامولای أن صر 


:2 ے2 و 
فأنت شاجب وَغَاضِبٌ وَمنلِر بالشرٌ ! 


فم ضير الأؤراق والأخبَارَ هيا . . أنتَ تغرف مزل . 


10 
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المشهد الأرل 


ر ھيو 


: ص صه! آخطات فھیی فانطلِی راقعل کا فُلْث لکا 


أو ما حملت رَسَاثِل القس الكريم ! 


: لا لشت ایل ای شئء سَيیی! 


و ر 


یر موم انضرف واستاجر الول . سوق أذرككڭ 


( شرج پلتزار ) 
وَالآن یا جولپیت سوفٌ نام ف ۴ مَك 


a7‏ مو 


ذس الرسَائل اتی نتا جا . اوا أا اذى ! 
سرَعَان ما تلوح ف ايوس 

إن لكر صيدلايا وأذكر آي يسن 

. گل تب ف الم 

وش شعر حاچبيه کت متهدل 

ر الأغشاب للتدارى والحرّال راضخ عليه 

أب الشقَاءُ الر هَيله وبر فيه عَظمه 


ہے لا و 


ا ورءو #2 ورد 


نه الفَقِيرٌ أ يكن فيه الكثر نهنا سلحفاة معلقة 
وناك مساح نط ! وجلو أَسَمَاكِ فيح شَكلها ! 
وع الرفوف تَناَرَّت بَعْض الصناهيتق الفوَارغ 


و © 


ور صَلصال, لون ضار ر للخضرة 


موادت از باو ی َة قمع من الاخبالء فی کل مان 
عجان الورد | لقَدِيَة يله مِنْ دُكان ! 

الفقرَ قلت إذَنْ 

من يطلب السم هنا 


0 


]* 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الخامس المشهد الأول 


الصیدلای : 
: قبل قبل ياصاح | الراضح أنك ْو 


ر وھمیو 


الصيدلانى : 


زر ویو 


۸ ولیم شکسبیر 


َعِقابٌ من يشريه موٿ حافيرٌ في مانتو 
e‏ ثل داك ارز °( 
جات هنی هله الأفکار من قبل, احتیاجی له 
ذا فذلك الفقر نفسة لاد أ ن يغه لى ! 
هذا هو الثزل سا أذكر 
لدان مغل أن اليوم عطلَة )٠٠۹(‏ 

: صیدلانی ! انت يامن هنا ! 

( يدخل الصيدلا ) 


من ذا ینادی عَالياً ؟ 

خذ لى الذوقياث 1 از عَشرَات 1 بی وزی واحد 1۰( “٠‏ 
آبښی ت فا ذا بطش ومَضاء 

ری فی کل عروتي ابجشم بحت يوت | الشاربُ لَه 
(هن ته الذنْيّا وحياة النيا) 

وڏا يفرع ما ی المحس اللاب م اناس 

سرع يِن إطلاتي البارودِ اللتهب بعنف 

ِن دجم امذفعم ذى الأئر الفتاك ! 1 
لدی ثل هله الحقاقير الَدمرة 


ص 


لَك قانون البلّذٌ . بقضی اغڌام, لى بيع ! 


: وَل شاف ان موت رغم فقرك الشديد 


والتحَاسة الى كيفك ؟ اجوغ فی خحديكڭ 


الفصل الخامس المشهد الأول 


الصیدلان : 
: إن أَذْفْعٌ لِلْمقرٍ ويس لأى إرَادَة ! 
الصیدلانی : 


ر ویو 


ر وهيو 


والفاقَة الَهينة الى تَضوَرَت جوعاً بِعْينك ! ا 
وفوف هرك الإملاق فى اط صورةٌ أراه يربك 
اذ ليست الدنيا وَل فانوا من أَصيِقًاِك 

ولیس فی الحالم انون ممق الى لَك 


fl «2‏ ا لوم 4 ت أ2 ى 
قم ودع الفَقَرَ إذّن ! حَطمه خلأ هى النقوذ ! 
الفغر يقَبلها وترفضها الإرَادَة ! yo‏ 


ضع هذا فی ای شراب برا 


م 
ستهوی بك ف الال . 


2 Jon 


اشْرَبهُ كله ! إن كانت لك وة عِشرين رجل 


م 


@ ت O‏ ر 2و 2ر ‌ 
: خحذ هذا ذهبك ! سم أکبر فتکاً بنفوس الناس ! A٠‏ 


وَضحاياه فى هى الدنيا ألمقوتة أكر 
مِنْ فل وَصَمَاِك يلك التَوَاضِعَة الَحظورة ! 
إنى بعت إلَيك السم و أشتر منك سمْوما 
داعا لَك ! ابتعم بَعْض طعَام كى تكسو حَظْمَكَ ت ! 
( بخرج الصيدلاف ) 
فل ارياق الق ( ملست بِسم) وانض مى ٠‏ 
( جرج ) 


٩‏ ولیم شکسبیر 


المشهد الثانی 


فيرونا ‏ صومعة القس لورنس 
( يدخل القس جون) 


( يدخل القس لورنس ) 


مء م 6 a2‏ م e.‏ 
الصوّْت صت القسش جُون ! لَمَذ تى مِنْ مانتو 


أل بِعَودَيْك ! مادا يمول رُوييو؟ 
إن کان قَذ حط خطابا .. عه لي ! 


وه ل م 


۱1 7 9 ا‎ 2ٌ e a 
( كنت حرجت لاحت عَنْ ټس هن نفس الطائفة إيصخبنى‎ . 


ناء زبارنو للترفی ا ف هی البلنة ا 
ا نوا 8 لرل قڏ حل به العافون ايى ٠‏ ۱۰ 


فَعْلْقّت الأبرَاتُ ڪينا وَمُيْعنا مِنْ أن مى 


ا 1 ولیم شکسبیر 


| لفصا الخامس المشهد الثاى 


û2 û 


ذلك ت فيز أن أرْحلَ فى الَوْعِدِ وَبأخرت . 
ق. لورتس: مَنْ الَذِی مَفَى إن برسَالتی. إروميو؟ 
ق. جون : ل أستطع إرساها- هى هي س. 
بل لم جذ رجلا يود با إليك ۱٥ ٠‏ 
وفهم من الوباءِ وانتشارة . 
ق. لورنس:حظ توس ! مَس بطائفى لذ كانت رسال مُهمة 
. " ول تكن من الرَسَاِل الهريلة 
7 پل نا زیی لادا جلِيلة ! وريا اذى اهلها 
إل حطر کپير! إِذْعَبٌ إن يا أا القسيس 1 
أو عَتلّة ! وَعَذ إل صَوْمَعَتى ! 
ق. جون : سَمْعا يا جى ! لَسَوْفَ آتيك بها إلى هُنا. 
( رج ) 
ق. لورنس: لبد أن أمْفِى إلى مبنى الضريح_ بلا رفي 
إذ سَوّف تضخو العادة السناءُ جولييت 0 
فی ظرْف سَاعَات لاث . 
رمَا لومي لاني ت اغ اليب رُوميو 
سلف ّا دار هنا 1 جى سَأرْسِل الرْسُول انيا انوا 
وذاك بيا تَظل ضيقَةً فى الصَوْمََةٍ حت يعْود رُويمِيْو! 
مشکینة باج با خان ! لذ ألما عَليك ف ميّت ٠!‏ ٠م‏ 
( رج ) 
۲ ولیم شکسبیر 


المشهد الثالث 


( فیرونا د فناء كليسة فی وسطه قبر ضخم ینتمی لاسرة 
کابیولیت ) 


( يدخل باريس وخادمه حاملا الزهور وال اء المعطر والشعلة ) 
باریس : هات دن 0 الشَعْلَةُ ! ابتل الآن وَقف ! 


لا بل أطفنها .. لا أرْغْب أن يبصرني لوق . 
اذْحَّبْ حى أشجار السرْي هناك واستلى على التربة 
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آلمِن دنك بالأارضِ الحوفاءِ کی تسم اَی حطی تاي 


فار به به يٽ متايه يِن کار ما حفر ڇا ۵ 
من أجذاٹ ! فإذا ب سمعَّبٰ آذك صوٹ پیب 


صر لى يفيك ! ولف بلك إشازفف إن بالك قشت 
م من يتفم ما . هَاتِ رُهُوړی بلك 


اذهب وافغل ما آمرك په .. هيا ! 


TO‏ وليم شکسبیر 


الفصل الخامس المشهد الثالكث 


الغادم ا شی ِن وقوفی دون صاجب هُنا ۱۰ 
بين القوز! كه لا باس من مَعْلرَة ! 
( یتراجع ) 
( باريس ينار الزهور على القبر ) 
باریس : پاڙهرتي عل فراش عُرسك الحميل, أثارٌ الزْعّر 
وی لَقذ صَارَ العام من تراب والفراش يِن حجر 
سانا الأنداءَ كَل لَيلَة عَلَيهِ ن مائی العطر 
: 0 جذ فسانار الذمْحَ القَطْرّ ف لى الائات 1٥‏ 
ر العَرَاءِ کل ية ٳِڏن اَن اذرف الزات 
ا الورود فوقَهُ هنا وَعَاطِرَ الرَهَرَات 
( الخادم يصفر ) 
هذا صَفِيرٌ الخاڍم . . م شخص ادم ! 
مَنْ يا ترَى ياتي الان لِه ص المي 
کی ابع الشحَائر الزينة ؟ مَل َنَت الراب عن 
آیاتِ إخلاصی بی فی جى ليل السجينة ؟ ۳ 
القَاِم الريب مل شغلة ؟ فلاختپى: فى حلكَةٍ الليلّة ! 
( يتراجع ‏ يدخل روميو مع بلتزار الذى يحمل شعلة وفاسا 
وعتلة حديدية ) 


روميو : هاثت الغاس وهات العَتَلَةُ ! 
امك بخطای هذا .. مَعَ اول خط فی صح العْذّ 
سَلَمهُ إلى الوَاِِ والسيّذ . 


0 المشهد الثالث 
سات س نڏ ما سَاقول ولا کان الوت عِقابك 
لل دحل فيا ا 
ما سَبَبْ رول لها الَوْتِ الأسفَل 
فهو الشوف إلى رة وجه الَخْبُوبة . لن السبَبَ الأول 
أن أَحَحَ يِن اضبيها بع الَو 
حابي الغالي كى اسيم 
ف آنر زی شر تالا تا انض ۰ 
اا 


2 4 مت 


Y0 


0ے 


إن سف مرق أَوصَالَكُ +o‏ 
وسار فى هَلِى الفبْرَة الجوعى رافك 
لی السا ونوایای الوحشية دات ضراو 
يِن پر ر جاع . f‏ بحر ادر ! 
پلترار ‏ : لا پل سای سی ل أضايقَك 
رومیو : وبڏلِك تبدی الود ! ل هذا ! 
(يعطيه كيساً من النقود ) 
إهْناً تع بِحَيابِك ! داعا ال ن 
پلتزار ‏ : لکن مع م َلك كله .. سال هنا 
فأنا لأ أثِى بنظره وَأحاف نويا كيرا . 
( يتراجع ) 
۵ ولیم شکسبیر 


الفصل انامس 


المشهد الثالث 


ر وهيو 


روکیو 


۲0٦‏ ولیم شکسبیر 


: افا ارحس البغض ! يا بط الوت المتخم £ 


باذ وهی وَأعَرٌ ُنَا في الازض ! 
لاس خلال الفكين برغم التحْمَةٍ أَطْيمَةٌ رى ! 
( يبدا روميو فى فتح القبر ) 


: هذا ابن مُونتاجيو الى نفى .. هو ذلك الهو 


“E O<‏ وي الق ي ات ا 8 م 
من تل اين عم حيتي » وَاصابا با حزن حى 
مانب المشکينة لاء فيا يُذْكرون ‏ كَمْدَا ! 
وها هر الشْقِیٌ قذ أن كيا يدنس الحسوم ليت 
لبد أن آَعََفِلة ! 1 
( يتقدم مه ) 
سر رهت و داو“ ا د د 2# 4 
قف يا ابن مونتا جير الاثم وکف عن هذا الدنس ! 
حل يستير الثار حى بعد للق الرفاة ؟ 
يا أا الان إننى ألقى عَلَيْكٌ القبض ! 


û قل‎ 


میا انی وَانطلِقٰ مَجِی .. لبد ان تجوت ! 


00 


لاد أن موت حتا! ولا ففذ جت هنا 


يا أا الشاب الرَقيق الطيْبُ ! لا َستَفِرّ شخصاً ياسا 

ازل ودغن ! انظر نامل هَولاءِ الراجلين 1 
فلا اف مَصِيرَهُم ؟ أزجوك يا شب انى ! 

آنا ل ايد ية أخرى عل رأسى هنا ! 

لا تذفَن بي لضب ! ازل إن أرجوك 

بالله إن الب في لى اليك بريد حن حى لاني 


الفصل الخامس المشهد الثالك 


باریس 
روغیر 


الخادم 


باریس 


ر ویو 


ا ت ای 
ê‏ 


مذ تیت ونی یی ما سَوْفَ نتت حيتي 
ارخل اقول ازَحل وِش تم اجب من يسالك : 

ا تجوت لان جو رَجاني أن أ بڌافعم يِن شَفَفَة ! 

إن ارفص ما تَطلْبُ وَسألقى القَبْض عَلَيكَ 


6 «a اپ‎ 


EE 


eh ° hO Be 
۷۰ ! هل تستفزنی إذن ؟ إليك ضربتی الوفقة‎ : 


( یتقاتلان ) 


: آو یار إا مبان 1 سأنایی اراس ! 


( جرج ) 


: سَأقُومٌ بلك حا ! قَلابصي وَجْهه! هذا 


ين اُسرَة مرکوشيو! وپل يى باريس 
مادا قال الام لى وَأنا ل أصجِى أثاءَ الرحلة 

إو كانت تسى مادقا الافکاز؟ فن أن الام قال 

هل قال كَذَلِك حا آم کان جرد حلم ؟ 

فظتنث الام لكر ذَلِكُ ؟ خا يدك ! 


اشمْكَ مذ كيب مع ايى .. فى سِفر البؤس المر! 


YoY‏ وليم شکسبیر 


ا المشهد الثالكف 


سَأراريك اقرب افم ف 2 9 


ر 40 لیف رفایم ا هذا لقي ٠‏ 


(يدفن باريس فى المقيرة ) 
ما ار ما تناب الَرْمًى عند الَو 


ات مرخ ! وَيْسَميها اراس البق اسايق لِلْمَوت ! 
کف e‏ زی اللحَظَةَ برقا ؟ ۹۰ 
بای باو ا يقَدِرٌ داك الوت 

بعد اَن امتص الشهْدَ پاناك 

1 يصرع حستكِ ومالك ! 

رمك الوت ! مَارَالّت ريه حثيك خفاقة 

فى رة شَفتَيكِ وخديك ٣‏ 
بينا م ّدم أَلوِية الوت الشاجب ينك ! 

َل ترفد ايبات ف نئان تحعضببَهًا الم ؟ 


٣‏ م 


م م م 


وهی ي ت ثوب بابك 

کی تشطر توب شَباب فی کان عدوا لَك ؟ 
اغفر لي يا ابن العم ! آو یا حى جولييث ! 

إیّ اساك ذا مَازلْتِ بدا ا لحن ؟ 


٨۸‏ ولیم شکسبیر 


الفصل ا-خامس 


المشهد الثالٹ 


هَل اور ُن الوت 

وهو كيان لا جسم لَه س باك ؟ 

وين الوحش الَمْمَوتَ الاج يبْقِيكِ هن 

في هَلِى الظَلمَةٍ توفي مَعْشوفة ؟ 
کیا نتقاقی ذلك سَأظل إلى الايد جوارك ! 

ن أرَحَل أبدا من فصر اليل الدايس هَذًا. 

اَل هنا م ڊيڌانِ عَدَتِ اليم وَصِيفايك 


م ار 


وهنا آرسی سس مقایی الأبدى 1۰ 


E‏ ۆز ت ۾ ت 7 م لر 
وأخلص نفسى من نير طوالعى الشثومة 
واحرر مله جُسدا انهه هَذَّا الال ! 


دَغني التي عَلَيهَا ڃر نظرة 

اوها باعي لاجر مر 

ياشفتى أيا أبوابَ الانقاس إنغقذ مابيك الصَنفة 

ذات الأجل الاثم .. مَعَ موت عَاشِمْ .. بطْهَارَة لَه ! ٠٠١‏ 

ميا يا اى القَافلّة ار . . وَدليلى ذا الطعْم الَمْمُوبْ ! 

يا مرشد ياس وَقنوط ! 

وجه مَركبْك الك ين لطم البخر 

کی رطم پأقسی ضراب الصخْر! 

هذا خب حپیپی ! ( يشرب ) ما أَخْلَّص صَايِعَ هَذَّا الس ! 

ما سر ما يفعَل عله . . وذاك اموت عل لذإ ٠١‏ 
( يلفظ انقاسه ) 


0۹ وليم شکسبیر 


الفصل الخاممس 


الشهد الثالث 


( يدل القن لورنش وبا مصاح اوعدلة وجار وت ) 


ق. لورنس: حل یی یا دیس | ما ارما اضطدَمّت أقدایی اهرمَة بُو فی 


بلتزار 


ق. لورنس: 


بلتزار 


ق. لورٹس: 


بلتزار 


تلك الساخة. م داك هتاك ؟ 


ء2 ر a‏ ت 2و ت o0‏ 
: شخص وصديى يعرفك العرفة الحفة ! 


ذلك الله نعيمَةُ ! خرن 
ما هذى الشعلة فى البعد؟ 
امام اچم لا أَبْصَارَ ّا ! 
و ف مَقَبْرة الكابيوليت 


يا صَاجِيِىَ الطْيّبُ 
با سيير لر مام الدّيدا ٠١١‏ 
ڀبدو لى أن الشعْلَة 


: نت م الربانی ! و هناك هناك ترّى مولای - 
رجل انت آ“ 
من هو؟ 

: رومیو . 


ق. لورنس: کم مر عليه هناك ؟ 
بلتزار نصف الساعة ۱۳۰ 
ق. لورنس: ميا إِذَنْ إلى الضريح 
بلترار ۰ : لست أَجروء سَيّدِی !| مولا لا یری وی أن مَصيْت ! 
بل إن ددني وأخاث مِنْ تدِييِهِ الوت 
إن ف رى ٤‏ ما ینتوی أن عله 
ق. لورنس: فلبَقَ إِذَن . وَسَأمْضی ذو رفي . إى وچس وف o‏ 


کم آخشى ان يقم الليله مڪروه ينىءُ عَنٰ سوء الطْالِع ! 


1 ولیم شکسبیر س 


بلترار ‏ : آثاءَ رای تحت الشَجَرَةٍ خلت بای ألم بقتال, 
بين اين . . أَحذهما مَوْلا . . 
وبقتل الشخْص الاَخر ! 
( يتراجع ) 
ق . لورنس: رومیو ! 
( ينحنى القس ليفحص الدم والسيفين ) 
وی وى ! ما يلك القَطرّات من الم 6 
ى نة هى الفبرة الحجَرية ؟ 
ادا يقد هَذّان السَيمانِ المعتدِيانِ بلا صَاجِب 
ادم ذ عَيْرَ لوَا فى داك البيْتِ الان ؟ 
۰ ( يدخل المقبرة) 
رومیو؟ ما اة ! مَل مَعَهُ؟ عَجّاً ! باريس كَدَلِك ؟ 
فی ديه عارق ؟ ما قى هَێِى السَاعَة .. i‏ 
إذ حملت اوراز الحاوكة الَفجِعَة هنا . 
( تنہض جولیت ) 
السيدة أفاقت . . . 
جولیت : امعت قَرجی یا سيس ! ین إذذ روچی ؟ 
اذك ضوح ای کت سارقدُ فی هذا القبر 
رمَا اذا أُرقدٌ فيه ! این حبیپی رومیو؟ 0 
(ضجة خارج المسرح ) 
قس لورنس: امم عض ابه يا ميتي | فرح من داك الوكر 


ت ۱ ولیم شکسبیر 


OTO 7%‏ ا O‏ 
الخال الوت وبالامراض .. ونوم غير طبیعی | 
ا ل 2 


قد فد م ما دبرناه وَأعدَدناه تخل قوة 
لا قبل لا يديا . هيا هيا نخرج . 
روجك ف أخضانك يرق بَعْدَ وَفَابه . 00\ 
وكذلك باریس . هيا . 2 صك آنا 
لتجيشى بين الأخواتِ كراهبةٍ قَلْسِيةٌ . 
لا تنتظری كى تلقى اة عل ! 
انا آخشی ان يمل الحرّاس ! ميا ّا وليت . 
هیا نخر انا لا أجروءٌ أن أبقّی ! 
( رج ) 
جوليت : اذهب انت إن ! فنا لَنْ أَمْضِى الآن ! ۱7۰ 
ما هذا ؟ مَذِی کاس فی يَدٍِ ری الُخْلِص ! 
يبدو أن السم مَفّى بخہییی قبل اواب ! 
ما بلك جرت السم ول ترك لي قطرة 
ترك ما اشر کی اق بك ؟ سابل فتك 
لعل بايا سك الق بيا ۱16 
کیا آلقّی الوت با یی النفسن . 
مَارَال الذّفء بشفتيك . 


ريس الرس : (من خارج المرح ) أينْ الطرِيقٌ يا غلم . . سي بنا ! 
جوليت : أَسْمَع ضجْة ! لبد إن أن سرع ! 


۲ ولیم شکسبیر 


الفصل الخامس المشهد الثالكث 


نادم 
يس الرس 


ياڃنجُرى اهانيء ( تأخذ خنجر روميو) هَدًّا غِمْدَكُ ! 
0 ( تطعن نفسها) 
فلتصداً فيه إن . . وَلَأمُتُ الان ! ۱۷۰ 
( تسقط فوق جثة روميو وتوت ) 
( يدخل خادم باریس مع الحرس) 


ر 


هذا م الان خيب الشغلة ية . 
: فى الأرض آثار مء . . فتش فناء المقبرة 


الت ى .. إا وَجَذتم اَی شخْص فاقَلِضوا عَلَيه ! 


( رج بعض الحراس ) 
واه ا لَلمَشَهَدِ اليم . . هو الكونت القتيل 
ركذا جولپیت الق مانت ا وماترَالٌ داف 1o‏ 
بل تنزف الدَمَاءَ بعد ان دفناهَا ها مِن يمين . 
إذْخَب احبر الاير .. هرغ إلى أسرَةٍ كاببُوليت 
واذْحّب فأيقظ بيت مونتاجيو . . . ولْيْشْتَرك فى البحث سار 
الرس ! ۰ 
( بخرج عدد من اللحراس ) 
نا شَاهدٌ الأرض التی جرت عَلَيها هَلِهِ الَصائِبُ 
لکنا لَنْ نستلیح رص التربة الأول هَلِهِ الَصَاثِب الألِيمَة ٠۸٠١‏ 
إلا إذّا عرفا كَل تَفْصِيلاتِ ما حََثْ . 
( يدخل عدد من الحراس ومعهم بالتازارخادم رومیو ) 


: هذا خاڍم روميو . . ف حارج هَيِى امبرو وَجَذناة ! 


TY‏ وليم شکسبیر 


القتصل ا لخامس 


المشسهد الثالٹث 


رئيس الخرس 


ر e‏ هة جي کے “ 
: تحفظرا عليه حقى محضر الأمير 


القس لورنس مع حارس آخر ) 


ا حارس الثالك : هذا س پرتعد ویتاوه أو یبکی 
ودنا ينه المعول و اکا - ۸0 
أثتاءَ اة اهرب يِن الَمبرَةٍ مِنَ الناجيّة الأخْرّى . 
رئس الحرس : ذلك جد مريب ! اعتقلوا الق كذَلِك . 
(يدخل الأمير وآخرون ) 
الأمبر : أى وفعت فی هذا الوفت الباكر 
فضت مَضجعنًا ف نوم الصبح المانيء ؟ 
( یدخل کابیولیت وزوجته ) 
کابیولیت : مادا حتت فَجََلَ الاس ولول فى الطرقَاتُ ؟ ۱4۰ 
زوجة كايوليت : البَعْض يشِيرٌ إلى رميو والبَعْض يَشِيرٌ إلى جوليت 
والبَعْض يشير إل باريس والگل مېرول نحو ضرح الأسرة 
برا وعویل في الطرقاث . 
الأمير : ماداك الخوف اهاور فى اذامو فووا ! 
رئيس الحرس : مَوْلایَ هذى ج الكونتِ القتيل .. باريس ! a‏ 
وَهتاك روميو ميت وَكَدًاك جولیت . 
توفت من قبل كن ارال داف .. وَمِلْ جُيد حلت ! 
الأمبر : هيا ابو وبوا حى مسر اركاب هَلِهِ الجرية النكرَاء . 
رثیس : هذا سيس بامَولای هذا روميو الول 
الرس کل حمل الات يكنا فح بور الوق . ۰ 


1E‏ ولیم شکسبیر 


أ لفصل الغاممس المشهد التالفث 
کک سسس 


کابیولیث 


الأمبر 
مونتاجيو 


الأمير 


( يدخل كابيوليت وزوجته إلى المقبرة ) 


: انظری يا وی ! یا لَلسء ! إن نتا يبيل ينبا الد ! 


قد أخطاً الخنجر موقَعَةُ ! 
فده خاو عل ظهْر ابن مونتاجي 
شی معدا فی صل نی ! 


ر 


e‏ م a?‏ رم کے مو 
: ويل ! مشهد هذا الوت يدق الجرس ليدعوني 


( يعودان من القبر) 
( يدخل مونتاجيو ) 


: فيم يا مواجيو قلقذ بكرت برك الثم 


رى أن ابنك وَوَريئك فُذ بكر بائوم . 


ت a‏ = ر ESER‏ ارہ ت 
: واأسَفًا يا مولای ! ماقت زوجت اللبلَة ٧1۰‏ 


إو إن الزن على فى فاخا قذ خمد فيها الأنفاس . 
هَل ّم مَرِيدٌ مِنْ يلك الالام المَامِرة عَل عَهْدِ الشيخوخة ؟ 


( مونتاجيو يدخل القبر ورج ) 


: یامن سات تربيتة ! ما هَلِى الأخلاق ؟ 


كيف سَبَقّت آباك إلى القبر؟ 10 


: ميك افوا عَنْ هَلِى الَشَاعِر ري 


e‏ د ر 
نجلو الغموض عن الحوايث كلها 
ونجيط پالاسشباب وَالأاضل القيقى ها . 


10 وليم شکسبیر 


الفصل الخامس 


المشهد الثالث 


ق. لورنس: ما 


1 وليم شکسبیر 


ساکون اكم بسَاحةٍ حزنکم 

خی ون ادى إلى الَوتِ لرام ! والآل فَلْصَحَمُلوا ۲۰ 
ولتخضعوا للصبر الجييل 

حضوا كَل الَيِينَ خوطَهُم شبهانگم . 

تا ار الشات حولي .. اقل ا ما املك فة ! 

اف اکر من يشر الريبة ت الحقة فوم اذ بین اکان 

والرمَان بازتكاب هَلِهِ المرية المستتكرة ! ۲٥‏ 
لذا فی أَبْسط ایی وَنقاءَ ساق 

شارحا إدانتی ومتا برَاعتي ! 


1 و‎ E 
. قل على الفور إذن .. كل ما تعرف عن هذا‎ : 


أن سهب يامولایٰ .. إذ ل يبق من العْمر 

رمان يسح ل اَن ارو ما يض a ١۱۲‏ 
داك الراجل روميو . . كان قري ا جولیت 

ذلك انث جُولْيت يلك الاجلة ماك . . رَوْجَتَة حلص 
ك ! 

ا روجا . ِن زوجتا الى نله مقَل بيات 

وكَذَلِك كان رجيل اليافِم كَبْلَ اواب 

سپباً ف فی الزوج بعيد العرسِ مِنْ البلَدَة ro‏ 
وَهْذّا كانت تبکی جولیت . . کانت تَذوی حزن 


ما حين آرذت ٳإرالة اسباب الأحرَان فقد 


الفصل الخامس 


المشهد الثالث 


4چ 2 6 


أعغلنت خطوبتها للكونت ووه نوه ! وهنا جَاءتنى 
يْقِذَّا مِنْ داك الروج الثاني 
او أن تت هنالك فى صومت . 


o“ or Î $‏ ٤ھ‏ اق ر 8 ٠‏ 
إذ ذاك دفعت إليها پشراب ( ق مزج على عِلم عندی ) 


لخدرَمَا خدرا الوت وَقذ تجح وَحَفقَ 

ما ابی فَکَسَاها شل الوت ! وَكَبتٌ إلى رميو 
فى ِلك الاثناءِ بان ياتى للبلْدَةٍ فى لينا اللَيءٍ 
کا عاو في انراج ريه مِنْ هذا القّإر الراثفِ 
كن القس الال إِرسَالّة روميو- وهو أجى جُون_ 
وآعَاد البَارحة رسَالّى إل 

إذْ داك قَدِمْتُ وجيدا إضريح الإسرَة 

ف الوق اوقم لإستيقاظ عَروستا 

کی صخا لتق می سرا فی صَومَتي 

تی وَفْت اسيِڏعَاءِ صَڍِيقى روميو ڏون حرج 

نى جين أيت ميل اليفَة بَدَقَائِن 

کان كَرِيم الْحيِدِ باريس .. والْخلص رميو 

قذ رَحْلا من هَلِى الدنيا قبل الَو ! 

لى صحوَة جولييتِ توَسلّت إلَيها أن ضبني 


° 


0۰ 


Yo00 


a 


۷ ولیم شکسبیر 


الفصل الخامسس المشهد الثالث 


° سے‎ a2 


وپان تخل بالصبر اذا إرادة رب الكون . 
لکن اا عض الضرضاء حدای لَغْادَرَة القر 


م“ م 


ينا رفصت هى فى عَمْرَةٍ داك اليأس مارت 
الاجر اَن المسكينة فيا يبدو ات 
غ E‏ ومربية البنْتِ 
E‏ لا كت سيب ت پخظی 
ف اَی من يلك الأخداث الَوْسمَة انی 
لاقَدمُ شخصی الطاعِنَ ی الس فد قبل اوعد بقليل ‏ 
لصرَامَة أقسى قانون ف الذولة . 
الأمير : لطألًا عرفا عَنْكم الصاح وَالورَع 
اين خادم القتيل روميو ؟ ماذا ليه م من افوا ؟ 
بالتازار ‏ : آنا الْدِی أخبرته وت رَوجيهُ 
فَجَاءَ رعا م مانتو ی هذا الان 
إلى ذا الضريح َمُسه وآیرا ای ُن اغى 
رسال لواليه - فى طلم لاز 
مُهددا ای وهو يڏل الضريخ - 
پالقتل إن ا بذ وَأمتيْع عن انل . 
الأمير : مات أغطى هذا الخطابٌ . . سَوف أفخصة . 
وين حادم لكوت الى اعات بارس ؟ 
2 ما الذى ن ولاك هنا وَمَاذا كان يفْعَل ؟ 
الحادم ‏ : لذ أ كى ينار لزور قوق قَبرما 
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۷١ 


Yo 


A۸۹ 


الفصل الخامس 


الأمير 


. یا آڃى ر . هات يڏ 


م م رو ص 


المشهد الثالث 


قال لى أن ابتهذ ! وقد ركت لكي سَرعَان ما رابت 


شخصا ادما بشعْلَةٍ لِيفتحَ الضريح 
قانقض سَيُدِی عليه شاجرا سلاخ 
0 هر ۾ ءي قر ۶ چ 

وعندها هرعت کی أنادی الرس . 


وفيه مک قصة الح وأنباءَ وَفاة زَوْجَيهُ 


: يکد ak‏ ما اذل په القسيس يِن أَفوال : 


قول إن دلا فقيرا بَاعَهُ السم الرْعَاف 
وق ڏ أق بو ل ۴ الضريح کی يوت ف حصان زوجته ۹۰ 
ين هَذَانِ العَدُوان ؟ أين كابيوليث ومونَاجيو؟ 


انظرا عَوَاقِبَ العَدَاوَةٍ ا حلت پا 


TAO 


إذ شات الساءُ أن تقضِى عَلّ ك باب ! 


کذا رای ق قُذ فَقّذڏت انين من ن اقاي 
لاني أغضيت عن أحقًا كم . 


er f 


قد عو 
ك.. 


َل نه مه ابتتى ولت الب الريذ . 


: لی اتك تریدا ل ایم تا 


لا من ذھّب حالص , 


ETINEEE 
اذ سوت لد جُولپيت الَحْلِصةٌ العْصّاءُ‎ 


: وَلَسوْفه اقيم إِرُوميو مثالا مذ 


ِب لحي . 


۰ 


۲۳۹ وليم شکسبیر 


الفصل الخامس المشهد الثالتث 


مذ كاتا مِنْ بن ضخايا إثم عَتَاوَيتا 

الآمير : نقذ آتى هذا الصاح بالسلام غات 
EO o dg‏ هه لقو 
ولن ترينا الشمس وجهها من حزغا 
وَسَوفَ نعفو عَنْ فرِيتي وَنعَاقِب العْصاة 
إذ ما عَرَفْبُ ص تَزِيدٌ فى الاما 


عن حب جوليیت هنا وخب روميو روجا ! 
( حرج الحميع ) 


العباية 
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۳0 


ثىت الحواشى 


)١(‏ البرولوج ٤دعهآهإ۲ ۲1٠‏ أو الاستهلال يتخل هنا صورة السونلا الشيكسييرية أى التى تتكون من 
٤‏ سطرآ وتتبع نظاماً معينا فى القافية هو اب اب » ح د حد» هوه » زز وبحرها هو 
نفس بحر المسرحية وهو بحر الأیامب بزحافاته وعلله . وتؤدى هذه السوناتا هنا دور المقدمة أو تطرح 
الموضوع M€۸٣‏ ۸۸6€ ۔ وریا کان شکسبیر هنا جاک آرثر بروك الذى كنب مقدمة لقصيدته 
الطويلة « روميوس وجولیت » تتكون من سوناتين وقصيدة عن الموضوع تتبع شكل السوناتا 
الإيطالية . 

(۲) فى الأصل تورية فى لفظه از۷إC‏ التی تستخدم فی تعبیر ھ۷ اذ۷ہا) أی الحرب الأهلية » وق وصف 
السلوك بأنه مهذب ‏ أو شريف - والتورية لا تترجم » ومن ثم فقد خحصصنا لكل استعمال كلمة 
مستقلة لطرح المعنيين جيعا . 

(۳) ف الأصل ١‏ هاتين الساعتين » - والعدد غير ماصود لذاته » وعل أى حال فالساعة قى العريية تى 


آأيضاً الفترة من الوقت . 
الفصل الأول - المشهد الأول 
(؟) ف الأاصل و لن وهذا مثل قدیم فقد معناه الأن »> ومن ثم م نقلنا الْعتى القصود 
فحسب ‏ وكذلك تصر فنا ف تلاعب شیکسبیر بالالفاظ الذى لا يرجم لأنه حاص باللغة 
الإإنجليزية . 


)٥(‏ سوف بد القاریء العربى غرابة فى هذا الحوار « العبثى » أو اللا معقول ولكن هم شيكسبير هو 
التلاعب بالالفاظ » عن طريق الجناس collier‏ _ و  Choler‏ و Collar‏ ر( حامل قحم - 
غضب ‏ حبل المشنقة / ياقة القميص  )‏ وهذا مصدر من مصادر القكاهة فى الافتتاحية التثرية . 
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)١(‏ « أثبت صلابتی » فی الأصل ااھ۷ ٥ط‏ keھ؛‏ ومعناھا ‏ آژکد مرکزی الاجتہاعی » أو « تفوقی 
الجسدى » . وأصل التسمية يعود إلى شكل الشارع الذى كان مرتفع الجانبين ( بالقرب من الحائط ) 
ومنخقض الرسط » وكان السادة يشون على المكان المرتقع « بجوار الحائط  »‏ والترجة تنقل مقصد 
المتحدث خحصرما فى سياق التلاعب بالألفاظ . 

۷ « يتاج إل الإٹبات » فی الال لاد طا ہ) sءمع‏ أی ر محتمی باحائط » ۔ وهی استمرار للعب 
بلفظ الحائط . 

(۸) « سأکون مهذیا  »‏ ( ازن ١ط W1‏ 1) فى طبعة الكوارتو الثانية ( 2 ) وتقبلها طبعة ١#‏ 
Cambridge Shakespeare‏ الى اعتمدناها هنا . وتظهر الكلمة اعدا فى طبعات أخحرى . 

(4) اللعب على الالفاظ مستمر ‏ فتعبير كنەت ٤ط‏ fه‏ يلة٥ة‏ ( رؤوس العذاري ) يؤدى إلى 
aidenhea2dsص‏ أى العذرية . 

)٠١(‏ سيدهش القارىء لورود ذكر السمك ( طك۴ ) هنا ولكن الكلمة غد أوحت با كلمة طععا؟ 
( جسد ) وأما السردينة المملحة فهى تقابل ۴٠٠١‏ وهو نوع رحيص من الأساك المملحة يؤكل أثناء 
الصيام ويوحى بالسلبية والضعف . 

)۱١(‏ هوية الخادم الثانى غير معروفة » وقد اقترح أحد الشراح أن بكون بالتازار خادم روميو وهو كذلك 
فى العديد من الطبعات . 

(۱۲) کان من بين عادات الإيطاليين فى القرن ٠١‏ - كا يقول كونجريف -. أن يوجهوا الإهانة إلى 
خحصومهم بان يسخروا منهم بهله الطريقة ووضع ظفر الإبهام فى الفم بين آول القواطع والجز عليه 
مہذه الأسنان کی پبصدر صوتا ما . 

)٠۳(‏ يقصد به تيبالت الى يكون قادماً ى هذه اللحظة خلف المسرح 

)٠١(‏ فى الأصل تورية على لفظ 4ہن٣‏ بمعتى خادم - ومعنى ظبيه - وكذلك عل لفظ ۴1٥۸۲۲‏ إذ يوحى 
بكلمة 11١٤‏ التى تعنى الظبى الذكر - فيكون المعنى الآحر للعبارة هو الظبيات التى ل ظباء محها 
تذود عنہا . 

)٠٥(‏ اورد شکسبیر اسم هله القلعة ٥۳٣‏ - ۴۲۴۲ كا وردت فى القصة الآأصلية القدية الى «ضعها 
بروك باسم « رومیوس وجولیت »۔. وهی تقابل 4٥طدھ۴۲‏ والا۷ فی النص الانطاف . 

. فى الأصل ۲2٥إن4وهى ربة الفجر‎ )۱١( 


(1۷) د أسود» معناها حبيث أو فتاك » إشارة إلى «المرارة السوداء » وهى « المزاج » الذى يسبب 
و السوداء ۲ آى ا لملانخولیا ( راەطc«مداءہ‏ ) وقد صدر عام ۱۹٤٥‏ کتاب یناقش هذا الموضوع من 
The Tumours and Shakespeare’s characters yaJ.W. Draper dllî‏ . 
(۱۸) لیس رومیو جادآ فی طلب الطعام ولخنه محاول آن یغیر مجری الحدیث کی لا یبوح نالسر . 
(1۹) هذا التصوير التقليدى للحب بمجموعة من المتناقضات شائم إل أبعد الحدود عند سخراء 
السوناتة الإأليزليشين المعاصرين لشكسبير . وتختلف لغة روميو عندما يكون جادا فى 
اا ظط اال 
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۱۸١ - ۱۸١)۲١(‏ هله الأبيات تتضمن مفارقة درامية إذ تصف حالة روميو الراهنة وتشير إلى المراحل 
الثلائة المقبلة فى حبه لحوليت _ كا يقول إيغانز - فالحال الأول هى حالة دحان الزفرات لروزالين › 
ثم حبه وليت الذى يلتهب ويتوهج » وعندما يعوقه عاثق ( النفى ) يصبح دمعاً سيالا » وأحيا 
عندما مجحل اليأاس يؤدى إلى الحنون فى المرحلة الرابعة أى الانتحار ثم الخلود ! 

)۲١(‏ « دع الهزل  »‏ فى الأصل « كن جادا » ( 55١دله؟‏ ما ) وروميو يتعمد ألا يآرك المزل فيتلاعب 

بلفظ ه5 فیفهمه بجعنی « ا حزن » » ومن ثم يستمر التلاعب بکلمات « $ » و « 11 × 
ول أستطع فى الترجة إلا إبراز الجناس فى «المزل» و «المزيل » . 

(۲۲) سهم الغرام هو فى الأصل « سهم كيوبيد » » وحكمة من عفاف هى الأصل « حكمة ديانا  »‏ 
وديانا هى إلمة العفة . 

(۲۳) السطور الأربعة السابقة ترجمة « تفسيربة » للبیتین ۲۱۲ — ۲٠۴‏ أى ترججمة للمعنى فقط وأنا 
أعتمد عل تفسير إيفانز فى ص ٠١‏ (نفس الطبعة) . 


الفصل الأول المشهد اللاي 


)۲٤(‏ فى قصيدة بروك نری جوليت أكبر من هلا قليلاً [ ٠١‏ سلة ) وفى قصة ( بينتر) الثثرية نراها فى 
الثامنة عشرة تقريباً - ولكن شكسبير مولع بالسن الصغيرة فبطلته « مارينا » فى مسرحية ( بركليز ) 
فى الرابعة عشرة » ومبراندا فى الخامسة عشرة . 

(۲) أى فى عينيك . وكل عين تمثل من كفت اليزان ‏ قارن الصورة فى البيت السابق . 


الفصل الأول المشهد الثالث 


)۲١(‏ أثارت مشكلة تاريخ المسرحية كثيرآ من النقاد - واعتمد بعضهم على إشارة المربية هله إلى 

الزلزال باعتبار أعبا إشارة إلى زلزال عام ٠‏ الذى شعر به أعل انجلترا- ومعنى هلا أن 

المرحية کتېت عام ٠١۹۱‏ - ولكن جهور النقاد يعارض هذا الرأى » نظرآ للزلازل الأحرى التق 

حدثت فی فیرونا ( ۱١٤۸‏ وعام ٠١۷١‏ ) ونظرآً للتناقض الواضح فى كلام المربية - على الأقل فا 

ختص ہسن جولیت › إذ حسبا تقول ( إذا افترضنا آن حدیٹھا جاد ) یکون سہا ۱۲ - ییا ھی 

تؤكد فى الوقت نفسه آنها سوف تبلغ عا قليل الرابعة عشرة . 

(۲۷) المقصود رجل يتضمن صفات الكلات كلها ء كأنه تمثال مثالى من الشمع . 

(۲۸) من الفارقات فى المسرحية أن باريس لا يظهر إطلاقا فى الحفل ! 

٩٩١ -۸۲ )۲۹(‏ تتضمن هذه السطور وصفا مبالغا فيه إلى حد العبث ( اللا معقول ) لباريس 
باعتباره تابا » وهى سطور غير موجودة فى طبعة الكوارتر الأولى ( 01 ) وربا استقى 


۳ ولیم شکسبیر 


شيكسبير مادة هذه الصورة الممتدة من قصيدة بروك ثم أدحل علیها « تحسینات » أتت 
بنتائج عكسية أ 

٩١ ٠١ )۳*(‏ ل يقدم أحد المفسرين إيضاحا مقنعا لله الصورة . ولكن إيغانز يقول أن هذه السطور 
فيا يبدو تدور حول التمييز فى الأفلاطونية الحديدة بين ال مال الغارجى ر أى مبدا الأنى ) وا لجال 
الداحلل ( مدأ الرجل ) ورا كان المعنى هو أنه مشلا لا تستطيع السمكة أن تعيش إلا فى الببحر 
الذى يحتضنها » فالمحب الذى يزخر بالجمال الداخلى ( باريس ) يسعى لتحقيق الكمال الرنساق 
( الكرامة ) ومن ثم فلاہد له من تحقیق ا لمال الخارجی بأن جحتضنه الال الخارجی وليت 
زوجته وقد التزمت بهذا المعنى الظاهر فى الترجة . 

)۳١(‏ هنا تورية فى كبر الحجم ‏ وتعنى به المربية : الحمل والإنجاب 


الفصل الأول المشهد الرابع 

(۳۲) يعنى بنفوليو أن عادة إدخال واضعى الأقنعة بعد شرح واستنذان واعتذار إلى الجمهور قد عفا 
عليها الزمن ( ويتكرر نفس الموقف فى « تيمون الأثينى » و « خاب سعى العشاق » » « وهنرى 
الثامن » من مسرحيات شكسبير أيضاً) . 

(۴۴۳) القوس التترى يشبه الشفة العليا بينا نجد أن القوس الانجليزى هو جانب من الدائرة فحسب › 
ولذلك فطالا ارتبط القوس التترى برموز الرذيلة . 

)۳٤(‏ من تقاليذ حفلات الرقص المقدعة أن ياتى كل ضيف معه بخادم مجمل له شعلته » والفقرة التالية 
حافلة بالتوربات وال لحناس الذى تستحيل ترجته لأنه من خحصائص اللغة الانجليزية مثل اللعب 
بكلمة اه؟ 01٥,‏ الأولى بمعنى نفس أو روح والثانية جعنى نعل الحذاء وكلمة أمس80 الت تعنى ٤‏ 
١‏ س قید » ۲ - ففزة . وکلمة 08٣ - $0۲٥‏ الأرل عن مقروح والثانية مع محلق ‏ 
ويستمر روميو فى هذه الدعايات اللفظية حت يعرف الحب الحقيقى مع جوليت فيختلف موقفه نمام ' 
الاحتلاف ويتسم حديثه بروح الشعر الحقيقى . 

(۳) یقول (رای) إن هذا الل حهو: من '«من يجيد حمل الشمعة » مجيد أداء اللعبة » . 
ويقول ريتسون أن ثمة مثا ينصح اللاعب بالائسحاب وهو فى أوج انتصاره - وهذا التفسير 
الأحير هو الأسلم لأنه يتمشى مع البيت الأخحير من كلام رومير اللى يشير فيه إلى الحفل باعتباره 
مباراة ويعلن آنه آن له آن پلسحب الآن . قارن تعليق بنفوليو عل کلام رومیو.. بعد مقاپلته 
وليت فى المشهد الغامس من نفس الفصل . 

(۳) نشب حلاف حول هله الملكة الأسطورية الى يأتق ذكرها عند شكسبير هنا لأول مرة . وقد اقتبس 
صورتبا من المرددات الشعبية فى زمنه - فاسمها يعنى - بلغة أهل ( ويلز) . « طفل » .. أما 
عملها بالتولید فقد فسرء ( ستيفز ) بأنه توليد الحيالات التى تتستب إلى الجان فى أذهان النائمين 
وفسره ( وارتون ) بامہا تولد اللحان بان تستبدل بأطفال البشر أطفالاً من الجان وهكلا تكون قد 
و ۴م 


٤‏ ولیم شکسبیر 
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(۳۷) كان من الشاثع وصف الكسولات بأعہن لا يفعلن لا انتزاع الديدان من أصابعهن - وقد كتب 
آحد مەاصرى شكسبر يصف النساء « الجالسات فى الشمس وهن يلتقطن › ما نسميه عادة » 
بالديدان من أصابعهن » وهذا يرمز إلى الفراغ التام الذى يعشن فيه . 

(۳۸) فى الأصل إعناإںهآ أى أحد رجال البلاط » والمقصود أحد مساعدى الك أو أحد أعضاؤه أى 
وزرائھ ! ویوجد خلاف حول الکلمة هل ہی eناسuمC‏ مثلا ورد فی ۷۲ اعلاہ آم ھی 
وار« التى أوردها الكوارتو الأول (1 ©  )‏ فهذه الأحيرة تتمشى مع انا؟ ( قضية  )‏ 
ولكن القضية أو الَظْلَمَة تناسب رجل البلاط ر أو الوزير ) الذى جخرج منها بعمولة أى برشوة ! 

(۳۹) فى الأصل د النصال الاسبانية ) إذ إن أفضل السيوف كانت مصنوعة من فولاذ مدينة توليد وى 
إسبانيا . . وقد أوردنا هنا المقابل الثقافى فالسيف المهند أو الان يقابل الإسبانى فى أوربا ! 


الفصل الأول . المشهد الخامس 


. والثانى (رحلة)‎  ) هنا تورية فى اسم الخادم حدصاه۴ فالقطع الأول يعنى (قذرا‎ )٤١( 

)٤١(‏ الس طور ٠١١۷ ٠٤٤‏ تتضمن حديث الحوقة » وهى عادة ما تعتبر بداية للفصل الثاى » ولکنه من 
الأقضل لنا أن نعتبرها خحتاماً للفصل الأول » كا هو الحال فى الدراما الكلاسيكية الحديدة » وججبدر 
بنا إيراد تعليقق الدكتور جونسون على هذا الحديث : « ليس من السهل اكتشاف سبب أستخدام 
الجوقة فى هذا الموضع » فهى لا تضيف شيعا يمى بحدث المسرحية إلى الأمام » بل تحكى 
وحسب ما نعرفه سلفاً أو ما سوف يفصح عنه المشهد التالى ؛ وهى تحكى ذلك دون إضافة أى 
ارتقاء بالمشاعر» . وسوف يلاحظ القارىء أن السطور الأربعة عشر تشكل سوناتا شيكسبيرية مشل 
حديث الحوقة فى البداية . 


الفصل الثانى - المشهد الأول 


٠ )٤۲(‏ ابراهام كيوبيد » آى ياكيوبيد الوغد » وذلك نسبة إلى التعبير الاصطلاحى القديم « رجل 
ابراهام » ۔ وهو المتسول الذى كان يذعى العمى ليستدر عطف الجمهور . وهكذا فإن مرکوشیو 
يستخدم الألقاب التى اقترح استخدامها فی البیت ۱۲ . وقد افترح أحد الشراح « آدم » بدلا من 
« ابراهام » نسبة إلى « آدم بل » » وهو من أشهر الرامين للسهام الذين تحدثت عنم المواويل 
الشعبية » ولكن الاتجاه الحديث يرمى إلى قول قراءة نسخة الكوارتو الثاني ( 2 ) . أما السهم 
النافد فيشير إلى مَوال شعبىّ آحر هو د الملك كوفيتوا والمتسولة » وشكسبير يلكر هذا الموال فى 
خاب سعى العشاق » الفصل الأول ۔ المشهد الثانی » السطور ٠٠١ - ۱١۹‏ » رالفصل 
الرابح > المشهد الأول » السطور ٤‏ -— ۷۸ وفى الملك ريشارد الثاق » الفصل الخامس › 
المشهد الثالث » السطر ۸١‏ والملك هنرى الرابع ( الجزء الثاى  )‏ الفصل الخامس » المشهد 


YO‏ وليم شکسبیر 


الثالث » السطر ٠٠١‏ » ويقول إحد الشراح إن روميو أسعد حالاً من ا ملك كوفيتوا اللى وقع _ 
هوی متسرلة بینا وقعم رومیو فی هوی فتاة من أسرة غببة . 

)٤١(‏ تتميز لغة مركوشيو هنا بالإباحية المغطاة أى الموخى بها باعتبارها جزء] من الألعاب اللفظية الى 
يشترك فيها روميو › وكل هذا يتناقض مع العاطفة المشبوبة التى تغير من نغمة النص بعد تجربة 
الحب الق یر با رومیو بعد رؤیته ولیت . 


الفصل الثانى . المشهد الا 


)٤٤(‏ يفهم من هذا أن روميو لم يترك المسرح ‏ وأنه کان ختبتا يسع حدیث مرکوشیو وبنفولیو لان 
أول بیت له تتمشی قافیته مع آخحر بيت يقوله بنفوليو . . ويقول ( هوايت ) إن المشهد الأول يحدث 
فى البستان وإن المشهد الثانى يستمر فى نفس المكان . 

. یقصد ( مرکوشیر)‎ )٤٥( 

)٤١(‏ القمر مؤنث بالإنجليزية ‏ وربة القمر اسمها ديانا ‏ ولا راهبات كثرات يكرسن حياتہن 
-لخدمتها . وتبهن أثوابا مقدسة يلبسنبا أثناء حدمتها . 

. أى الذى أعطته هما الإلهة لترتديه أثناء الخدمة‎ )٤۷( 

: ٣٣ انظر فن الموی للشاعر الرومانی أوفید › ۱ء‎ )٤۸( 


Tul mılei ex alto perturia ridet amantum + 

جوبیتر ف غلیاثه يضحك ملء شدقيه عل سم العشاق كنبا ( ترجمة الدكتور تروت عاش *. 

الهوى س الميئة المصرية العامة للکتاب ۱۹۷۹ ) وكائت هله العبارة تجرى رى الأه “ال ف العصر 
الإليزابيلى . ورجا اطلع شيكسبير على ذلك الكتاب بعد أن ترجه معاسره دريستوفر مارلو . 


الفصال الثانى ‏ المشهد اارابع 


. بطبيعة الخال‎  ديبويك‎ )٤۹( 

)٠١(‏ هنا يلعب المؤلف على إسم ( يبرب ) الذى صوره ( ديكر) الشاعر الإليزابيش المسرحى المعاصر 
لشکسبر على زه اهار المطط ) وصوره ( ناش ) الشاعر ال سايزى نفس الصورة وأساه 
( تیہالت ) . 


)٥١(‏ إحتلف السرا ی ٠مي‏ علا الطر ثل یکون مع » x Wıthuuıt his Oê‏ اول فقد. رجولته 
وأصبح نحیفاً ر با بسبب ای لان عه معناها البطارخ أو بیص اسما » وقد استعان 


شیکسہیر هذه ال ررة نفا ب مان اخحر (هلرى الراپح ‏ اللحزء الأول ... ف e‏ 
١1‏ ولھ کا ی 


LEÊ a G+ Lal 1. YF hp o e Fi aE 


۲٥٥ ليعبر عن الضعف د رنجة وضعت بیضها) » وقد یکول العنی ٹانیا بدون ظبیته إذ إن‎ ) ١ 
لع#٣ تعنى أيضاً ظبية صغيرة أى بدون عيوبته  ويكون اللّعب هنا على ءeعذ( ظبية ) و‎ 
: يصح‎ ۸٥۲ (عبوبة ) و قد یکون العنی کا یقول سیمور الا إن اسم رومیو بدون‎ 
وهی آمات العشاق وأناہم . وقد فضل‎ ۲ ٥٥1 أو کا یقول !٤ہ اہ أو‎ O 1Me !0 ! 
ا لمترجم التفسير الأول » وهو الظاهر الذى لا يجحتاج إلى تأويل » خحصوصا لأن شيكسبير عاد إلى‎ 
٦۸ هذه الصررة فى مسرحية ترويلوس وكريسيدا  الفصل الخامس  المشهد الأرل » البيت‎ 
. » الذى يقول فيه «إنه رنجة دون بطارخ‎ 

)٥۲(‏ فى الأصل سباق الأوز البرى » وهو سباق عنيف بين راكبين على جوادين ‏ يستطيع السابق منا 
أن مختار الأارضص الق تروق له إلا إذا استطاع أن يسبق وهو عاثد _ وقد حلفنا ( الأوز ) من 
الترجمة لتكرار اللعب اللفظى به . 

)٠١(‏ فى الأصل « الذى يسيل لعابه » دليلا عل البلاهة » والعامية للصرية تسمى هله « ريالة » ( ومن 
یسیل لعابه « یریل ۲ ) . 

)٥ ٤(‏ هلا النداء التقليدى للبحارة حين تضل سفنهم ويتمنون اقترابَ سفينة أحرى فيهللون فرحا . . أو 
للغرقى حين يلمحون السفينة . . وهو هنا يسخر من الربية التى ستنقذهم . 

)٥٩(‏ یقول بن جونسون فی كتابه النحو الانجليزى ‏ د إن الراء هى الحرف اللى ينطقه القلب ‏ وهو 
ينطقه بأنغامه الخاصة » . ویسمیه ( بارکلای ) فى كتابه سفينة العمقى ‏ حرف الكلب . آما 
الفعل ٣ه‏ وهو اسم الحرف ‏ فيعتى نباح الکلب ‏ ویسمیه درایدن ۸«نصھ٣ 11٥۲۸‏ _ او حرف 
الكلب ‏ ويعنى به البديية الساخرة . 


الفصلل الثالث ‏ المشهد الأول 


)٥٩(‏ یکون فی هذا الوقت قد طعن مركوشيو منتهزآ فرصة إنشغاله بالحديث مع روميو الذى يجحاول جادا 
التفرقة بينها والتدحل ف القتال . وهو يطعنه من تحت ذراع رومیو کا سيجىء في| بعد ثم ججرى . 

)٥۷(‏ لا تخل مرکوشیو حتی فی لحظاته الأحیرۃ عن مرحھ فھو يلعب بلفظ 61۷e‏ بعنی ‏ جاد_ 
ومعنى ‏ فبر- .. أى إنه سيتخلص غداً إلى الأبد من مرحه س طبعاً لأنه سيموت . 

(۸) یغمره إحساسه هنا بأنه أصبح طعاماً - للدود كا يقول في| بعد وهو لذلك يأى بفكاهة جديدة 
وهی أله قد تم شيه وار الفلفل عليه . 


الفصل الثالث ‏ الشهد الثال 

)٥۹(‏ فى الأصل ١‏ فيبرس » ء۲10 وهى ربة الشمس › و ١«0اءةة۴‏ هو السائق المام . ويقول مالون 
إن شكسبير استعار هذه الصورة فى الغالب من مسرحية مارلو- إدوارد الثان ‏ ويعلق الأستاذ 

داودن عل صورة خيل الزمن وسياط فيتون قاثلا إن الصورة ذاتبا وردت فى رواية ( بارناب 


۷ ولیم شکسبیر 


ريتش ) المساة ‏ الوداع - ٠١۸١‏ - قبل هله المسرحية بثلاث عشرة سلة ‏ حيث يقول ريتش - 
د بدا له أن النہار يسير ببطء فقال فى نفسه إن خيول الزمن المحميلة قد أصابها الإرهاق من جر 
موكب الشمس - وتمنى لو حضر فيتون بسوطه ليلهب ظهورها ! »والمعروف أن فيتون فى إحدى 
الأساطير هو ابن إله الشمس ‏ وقد غافل أباه وإنطلق بالموكب بسرعة كبيرة وکاد یژدی به إلى كارثة 
لولا تدحل رب الأرباب . 

)٠١(‏ فی بعض النسخ تقول جوليت « إذا مات » » وفى السخة المعتمدة تقول « إذا مت » » وفضلت فى 
الترجة المحمع بين القراءتين . 


)٦۱(‏ فی السطر ٤٥‏ وحتی السطر ٥١‏ یتلاعب شکسبیر بلفظ رھ آی ۲٥5‏ ( نعم ) وکان یکتب بحرف 
واحد « | » قى العصر الإليزابيش › واللفظ « ! » » واللفظ الذی يشبهه فی النطق « ٤۷۴‏ » 
( عين ) . وقد ترجمت السطور الستة جعناها الظاهر دون اتام ېدا التلاعب السخيف بالالفاظ › 
والدی ياق فى موقف قلق وترقب لا مجتمل التلاعب من البطلة . 
(1۲)الأفعوان المقصود حيوان خرافى له جسد ثعبان ورأس ديك » والاسم الوارد فى النص o>) ٣o١‏ 
حمل هذا الإججاء وإن كان الشائم أن يشار إليه باسم ناوه » وأهم حصائصه قدرته عل القتل 
بنظرة وأاحدة . ويعود إليه شيکضښببر فى الليلة الثانية عشرة الفصل الثالث ء المشهد الرابج ‏ 
ST‏ 
)٦۳(‏ من السطر ۸١ — ٠۳‏ تؤكد جوليت ولوع الشاعر بموضوع الظاهر والباطن » أى الأظهر الخارجى 
التناقض مع « المحعدن » الداحل » ما يكر الشاهد للمسرحية ا اله روميو فى الفصل الأول » 
الشهد الأرل  1٦۷‏ ۱۷۲ . 
)٦۴(‏ ۸۳- ۸4 أنظر الفصلل الأول » المشهد الثالٹ ۸۲— ٩۳‏ .. 
)٠٠(‏ فى الأصل ١‏ قَلْيْصَبْ لسانك بالبثور » وكانت الأمثال الشعبية تقول إن ألسئة المغتابين والتامين لابد 
أن صاب بالبشور» وقد احترنا فى الترجمة هنا المقابل التنافى . 
)٠١(‏ فى الأصل ١‏ هجومك من الف » الذى يوحى بالغاجاة » وهذا هو المحفى الذى أحرجناه فى الترجمة 
وهله هى الأصول الإنجليزية للأبيات العربية الثلالة ( ١۲٠س )۱١١‏ . 


But with a rear - Ward following Tybalt’s death, « Romeo is banishéd » : to Speak 
that word, Is father, mother, Tybalt, Romeo, Juliet, All Slain, all dead. « Romeo 
is banishéd » 1 121 - 124. 


. کا يقفى مذحهبى فى الترجة » ألحرجت جيع المعائى الكامنة فى الألفاظ الى تشتمل على توربة‎ )٦۷( 
الإعراب عن الزن و (۲) کشف اسراره أو سبر أغراره 4 ومن ٿم‎ )١( فکلمة dدںuہ؟ تعنی شیثین‎ 
— ٠٠۲٤ أظهرت الترجمة المعنيين جميعاآً - وهذه هى الأصول اللإنجليرية للابيات العربية الثلاثة‎ 
: 


۸ ولیم شکسبیر 


There is no end, no Himit, measure, bound In that word’s death, no words can that 
woe sound. 125 - 126 . 


الفصلل الثالث ‏ المشهد الثالك 


AE E E (1۸(‏ هو « الخائف  »‏ ولكن معناها الثانوى لا يقل أهمية فى رأى سبنسر 
لأن البيتين الثانى والثالث يؤكدانه ويفسران مدر الخوف أو الرعب الذى يلقي فى القلوب فهو 
شخص حکم القدر عليه بالعذاب » بسبب طبیعته ( سجایاه) ولذلك فهو مقترن بكارئة ( معن 
مازوج ومع مصطحب ملی الحياة ) وقد آحرجثت کل هذه العا فى الترحمة . وسيلاحظ 
القارىء الخارقة E A‏ البيتين لأن د الألم » و « الكارثة » قد يشران إلى جوليت . 

(1۹) المعنى الحرفی هو : «الذى يتشوق أن يتعرف بى ويصافحق » . 

)۷١(‏ فى الأصل تقابل كلمة e‏ الزفير» أو « أصدرت حكماً دون 
احتيال العدول عنه » ( كا يقول كيرمود وسبلسر ) وريا كانت الكلمة عرفة فى النص . 

(۷۱( ی حين تلضصم الشف العليا إلى الشفة السفل » وهى أستعارة مفتعلة لوصف الشفتين با لحمرة . 
(۷۲) حرفا « سنق الفلسفةٌ نفسها) . 

(۷۲) یکون رومیو قد وقع عل الأرض › کا هو مذکور فی النص وجرد أن یقع ¬ د يسممٌ الطرق 
عل الباب الخارجی فيكون مبررآً للقس لورنس حت يأمر روميو بالنہوض . فلو لك ما 
أمره - وحسبا يقول الأستاذ نايت - إن القس لورنس متعاطف تعاطفا شديدآً مع رومير 
فی مرقفه . . حت أنه رغم لومه له « بالغ التأثر بموقغه . . ومستجیب لانفعالات الشاب 
المكلوم » . أما الارشادات المسرحية فالمعروف آن شکسییر م یکن یکتب مہا إلا أقل القليل 
معتمدآ على الموجود منبا بالحوار ذاته . 

)۷٤(‏ الواضح ‏ بطبيعة ا حال ان روميو م يلعن میلاده . . ولکن « روميوس » فى قصيدة بروك يفعل 
هذا (أنظر مقدمة النص) . 

)۷٥(‏ يقول ستيفاز : « كان الحلود الإأنجليز يستخدمون قدها أعواد ثقاب لا سبيل إلى إشعاما إلا بعود 
ثقاب مشتعل دائما » معلق فى علبة مربوطة فى حزام الوسط- قريب كل القرب من الصندوق 
الخشبی ۽ الذى يضع فيه البارود ۲ 


الفصل الثالث ‏ المشهد الخامس 


)۷٦(‏ شجر الرمان يرتبط بصورة تقليدية بالبلبل »> وعم أن کر الطاثر هو الدى يغفى عل آشجار 
الرمان › فان شکسہیر يشر إل الطاثر بضمرر المؤنث « ط؟ » . ويقول الأستاذ داودن إن الإشارة 


etra ann ta atan aa 


الشائعة إلى أنثى الطاثر [ سواء شكسبير أو لدى اثنين من معاصريه هما جون ليل الإ وجون 
إلیوت ٤٥ا٤‏ ] مرجعها إلى القصة التى صورها أوفيد فى مسخ الكائنات - ( ٤‏ › السطر ٤٣٣‏ وما . 
بعدها ) وهی قصة تبريرس وفيلوميلا التى تحولت إلى بابلة ! (أنظر ترجمة د. ثروت عكاشة ) . 

(۷۷) يقول أحد الشراح إن « شموع الليل » كناية عن النجوم . 

(۷۸) فی الأصل « شهابٌ زفرته الشمس » ( السطر  ) 1٤‏ وكان العتقد أن الشهب تتكون من أبخرة 
تستمدها الشمس من الأرض ثم تشعلها . وتتكرر نفس الصورة فى خاب سعى العشاق ‏ الفصل 
الرابع > المشهد الثالكث _ ٦۷‏ س 1۸ء (أنظر ترجمة د. لويس عوض ) . 

(۷۹) فی الأصل :م٣ھط؟S‏ عہنیھء امد ویشرح قاموس اأکسفورد الکہیر ( 0٤5‏ ) الكلمة الأحيرة بامها 

« النغات الحادة الأعللى من النبرة الطبيعية » -. وهى فى هذا تعنى أكثر نما نسميه فى الموسيقی 

« دييز» ( وهو معتاها الالوف  )‏ ومن ثم فإن « الأنشاز القبيحة » تتفق مع هلا المعنى لأن الأنشاز 
جع النشز وهو العالى البارز الحاد ( الوسيط ) وهى فى هذا تختلف عن النشاز ( المحدثة ) فى البيت 

السابق . 

المقصود بالفواصل هو تقسيم النغمة الطويلة إلى نغهات قصبرة متتابعة أى تحويل الأ إلى أآأ على 

نفس الدرجة من السلم ومن كم فكلمةٌ « التقسيم » أقرب إلى المعفى ء ولكن « التقاسيم » فى 

الموسيقى الشرقية تعنى التنويعات » كدناهاعة۷ » ومن تم فضلت كلمة فواصل بسبب التلاعب 

الى عل « القَصل » بين الأحبة » وهو مقصد شيكسبير فى النهاية . 

)۸١(‏ فى الأصل صن - مط وهو أغنية الصباح التى تحتفل بأول نهار يشرق على ليلة الزفاف » وقد 
أخذت اسمها من حن الأغنية التى كانت تغرف لإيقاظ الصيادين لمارسة الصيد مبكرآ » ويقول 
أحد النقاد إن المفارقة هنا أن رومیو وجولیثت أصبحا « الصيد » لاأ د المبائد» . 

(۸۲) دف کل یوم من كل ساعة » لأن كل دقيقة تبدو أياما عديدة - كا يقول البيت التالى . 
(۸۳) كان المعتقد أن كل آهة تشرب قطرة دم من القلب أنظر مسرحية الملك هئرى السادس م 

الإمعزء الثالث - الفصل الرابع - المشهد الرابع -. السطر ۲۲ الذى يشير فيه إلى « الآهات 
الى تعتص الدماء » ومن ثم « تقصف » العمر! 


۸°) 


کے 


الفصل الرايع - المشنهد الأول 


(۸) مجهت إلى شيكسبير مهمة .الل أو الإهمال لأن القداس لم يكن بجرى فى المساء عادة » ولكن 
قاموس أکسفورد الکبیر ( ۲ ۴ © ) يقول فى باب ( 2٥‏ "85 ) هة إن « قداس المساء » هو ترجمة 
حرفية للتعير اللاتينى a«نااممءه۷‏ هعنص حيث تعنى هعنص أى صورة من صور العادة بصفة 
عامة . ويقول أحد الشراح إنه من المؤكد أن صورة من صور القاس كانت تقام فى تشارتر هاوس 
( بيت الميثاق ) فى لندن » فى نحو السادسة مساء » وكان سفي البرتغال يقيم فى ذلك المكان عام 
۱٥۷۹‏ » طبقاً لا جاء فی کتاب Queen Elizabeth and her ']¬:e8‏ وهو مجموعة من الدراسات 


۰ ولیم شکسبیر 


آشرف عل نشرها توماس رایت ( ٤طعا۷۲‏ ) عام ۱۸۳۸ أول الأمر ثم أعيدت طباعته عدة مرات 
حت أحدث طبعة (مزيدة ومنقحة ) عام 1۹۸٤‏ . 

)۸٥(‏ فی طبعة الکرارتو الثانی 2 0 الق اعتمدنا عليها نجد أن كلمة د٥‏ مطبوعة ٥3٣٥‏ _ ولكن صورة 
الكلمة فى طبعة الكوارتو الأول 1 0 أرجح ليس فقط لعناها ولكن لورودها بنفس الصيخة فى أك 
من مکان فی مسرحیات شیکسبیر ( خاب سعی العشاق ‏ ۲/۰ / ۲۸ »› وریتشارد الٹاںن 
۱۷١ / ۳ / ۲‏ ) بل إن نفس الخطا يتكرر فى السطر ٠٠‏ من الشهد الخامس من الفصل الرايع ى 
هله المسرحية » وهنا لابد من قراءة ءإا© بدلا من ء٣٠٣‏ وإلا فسد المعفى : 

1 وهل عاج الحزن 
ذلك الصراخ والعويل ؟ 

. › یقول ( هوایت ) . « كانت النساء فى أيام شكسبير حملن عادة خناجر تتدل من أحزمتهن‎ )۸٦( 

(۸۷) هنا لعب آخر عل د انتظار الوت » .. ولا « تتتظر.» بمعنى تتمهل .. وق الأصل لعب 
عل لفظة ع٥٥1‏ بعنى )١(‏ تتمهل فى الإجابة » (۲) أشتاق للموت . 

(۸۸) يعلق ( مالون ) على هذه العادة قائلا : « إن عادة الإيطالين فى حمل جثة اميت إلى القبر مرتدية 
أفخر يابا وعارية الوجه - مذكورة بوضبوح فى قصيدة بروك ويذكر ( كوريات  )‏ إن 
الإيطاليين كانوا بجملون د المحثة إلى الكنيسة عارية الوجه واليدين والقدمين » وقد ألبسوها نقس 
الثياب التى كان يرتديا الشخص قبل وفاته » . 


الفصل الرابع - المشهد الئان 


(۸۹) « اقترب الليل » فى السطر ۳۸ تثير مشكلة فى توقيت المسرحية » لابا تعنى ببساطة أن شيكسبير 
« يقذَّم » الساعة المسرحية عدة ساعات لإيجاد إحساس, بالعجلة والاقتراب من الذروة » فالوقت 
المحسوب بالساعة ‏ أى التوقيت الطبيعى ‏ لا يكن أن بضع هلا المشهد بعد د العصر » › لأن 
جوليت قامت بزيارة القس فى الصباح الباكر ( نباية المشهد ا-غامس من الفصل الثالث وبداية 
الفصل الرابع ) والواضح أا عادت لتوها إلى المنزل » كا يدل على ذلك ما تقوله فى السطر ٠٤‏ 
من هذا المشهد . وییدو أن شیکسبیر قد تأثر بجا کتبه بروك فی قصیدته رومیوس وجولیت من قول 
جولیت ( البیت ۲۲۰۰ ) إا كانت « قى كنيسة القديس فرانسيس هلا الصباح » » ويا كتبه بينتر 
( ص ۱۲۸ ) من « أا عادت إلى امازل » إلى قصر أبيها فى نحو الحادية عشرة صباحاً » وكان 
یکن لشیکسبیر أن يضح هذا المشھد قی المساء إذا جعل دخول جولیت فی السطر ١٤‏ غير مرتبط 
بعودتہا الفورية من صومعة القس » وذلك بان يجعل المربية تقول ببساطة . 

ألا ترى أنبا مسرورة مد أن عادت من الاعتراف ؟ 
بدلا من 
ألا ترى كيف عادت بعد الاعتراف مسرورة مرحة ؟ 


1 ولیم شکسبیر 


ولکن شیکسبیر يريد أن محقق كا يقول أحد النقاد « حضورية الحدث » of‏ رcواdءصصا‏ 
ناه ويختصر الزمن المسرحى فى الوقت نفسه! . 
)۹١(‏ أنظر الإحالة هنا إلى البيت ۹١‏ سن المشهد الأول فى هلا الفصل : ( بجزيج من برد وحدر ! ) وإن 
کان شیکسبیر هنا یستخدم حيلة بلاغية هى tءطاأمء ed‏ rrء]sfو"‏ أن نقل النعت من الاسم إلى 
الإسم اجاور له » وهكذا يقول شيكسبير ( على لسان جوليت) : 
I have a faint cold fear thrills through my veins‏ 


بدلا من 


(1) I have a fear ( that ) thrills through my veins ( With ) faintness and cold . 
أو‎ 


(2) I feel faint and cold with fear running through my veins . 


وكل من المحنيين مقبول وإن كلت فضلت التفسير الأول بسبب ما يبدو من إرجاعه صدى كلام 
القس فی ٩٩ ٩۰/۱ / ٤‏ وهو : 


When presently through all thy veins shall rın A cold and drowsy humour . 


وال سمط التى ترجتها بالمزيج هى فى الحقيقة مزاج » وإشارتها إلى نظرية الأمزجة التق سبق 
الحديث عنها إشارة سطحية فى الواقم فالمقصرد هو « مزيج البرد والغدر » الذى سيسرى فى 
العروق » وقد زادت عليه جوليت فى هذه « الماجاة » المردة فكرة اللفوف . 

)١( )۹١(‏ «مشهد القتل » فى السطر ۱۹ تحتمل عدة معان ألحرى مثل المشهد الرهيب أو المشهد 
اللعس » ولكن المعنى الأول للصفة لعن هنا هى « يوم الملاك » ( انظر قاموس أكسفورد الكيير 
وأقرب شبيه عرب به هو يوم البؤس الذى كان النعبان بن المنلر ملك الحيرة قد نحصصه لقتل من 
يدحل عليه فيه » واشتهر عنه قوله « لو دحل عل ابنی قابوس فى هذا اليوم لقتلته ! » » وذلك لان 
الكلمة اشتقاقا هی « یوم السوء » أو « يوم الأذى » أو « يوم النحس » ناوص عل ( حرفي : الأيام 
المنحوسة » والإشارة هنا إلى التغويم الفروسطى ) والطريف أنه كان يشار إليه ايض باسم د الأيام 
المصرية ! » ! أمدتامرعء ومنل ! ر نسبة إلى هزية أحد جيوش الرومان عل أيدى المصريين ) 
ولذلك فمفهوم الشر أيضاً قريب منه » لارتباط القتل أو الموت قدريا بربة الشر الأسطورية . 

)٩۲(‏ نبات الماح أو اہو روح أو « تفاح الین » هر ٩4ہ‏ ط٣‏ ( أو داع۲ لمهم ) وکان الشائع 
عله أنه إلى جانب خحصائثصه الطبية . نبات سحرى إذ كان يعتقد أنه ينبت مما بتساقط من الحشث 
تحت المشنقة » وآنه يشبه الإنسان بسيب جلره المشقوق عل شكل قدمى إنسان وآنه يصرخ عند 


 ریہسکش ولیم‎ ۲٣ 


إقتلاعه من الترية . وكان المععقد أن سباع صراخ الاح یؤدى إلى الحنون أو يفضى إلى الوت . 
وهو شديد التتخدير » وكان يعتقد أن به قَذرا من دیج الحیران . 

(۹۳) فى نسخة الكوارتو الاولى « لقد دق الرس معلنا الرابعة صباحا » . . واجمع اللقاد ( أنظر أيضا 
« قاموس أكسفورد الكبير » ) على أن الجرس كان يدق مرتين يوميا طول العام : الأول فى الرابعة 
صباحاً (معلنا بداية النہار) والثانية فى الثامنة مساء (معلنا بداية الليل) . 

)۹٤(‏ الأرجح أن ر( أنجليكا ) هى زوجة كابيوليت وليست الربية . وعلق البروفسور ( داودن ) عل 
ذلك قاثلا إنه به يتمشی مع قوله هما ألا تتم بالشمن . (أى لأا مسك الحساب فى المازل ) . 

. لم نحذف الشتائم التى لا تخدش الحياء‎ )٩٥( 


(۹) الواضح أن فراش جولیت تحیطه الستائر- مثل کل فراش فی سرحیات شکسہیر۔ وھنا ترید 
المربية ‏ لأن جوليت غارقة فى النوم ‏ أن تزيح الستائر وتدحل إلى فراشها لتوقظها 

(۷) فى قصيدة بروك « لا يستطيع كابيوليت أن يتكلم لزنه الشديد » ولم یکن شکسبیر ناسیا ذلك 
ولكنه جعله يتكلم حت يحدث تناقضا دراميا داحل شخصية الرجل المرم [ داودن] . 

(۹۸) المعروف أن المربية - رغم حزما ليست خلصة الإحساس» وليست خلصة فى حب أحد- 
رغم تعلقها بسيدتبا ‏ كا ظهر فى المشهد الذى نصحت فيه سيدتبا فيه بترك روميو والزواج من 
باريس . الفصل الثالث المشهد الخامس ) ولذلك فهى مضحكة فى اخحتيار آلفاظها التى تظهر حزبا 
السطحى : 

(۹۹) یفسر الأستاذ جرانت هوایت هذا « الحدث الدى يصور الا بطولیاً زاثفا » بان شکسییر يسخر فيه 
من ترجمة د« الاس  ›‏ من ٹالیف سنیکا ‏ الکاتب الرومانی الت ظهرت عام (  ) ٠١۸١‏ مثلم 
سخر من طريقة الصياح للتعبير عن الدب وازن فى مشهد ( براموس وثسبى ) الذى يؤديه العال 
فى مسرحية « حلم ليلة صيف  »‏ الفصل الخامس ‏ المشهد الأول . 


)٠٠١(‏ اللعب باللفظ واضح فى الأصل » ولك اضفاء صفة المرح إلى الزن يقصد به أن بكون تناقضا 
مثيرآ للفكاهة » مثل ساثر المتلاقضات الشكسبيربة »> فنفس التعبير ير فى مسرحية : السيدان من 
فيروتا الفصل الثالك » المشهد الثانى » البيت ۸١‏ ونی حلم ليلة صيف حينا يصف العامل 
الممثل اللون المسرحى الذى يقدمه قائلا إا مأساة مفرحة . 


. التوريات متعددة فى الاصل - ولم نترجم مها إلا ما تفبله العربية‎ )٠١١( 
. آى عازف العود‎ ۱۰۲( 


°( بسخر بيتر هنا من الموسيقيبن فيسمى كلا منم باسم آلة ختافة - وعمود الكمان هو د القَرَسة » 
التی فى وسط الكان والآلات الوترية المشاببة . 


الفصل الخامس ‏ المشهد الأرل 


)٠٠٤(‏ « رب صذْرى » هو الب أو رب الحب كيوبيد » والعرش هو القلب . وقد وردت عبارة مشابية 
فی عطیل ۳ / ۳ / ٤٤۸‏ » فلتتنازل يارب الحب عن تاجك وعرشك فى القلب» . 

. يقصد بالغریب « غير الالوف » وبالروح لون الإحساس پاسلحياة أو إحيوية‎ )٠١۵( 

)٠٠٠١(‏ يقارن ما لون هذا البيت بالبيت الوارد'فى قصيدة مارلو ( المعاصر لشيكسبير) وعنوايا هيرو 
ولیاندر - ۲ / ۳ « يلها وَبَت الحياة بانفاسه فى شفتيها» . 

. فى الأصل «أطياف الب » ويقصد بها الأحلام‎ )٠١۷( 

(۱۰۸) قول دافیز إن تذکر رومیو للصیدلانی ( ۳۷~ ۳۸ ) والفکرۂ التی جالت بذهنه من أنه یکن أن 
یکون ذا نفع له توحی بأن فكرة الانتحار أ تكن بعيدة عن ذهنه أثناء وجوده فى المنفى » وهذه 
كا يقول لمسة ذكية غير موجودة فى قصيدة بروك أو بيلتر . 

(۱*۹) لا يقدم أى من الشراح تفسيرا مله التفاصيل الغريبة عند شيكسبير فلهاذا يكون يوم الأربعاء ذاك 
عطلة ؟ 

)١٠١(‏ كان الدوتية 0۸ عملة ذهبية صخيرة تساوى نصف جنيه استرلينى آنداك » ومن ثم فقد كانت 
الأربعون دوقية مبلغا كبيراآ . 
أما تحديد المبلغ فبختلف من مصدر إلى مصدر من مصادر شيكسبير : فإن بروك يقول . 
« مسون كراونا من الذهب » ر والكراون خسة شلنات أی رہح جنیه استرلینی ) وبینتر یقول 
« خسون دوقية » » والطبعة الأولى من هذه المسرحية (1 0 ) تقول «عشرون دوقية » . 
ويقول إيفانز إن الرقم املحالى يستند إلى استرجاع شيكسبير للسطر الذى تقوله العاهرة فى كوميديا 
الأخطاء ( ٩٦ / ۳ / ٤‏ ) وهو « إن مبلغ الدوقيات الأربعين أكبر من أن أفقده » . وسوف يذكر 
القاریء آننى إزاء عدم أعمية هله التفصیلات أبقیت الکلمة کہا هى » فى حين أنتى غيرتها إلى 
دينار » فى تاجر البندقية ( ۱۹۸۸ ) وهو يساوى قيمتها آنداك وله دلالته المعاصرة فى الثقافة 
العربية . 
أما « درهم سم » فهو كأ يقول الشراح « مشروب » أو شراب من السم » ولكن الواقع أن كلمة 
دعل هى نصف أوقية سائلة بالمعايير البريطانية والأمريكية مشتقة من كلمة دصطعهءل( درهم ) 
اليونانية » ولذلك فانا فی الحقيقة لم أبتعد عن المعفى بل اقتربت هنه ! , 


الفصل انامس المشهد الثاں 
)١١١(‏ عندما يدحل القس جون يقول « أين القس البارك من طائفة الفرنسيسكان ؟ » ( السطر ١‏ ) وقد 


حلفت هذه الإشارة » كبا يقول فى السطر ٠‏ . « أبحث عن أخ لى حافى القدمين » وقد حذفت 
الإشارة إلى الحفاء لأنه رمز الطائفة واكتفيت ب « من نفس الطائفة » . 


YA‏ وليم شکسبیر 


الفصال الغامس ‏ المشهد الثالث 


)١١١(‏ طال حلاف النقاد حول ضرورة هذا ا-أنطاب › ويقول ما لرن إن الذى جر شيكسبير إلى سرد 
هذه القصة المملة هو غاولة المحافظة على سير حبكة روميو وجوليت جعنى د تربيط » النهاية 
بالتوفيق بين الأسرتين . ونحن نرى هذا السرد نملا بلا مراء ولكن اللغة كانت شل لشيكسبير 
ميدان المعركة والمقاتلين فيها ! ولذلك فکل شىء يصب فى اللغة ولا مهرب من الإسهاب 
والإطناب . 


۵ ولیم شکسبیر 
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